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Глава 1. Вводные замечания

Никуде́ну — транскрипция ивритского слова ּנו  .’ni.-ku-dé-nu ‘наше огласование נִקּוּדֵ֫
Это название продолжает традицию наименования таких известных изданий, как 
научный журнал Академии языка иврит «Лешоне́ну» (‘наш язык’), грамматическое 
пособие Цви Бецера и Мордехая Розена «Дикдуке́ну» (‘наша грамматика’) или книга 
Цви Бецера «Тахбире́ну» (‘наш синтаксис’).

 1.1. О чём эта книга и как она устроена

1. Это учебное пособие посвящено огласовкам в современном иврите.
Поэтому:

а) не следует видеть в нём обобщающее пособие по грамматике;
б) в книге рассматривается современный нормативный язык, из-за чего архаичные 

библейские формы исключены (это касается прежде всего паузальных форм, аб-
солютных инфинитивов и форм с «вавом перевёртывающим»), кроме отдельных 
общеупотребительных слов.

2. При изложении материала делается акцент на грамматической норме, установ-
ленной Академией языка иврит, и на дикторском стандарте произношения, сравните:

*וְבְּעָפ֫וּלָה
ve-be-a-fú-la
‘а в Афуле’

(разговорное произношение)

ה וּבַעֲפוּלָ֫
u-va.-’a-fu-lá
‘а в Афуле’

(дикторская норма)

Вместе с тем при объяснении ряда тем упоминается разговорная практика, с кото-
рой читатель так или иначе знаком.

Излагаемые принципы действуют прежде всего при огласовании исконно иврит-
ских слов и слов, заимствованных языком на ранних этапах его развития. Редкие 

и
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упоминания иностранной лексики не делают настоящее учебное пособие сводом пра-
вил по огласованию иностранных слов (данные правила можно найти в соответству-
ющих решениях Академии языка иврит 1).

В случае расхождения традиционного огласования и решений Академии языка 
иврит именно последние приводятся в книге как правильные.

3. Не существует единственно верного порядка рассмотрения теории огласовок.
Структура данной книги такова:

а) вводный раздел (главы 2–4): согласные и гласные, буквы и диакритические зна-
ки — фонетический и графический аспекты темы;

б) слоги и их характеристики (главы 5–19):
— ударность и безударность (глава 5);
— открытость и закрытость, а также связанные с этим темы: типы шва (главы 

6–10) и дагешей (главы 11–18);
— типы слогов (глава 19);

в) центральная тема курса — базовые правила огласования слогов (глава 20), а также 
уточнения к ним и частные ситуации (главы 21–28);

г) влияние гортанных и ר на огласовку, в том числе вопрос хатафов (главы 29–30);
д) система «в динамике», то есть всё, что происходит при сдвиге ударения или при-

соединении к основе слова различных элементов:
— редукция гласных (глава 31);
— вытекающая из неё ситуация шва мерахеф (глава 32);
— добавление пишущихся слитно проклитик (глава 33);

е) итоговые упражнения (глава 34);
ё) приложения справочного характера:

— огласование числительных первого десятка и производных от них форм;
— огласование числительных 100 и 1000;
— основные формы притяжательных суффиксов;
— огласование суффиксальных форм предлогов, частиц и некоторых других 

элементов;
— огласование слова מה;

ж) библиография и дополнительная литература.

1 https://hebrew-academy.org.il/topic/hahlatot/grammardecisions/borrowed-words/



Глава 1. Вводные замечания 5

Читатель, который спешит заняться самым интересным, может после вводного 
раздела перейти сразу к главам 19–20, а уже затем обратиться к материалу, излагаемому 
в остальной части книги.

Большая глава 5 про ударение может показаться читателю банальной или малозна-
чимой, однако без неё изложение не было бы в должной мере последовательным. Главы 
16–17, в которых рассматриваются типичные ситуации возникновения тяжёлого дагеша, 
содержат много информации и требуют большого внимания и терпения.

 1.2. Запись примеров

1. Все примеры приводятся без добавляемых по правилам безогласовочной орфо-
графии дополнительных matres lectionis, то есть без ו и י, например форма ליפול li.-pól 
‘падать’ будет записана как ל  šal-vá ‘покой’ приводится שלווה а существительное ,לִפֹּ֫
как ה .שַׁלְוָ֫

Актуальную редакцию правил безогласовочной орфографии можно найти на сайте 
Академии языка иврит 2.

2. Если слово является ошибочной или реконструированной формой, перед ним 
ставится астериск (звёздочка): ׁש .’mun-gáš ‘поданный *מֻנְגָּ֫

3. Макаф (символ ־).
3.1. После форм сопряжённого состояния, записываемых самостоятельно, то есть вне 

конструкции, ставится макаф: בֵּית־ bèt ‘дом’ (смихут).

3.2. При записи в рамках конструкции макаф не ставится: בֵּית אָב֫וֹת bèt a-vót ‘дом 
престарелых’.

3.3. Макаф ставится после однобуквенных проклитик, когда они записаны отдельно 
от слова: וְ־ ve- ‘и’.

3.4. Макаф не ставится после предлогов и частиц, пишущихся отдельно от слова: לִפְנֵי 
lif-nè ‘перед’.

4. Положение основного ударения в примерах на иврите обозначается символом   ֫  , 
который ставится над согласным в начале слога; вспомогательное ударение не обозна-
чается.

5. Малый камац дополнительно отмечается колечком над буквой: זְמָה  yoz-má יָ֯
‘инициатива’. Это не стандартное обозначение, применяющееся здесь только для удоб-
ства изучения.

2 https://hebrew-academy.org.il/topic/hahlatot/missingvocalizationspelling/
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6. Поскольку книга написана на русском языке, примеры в колонках расположены 
слева направо.

 1.3. Транскрипция примеров

Примеры снабжены транскрипцией, отражающей нечто среднее между классически-
ми представлениями о звучании слов в иврите и стандартным произношением XXI века.

Соответствия знакам и буквам латинского алфавита:

1) если открытый в современном произношении слог в силу тех или иных причин 
должен быть огласован как закрытый, в конце его ставится точка, например: 
ע ם ,’rá. ‘плохой רַ֫ ר ,’š(e)-ma.-tém ‘вым услышали שְׁמַעְתֶּ֫  ma.-’a-vár ‘переход’, в том מַעֲבָ֫
числе в конце слова в ситуации «вкравшегося патаха»: ַיָד֫וּע ya-dúa. ‘известный’;

2) гортанные буквы א и ע, не произносящиеся в разговорном иврите, отмечают-
ся одним и тем же символом ’ в начале слога в середине слова (ה  (’ša-’á ‘час שָׁעָ֫
и не отмечаются в начале слова (ד ;(’a-vád ‘[он] потерялся אָבַ֫

3) буквы א и ע, закрывающие слог, не отмечаются (однако закрытость слога пере-
даётся точкой, см. выше);

;передаётся латинской буквой c צ (4
5) согласному ה соответствует h;
6) в соответствии с современным произношением не проводится различие между:

;(обозначаются буквой t) ת и ט —
;(обозначаются буквой k) ק и כּ —
;(обозначаются буквой x) ח и ( ך также в форме) כ —
;(обозначаются буквой s) שׂ и ס —

7) при записи гласных не делается различия между одинаково читающимися 
огласовками, однако подвижный шва и хатафы пишутся в транскрипции в над-
строчном положении:
— ְ   (подвижный шва) и   ֱ   (хатаф-сеголь) — e;
— ֲ   (хатаф-патах) — a;
— ֳ   (хатаф-камац) — o;

8) надстрочным a обозначается также призвук в ситуации «вкравшегося патаха» 
(см. гл. 29, разд. 29.2 (стр. 211));

9)  в тех случаях, когда подвижный шва в современном иврите не произносится, 
он заключается в скобки: (e);
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10) основное ударение отмечается акутом (á);
11)  вспомогательное ударение передаётся грависом (à), причём оно:

 —   отмечается в формах сопряжённого состояния (формах смихута): בֵּית־ be ̀t ‘дом’ 
(смихут) или בֵּית אָב֫וֹת be ̀t a-vót ‘дом престарелых’;

 —   отмечается также в предлогах или частицах, состоящих из двух или более 
полных слогов: לִפְנֵי lif-ne ̀ ‘перед’;

 —   не отмечается в односложных предлогах или частицах, а также в двусложных, 
если один из слогов — подвижный шва: עַל al ‘на’ и ֹכְּמו k(e)-mo ‘как’.

 1.4. Перевод примеров

1. Все примеры в книге снабжены переводом, который не претендует на полноту 
словарного описания и призван только сориентировать читателя в материале.

2. Артикль при переводе никак не передаётся.

3. Формы глаголов, не различающиеся в иврите по роду, например ‘я’ в прошедшем 
времени, переводятся на русский язык только мужским родом из соображений графи-
ческой простоты. То есть для слова כְתִּי  ha-láx-ti будет написан перевод ‘я шёл’, что הָלַ֫
следует понимать как ‘я шёл / шла’.

 1.5. Терминология

1. Именными частями речи называются существительные, прилагательные, числи-
тельные, а также причастия (часто интерпретируемые как формы настоящего времени).

Подобно именным частям речи ведёт себя основа инфинитива (то есть часть ин-
финитива без префикса ל).

2. Глагольные формы — прошедшее и будущее время глаголов, императив и формы 
инфинитива с префиксом ל.

3. При указании на род, лицо и число используется либо местоимение (‘я’ — 1 лицо 
единственного числа и т. п.), либо показатель в подстрочном расположении (‘тыж’ — 
форма женского рода 2 лица единственного числа; ‘синием’ — прилагательное мужского 
рода множественного числа в иврите).
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4. В объяснениях иногда необходима ссылка на исходную форму:

1) у именных частей речи это свободная форма (то есть не форма сопряжённого 
состояния и не форма с притяжательными суффиксами) единственного числа 
или, реже, множественного;

2) для глаголов:
— в прошедшем времени — форма ‘он’;
— в будущем времени — любая форма без суффиксов;
— в повелительном наклонении — форма ‘тым’;
— в инфинитиве — форма без притяжательных или объектных суффиксов.

5. Глагольные словообразовательные модели называются в соответствии с еврей-
ской грамматической традицией бинья́нами (ים  Сами их названия приводятся .(בִּנְיָנִ֫
в ивритской записи без огласовок.

6. Термин мишка́ль (ל  не употребляется. Вместо него используется «(именная (מִשְׁקָ֫
словообразовательная) модель».

7. Корневая структура слова (гизра́ — ה  называется по составу и положению (גִּזְרָ֫
согласных корня:

— «целые» корни (традиционное обозначение — ים  ,содержат три согласных (שְׁלֵמִ֫
в том числе ח ,ה ,א или ע, но не ו и י;

— четырёхконсонантные корни (традиционное обозначение — ים  без ,מְרֻבָּעִ֫
огласовок — מרובעים) содержат четыре согласных;

— корни со вторым слабым (традиционное обозначение — ע״י ,ע״ו) имеют вто-
рой согласный ו или י;

— корни с последним слабым (традиционное обозначение — ל״י, также распро-
странён грамматически неточный вариант ל״ה) имеют в качестве последнего 
корневого согласного י;

— в «удвоенных» корнях (традиционное обозначение — ים  второй (ע״ע или כְּפוּלִ֫
и третий согласный совпадают.

8. Говоря про гортанные буквы или просто гортанные, мы имеем в виду 
буквы ח ,ה ,א и ע, которые в древности обозначали гортанные звуки. Это делается 
условно, для краткости и в соответствии с традицией, так как в современном иврите 
гортанных звуков нет.

9. Формы сопряжённого состояния могут для краткости называться словом смиху́т 
ךְ хотя точным их обозначением в ивритских грамматиках будет термин ,(סְמִיכ֫וּת)  נִסְמָ֫
nis-máx.
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Глава 2. Буквы и диакритические знаки

В этой главе мы рассмотрим связь графики и фонетики: как соотносятся печатные 
символы (буквы и система диакритических знаков) с согласными и гласными.

 2.1. Буквы и согласные

Ивритский алфавит состоит из двадцати трёх согласных букв:

לֶף אָ֫
á-lef

ית בֵּ֫
bét

ימֶל גִּ֫
gí-mel

לֶת דָּ֫
dá-let

א הֵ֫
hé

יו וָ֫
váv

יִן זַ֫
zá-yin

ית חֵ֫
xét

ית טֵ֫
tét

י֫וֹד (י֫וּד)
(yúd)  yód

ף כָּ֫
káf

מֶד לָ֫
lá-med

ם מֵ֫
mém

נ֫וּן
nún

מֶךְ סָ֫
sá-mex

יִן עַ֫
á-yin

א פֵּ֫
pé

דִי צָ֫
cá-di

ק֫וֹף (ק֫וּף)
(kúf)  kóf

ישׁ רֵ֫
réš

ין שִׁ֫
šín

ין שִׂ֫
sín

יו תָּ֫
táv

Выделим здесь несколько важных групп.
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1. Прежде всего выделим буквы, имеющие два варианта написания: один — в на-
чале / середине слова, другой — в конце его:

;ך с конечной формой כ —
;ם с конечной формой מ —
;ן с конечной формой נ —
;ף с конечной формой פ —
.ץ с конечной формой צ —

Иногда мы сталкиваемся с написанием в конечной позиции обычной формы буквы, 
но это исключения вроде аббревиатур и заимствованных слов:

״כּ חַ֫
xák

‘член Кнессета’
(аббревиатура)

מִיקְרוֹסְק֫וֹפּ
mi-kro-skóp
‘микроскоп’

(заимствование)

2. Буквы ח ,ה ,א и ע обозначают исторически гортанные согласные.

3. Все гортанные и ר не принимают тяжёлый дагеш (см. главы 11 и 13, а также 29).

4. Буквы פ ,כ ,ד ,ג ,ב и ת принимают лёгкий дагеш (см. главы 11–12), при этом כ ,ב 
и פ меняют своё произношение в зависимости от его наличия и отсутствия.

5. Буквы ו ,ה ,א и י могут выступать в функции matres lectionis («матерей чтения»), 
то есть могут переставать обозначать согласный звук, становясь частью предшествую-
щей огласовки.

 2.2. Диакритические знаки

Традиционно выделяются следующие огласовки:

1) для гласного [a]:

ָ
ץ (~ גָּד֫וֹל) קָמָ֫

ka-mác (~ ga-dól)
(большой ~) кама́ц

ַ
ח פַּתָּ֫
pa.-táx
пата́х

ֲ
ח חֲטַף פַּתָּ֫

xa-tàf pa.-táx
хата̀ф-пата́х
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2) для гласного [e]:

ֵ
ר) י (~ חָסֵ֫ צֵירֵ֫
ce-ré (~ xa-sér)
цере́ (~ хасе́р)

י ֵ
א י מָלֵ֫ צֵירֵ֫

ce-ré ma-lé
цере́ мале́

ֶ
סֶגּ֫וֹל
se.-gól
сего́ль

ֱ
חֲטַף סֶגּ֫וֹל

xa-tàf se.-gól
хата̀ф-сего́ль

3) для гласного [i]:

ִ
ר יק חָסֵ֫ חִירִ֫

xi-rıḱ xa-sér
хири́к хасе́р

י ִ
א יק מָלֵ֫ חִירִ֫

xi-rıḱ ma-lé
хири́к мале́

4) для гласного [o]:

ֹ
ר ם חָסֵ֫ חוֹלָ֫

xo-lám xa-sér
хола́м хасе́р

וֹ
א ם מָלֵ֫ חוֹלָ֫

xo-lám ma-lé
хола́м мале́

ָ
ן ץ קָטָ֫ קָמָ֫
ka-mác ka-tán
малый кама́ц

ֳ
ץ חֲטַף קָמָ֫
xa-tàf ka-mác
хата̀ф-кама́ц

5) для гласного [u]:

וּ
שׁוּר֫וּק

šu-rúk
шуру́к

ֻ
קִבּ֫וּץ
ki.-búc
кибу́ц

6) прочие символы:

ְ
א שְׁוָ֫
š(e)-vá
шва́

שׁ דָּגֵ֫
da-géš
даге́ш

הּ
יק מַפִּ֫
ma.-pıḱ
мапи́к

ּ
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7) точки, различающие шин (точка справа над буквой) и син (точка слева над бук-
вой), не имеют особого названия:

שׁ שׂ

Обратите внимание на символы, выглядящие одинаково либо имеющие несколько 
функций:

— камац бывает двух видов — обычный (большой) с чтением [a] и малый с чтени-
ем [o];

— шва бывает подвижный и неподвижный, и это разные огласовки при одинаковом 
графическом воплощении;

— дагеш бывает лёгкий и тяжёлый — это разные огласовки (см. главу 11);
— мапик графически совпадает с дагешем.

 2.3. Дополнительные диакритические знаки

Помимо этого мы будем иногда использовать вспомогательную диакритику:

1) символ ударения:

֫
2) символ, указывающий, что перед нами именно малый камац с чтением [o]:

֯ ָ

Упражнение 1

Назовите все диакритические знаки в словах.

‘когда [он] сойдёт с ума’ ַלִכְשֶיִּשְתַּגֵּע
‘ты был осуждён’ ָּנִדֹּנְת

‘[он] будет изнывать’ ּיִכְמַה

‘магазин глупцов’ חַנוּת אֶוִילִימ
‘[он] был продлён’ ְהָאָרַכ

‘заложники’ בְּנֵי עַרֻבָּה
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 2.4. Положение диакритических знаков

1. Для постановки любого диакритического знака нужна буква: сначала пишется 
она, и только потом — огласовка. То же верно и при чтении: сначала произносится 
согласный, затем — гласный 3.

Из этого следует, что перед буквой относящийся к ней диакритический знак рас-
полагаться не может.

Примечание: «вкравшийся патах» (см. гл. 29, разд. 29.2 (стр. 211)) ставится под ко-
нечной буквой, но обозначаемый им звук относится к предыдущему слогу.

2. У каждой буквы одновременно может быть не более одного гласного или шва, 
то есть невозможны сочетания вроде ְֹמ или י .רִֹ

При этом точка шина или сина и дагеш свободно комбинируются друг с другом, 
а также с диакритическими знаками для гласных ( ַּפִּי , ג ) или со шва ( ְּׁש ).

Кроме того, в конце слова может быть сочетание мапика и патаха: ַּה.

3. Диакритические знаки встречаются в следующих положениях:
— внутри буквы: дагеш (   ) и мапик ( ּה );
— над буквой: холам мале ( ֹו   );
— справа сверху над буквой: точка шина ( ׁש );
— слева сверху над буквой: холам хасер ( ֹ  ) и точка сина ( ׂש );
— слева от буквы: шурук ( ּו   );
— под буквой: камац (  ָ  ), патах (  ַ  ), хатаф-патах (  ֲ  ), цере (  ֵ  ), сеголь (  ֶ  ), ха-

таф-сеголь (  ֱ  ), хирик хасер (  ִ  ), малый камац (  ָ  ), кибуц (  ֻ  ) и шва (  ְ  );
— одновременно и под буквой, и слева от неё: хирик мале (י  ִ  ) и цере мале ( י  ֵ  ).

Упражнение 2

Ответьте на следующие вопросы:

а) Существует ли огласовка камац-патах?
б) В каком согласном ставится мапик?
в) Шурук ставится слева от буквы?
г) Верно ли, что точка шина называется лёгким дагешем, а точка сина — тяжёлым?
д) Как различить хирик хасер и дагеш?
е) В хатаф-сеголе больше всего точек. Так ли это?
ё) С какой стороны от буквы ставится патах?

3 Об одном исключении см. гл. 29, разд. 29.2 (стр. 211).

ּ
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ж) Какие огласовки выглядят одинаково?
1) малый камац и…
2) лёгкий дагеш и…
3) подвижный шва и…

з) Возможно ли сочетание ֻּׂש? Назовите все три диакритических знака.
и) Возможно ли сочетание ְּט? Назовите оба диакритических знака.

Упражнение 3

Поставьте в выделенной букве указанную огласовку и прочитайте слова.

‘[он] был выражен’ הבַּע — кибуц

‘смеющиесям’ צוֹחקִימ — хатаф-патах

‘ёж’ קפּוֹד — хирик хасер

‘суббота’ שַבָת — дагеш

‘мозаика’ +ָפ цере мале — פְּ+

‘медведь’ דּב — холам хасер

‘я открою’ אֶפְתּח — патах

‘статуя’ פֶּ+ל — сеголь

‘высота’ גֹּבַה — мапик

‘рыба’ דּג — большой камац

‘мода’ אפְנָה — малый камац

‘утверждающий’ עֵנ холам мале — ט

‘правда’ אמֶת — хатаф-сеголь

‘объяснение’ הֶ+בֵּר — шва

‘понятный’ בָנ шурук — מ

‘материалы’ חמָרִימ — хатаф-камац

‘волосы’ שעָר — цере

‘песня’ ר хирик мале — ש

 2.5. Огласовки и гласные

Огласовки в современном иврите восходят к системе, созданной масоре́тами Тверии 
в первом тысячелетии нашей эры для кодификации библейского текста.

Почему для каждого гласного имеется несколько знаков?
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Согласно современным представлениям, гласные, соответствующие основным огла-
совкам (то есть не хатафы, являющиеся «укороченными» версиями малых огласовок), 
отличались прежде всего качественно, а именно передавали звучание непохожих друг 
на друга гласных звуков.

Рассмотрим трапецию гласных для библейского иврита:

ִ [i]

ֵ ְ ֹ
ָ

[o]

[ɔ]ֶ
[e] [ə]

[a]

[ɛ]
ַ

верхний подъём

передний ряд

задний ряд

нижний подъём

[u] וּ ֻ

Примечание. Шва в схеме подвижный. Схема воссоздана по изданию:
יהושע בלאו. תורת ההגה והצורות של לשון המקרא. ירושלים: האקדמיה ללשון העברית, 2010. עמ׳ 64.

Вместе с тем гласные противопоставлялись и по долготе 4. Именно этот признак 
позволяет формулировать правила теории огласовок для библейского иврита. 

Однако со временем долгота, которая существовала в библейском иврите, переста-
ла реализовываться, и сегодня огласовки в меньшей степени, чем раньше, отражают 
фонологическую реальность языка.

Если попробовать изобразить трапецию гласных для современного иврита, мы 
получим примерно такую схему:

[i] [u] וּ

ֳ

ִֻ

[e][o]וָֹֹ֯

[a]

верхний подъём

нижний подъём

передний ряд

задний ряд

י ִ

יֱֵֶ ֵ ְ

ֲַָ

Шва при гласном [e] — подвижный.

Итак, мы видим, что в современном иврите огласовки в меньшей степени, чем 
в древности, позволяют различать наблюдаемые в речи звуки, преимущественно по-
вторяя друг друга без какого-либо отличия. В то же время камац стал обозначать два 
звука — [a] и [o].

4 См. подробнее в статье: Л. Е. Коган, С. В. Лёзов. Древнееврейский язык // Языки мира: Семитские 
языки. Аккадский язык. Северозападносемитские языки. — Москва: Academia, 2009. С. 314.
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Какой же тогда смысл изучать сегодня будто бы безнадёжно устаревшую теорию 
огласовок? Дело в том, что она по-прежнему неплохо объясняет наблюдаемые морфоно-
логические явления, вскрывая глубинную структуру языка, и по сей день управляющую 
процессами словообразования и словоизменения в иврите.

Примечание. В современном иврите в разговорном произношении существует 
фонологическая долгота гласных, возникающая, например, в результате потери звуча-
ния гортанным ע или вследствие диерезы (случаев выпадения согласного [y] между [i]), 
сравните: ר עַר cár ‘узкий’ и צַ֫ ים cá:r ‘печаль’ или צַ֫ ים yəudıḿ ‘евреи’ и יְהוּדִ֫  yəudı:́m יְהוּדִיִּ֫
‘еврейские’ (транскрипция в этих примерах по Н. Декель) 5.

Однако эта долгота не имеет отношения к нормативной морфонологии и не может 
учитываться при огласовании.

5 См. подробнее в книге: N. Dekel. Colloquial Israeli Hebrew. Berlin: Walter de Gruyter, 2014.
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Прежде чем перейти непосредственно к классификации огласовок по их «величине», 
необходимо научиться выделять полные огласовки.

1. Если снова взглянуть на список огласовок, приведённый в гл. 2, разд. 2.2 (стр. 11), 
мы обнаружим, что четыре огласовки не являются в чистом виде диакритическими 
знаками, а содержат в качестве графического элемента какую-либо букву, которая не 
произносится сама по себе и служит лишь указанием на отмеченный перед ней глас-
ный. Речь об огласовках цере мале ( י  ֵ  ), хирик мале ( י  ִ  ), холам мале ( ֹו   ) и шурук ( ּו   ), 
где буквы ו и י как бы «продолжают» гласные [e], [i], [o] и [u].

Такие огласовки называются полными, а входящие в их состав буквы называются 
matres lectionis («матери чтения»).

Как уже говорилось ранее в гл. 2, разд. 2.1, п. 5 (стр. 11), этими буквами могут быть 
.י и ו ,ה ,א

Буквы, входящие в состав полной огласовки, могут быть изначально частью корня, 
но при этом они всё равно способны переходить в разряд «продолжения» огласовок.

2. Ситуаций, когда буква не произносится как согласный звук и только «продолжает» 
огласовку, указывая на гласный, довольно много.

Рассмотрим все полные огласовки:

1) полный камац:

6 О словах типа ו ו ,ax-šáv עַכְשָׁ֫ .s(e)-táv и подобных см. в гл. 20, разд. 20.2, п. 1 (стр. 138) סְתָ֫

אתִי קָרָ֫
ka-ra ́ -ti

‘я прочитал’

ה שָׁעָ֫
ša-’a ́
‘час’

יו בָּנָ֫
ba-na ́v

‘его сыновья’

Форма полного камаца  ה  ָ   встречается только в конце слова, и это самая распро-
странённая форма данной полной огласовки.

Вариант  י  ָ   возможен только в составе суффикса  יו  ָ  , а также в названиях букв ו 
и ת (см. гл. 2, разд. 2.1 (стр. 10)) 6.



Глава 3. Полные огласовки 19

2) полный патах в современном иврите встречается нечасто:

7 В библейском иврите полный хирик с א изредка встречается в других словах, например 
ים .(Паралипоменон I 12:2 — דברי הימים א יב, ב) ’левою рукою бросавшие‘ מַשְׂמִאלִ֫

אי בַּנַּ֫
ba.-na ́y

‘строитель’

אי כְּדַ֫
ke-da ́y

‘имеет смысл’

ם לִקְרַאתְכֶ֫
lik-rat-xém

‘к вамм’

3) полный цере:

אתִי שָׂנֵ֫
sa-ne ́-ti

‘я ненавидел’

ה אַרְיֵ֫
ar-ye ́
‘лев’

ל הֵיכָ֫
he-xál

‘чертог’

Форма полного цере  ה  ֵ   встречается только в конце слова.

4) полный сеголь:

אנָה תִּמְצֶ֫
tim-ce ́-na

‘выж найдёте / [ониж] ~’

ה מַפְנֶ֫
maf-ne ́

‘направляющий’

יךָ דּוֹדֶ֫
do-de ́-xa

‘твоим дяди’

Форма полного сеголя  ה  ֶ   встречается только в конце слова, и это самая распро-
странённая форма данной полной огласовки.

5) полный хирик:

רִאשׁ֫וֹן
ri-šón

‘первый’

יא נָשִׂ֫
na-sı́

‘президент’

ין מִ֫
mıń

‘род, вид’

Форма полного хирика  א  ִ   встречается в современном иврите только в основе, 
приведённой в первом примере 7.
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6) полный холам:

אן ֹ֫ צ
co ́n

‘мелкий рогатый скот’

ה שְׁלֹמֹ֫
š(e)-lo-mo ́

‘Соломон’

ל֫וֹ
lo ́

‘ему’

Полная форма холама  ה ֹ   встречается сравнительно редко и только в конце слова.

3. Обратите внимание: во всех названных случаях показателем того, что данная 
буква является «матерью чтения», служит отсутствие у неё собственной огласовки. 
То есть: если у букв ו ,ה ,א и י нет собственной огласовки, они являются частью полных 
огласовок и не закрывают слог. При наличии собственной огласовки они являются 
согласными:

אַר דֹּ֫
dó-’ar

‘почта’

מַהּ תֵּ֫
té-mah

‘изумление’

ים מְלֻוִּ֫
me-lu.-vıḿ

‘сопровождаемыем’

ים יְהוּדִיִּ֫
ye-hu-di.-yıḿ
‘еврейскием’

Собственной огласовкой также считаются мапик (второй пример) и дагеш (третий 
и четвёртый примеры).

4. В конце слова:
 всегда является частью различных полных огласовок и никогда — согласным א —

(если в конце слова стоит א, то последний слог считается открытым);
;является частью полной огласовки, если в нём отсутствует мапик ה —
 ,является частью полной огласовки ( וּ ) и шурук ( וֹ ) в огласовках холам мале ו —

в любом другом случае — согласным;
 י ) в огласовках цере мале י — ֵ  ) и хирик мале ( י  ִ  ) является частью полной огласов-

ки, в любом другом случае — согласным.

5. Гласный в конце слова обязательно отмечается при помощи полной огласовки, 
за исключением суффиксов ָ־ך -xa, ָ־ה -ha и ָ־תָּ/־ת -ta, где камац как бы «повисает».

Упражнение 4

Прочитайте и определите, чем является каждая из выделенных букв: самостоятель-
ным согласным или «продолжением» огласовки.

‘я испёк’ אָפִיתִי ‘найти’ ֹלִמְצא
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‘величественный’ נֶאְדָּר
‘живой’ חַי

‘вопрос’ שְאֵלָה
‘спрячьм!’ הַחְבֵּא
‘высокая’ גְּבוֹהָה

‘гора’ הַר
‘покупающий’ קוֹנֶה

‘его рот’ פִּיו
‘грудь слона’ חַזֵה הַפִּיל

‘[он] будет изнывать’ ּיִכְמַה

‘смерть’ מָוֶת
‘рынок’ שוּק

‘рынки’ שְוָקִימ
‘[он] хотел’ רָצָה

‘её бегун’ ּרָצָה
‘шанс’ כּוּי+ִ

‘секунда’ שְנִיָּה
‘ру́ки’ יָדַיִמ

‘во-первых’ רֵאשִית
‘речи’ (ораторские) נְאוּמִימ

6. Важно иметь в виду, что полные огласовки никогда не появляются «просто так», 
а либо восходят к корневому согласному, либо предполагаются по определённой модели.

Например, в глаголах י или א в полных формах сеголя (см. гл. 22, разд. 22.3, п. 3 
(стр. 159)) соответствуют корневому согласному, хотя и теряют чтение, становясь частью 
полной огласовки. При этом в притяжательном суффиксе ָיך  ֶ֫  является י твоим’ буква‘ ־ 
частью модели и не связана с корнем.

В словах ד  не связаны י и ו a-di-vút ‘учтивость’ буквы אֲדִיב֫וּת lo-méd ‘изучающий’ или לוֹמֵ֫
с корнем и являются характеристикой словообразовательной модели.

В этой связи, читая главу 20, надо учитывать, что, когда большие неполные огла-
совки указываются наряду с полными, речь идёт лишь о том, что такие ситуации су-
ществуют, но свободной замены огласовок друг на друга не предполагается.

Подробнее о полных формах некоторых огласовок сообщается в главах 22, 23, 24 и 27.
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Огласовки, соответствующие прежним долгим гласным, сегодня условно называют 
большими, а указывавшие на краткие гласные — малыми.

Полные огласовки (за исключением  א  ַ  ) являются большими.

Распределим огласовки по следующим категориям:
— большие, в том числе полные;
— малые;
— хатафы («ультракраткие» огласовки).

Представим классификацию в виде таблицы:

Гласный
Большие

Малые Хатафыполные неполные

a
יו ָ ה,  ָ א,  ָ ָ

ַ  (и א ַ  ) ֲ

e
י ֵ ה,  ֵ א,  ֵ
י ֶ ה,  ֶ א,  ֶ

ֵ
ֶ ֱ

i י ִ א,  ִ — ִ —

o
וֹ הֹ,  אֹ,  ֹ

ָ֯ ֳ

u וּ — ֻ —



Глава 5. Ударение

На первый взгляд, тема эта довольно простая, однако следует учитывать, что в ив-
рите существуют особые словообразовательные модели с ударением на предпоследнем 
слоге (их надо уметь узнавать), а кроме того, ряд форм в современном разговорном 
произношении имеют ударение, не совпадающее со строгой дикторской нормой.

 5.1. Безударные элементы

Безударны:

1) подвижный шва и хатафы;
2) пишущиеся слитно элементы: предлоги, союзы и артикль;
3) односложные предлоги, союзы и частицы, пишущиеся раздельно;
4) в теории (но не в современной разговорной практике) пишущиеся отдельно более 

длинные предлоги и союзы и формы сопряжённого состояния.

Рассмотрим эти случаи подробнее.

1. На подвижный (произносимый) шва и на хатафы никогда не падает ударение:

ב זְאֵ֫
ze-’év
‘волк’

(не zé-’ev)

י לְכִ֫
le-xí

‘идиж!’
(не lé-xi)

ד חֲשָׁ֫
xa-šád

‘подозрение’
(не xá-šad)

ת אֱמֶ֫
e-mét

‘правда’
(не é-met)

2. Никогда не падает ударение на пишущиеся слитно:
— предлоги בּ־ ‘в’, כּ־ ‘как’, ל־ ‘к’ и מ־ ‘от’;
— союзы ו־ ‘и’ и שֶׁ־ ‘что’ с производными (כְּשֶׁ־ ‘когда’, לִכְשֶׁ־ ‘когда’ (буд. вр.), מִשֶּׁ־ 

‘после того как’);
— определённый артикль ה־.
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Это происходит при любой огласовке:

לְד֫וֹד
le-dód

‘у дяди’

כָּז֫וֹ
ka-zó

‘такая’

יג בַּ צְּמִ֫
ba.-c(e)-mıǵ
‘в шине’

ז מֵאָ֫
me-’áz

‘с тех пор’

יב וְאָבִ֫
ve-’a-vıv́

‘и весна’

ר וּמַ֫
u-már

‘и горький’

ין שֶׁאֵ֫
še.-’én

‘что нет’

הַיּ֫וֹם
ha.-yóm
‘сегодня’

3. Односложные неполнозначные слова (то есть клитики — предлоги, союзы, ча-
стицы) обычно располагаются в безударной позиции. Они могут находиться перед 
ударным словом:

ם אֵי שָׁ֫
e šám

‘где-то там’

אִם נָב֫וֹא
im na-vó

‘если мы придём’

ק אֶת יִצְחָ֫
et yic-xák

‘Исаакавин.’

לאֹ ט֫וֹב
lo tóv

‘нехорошо’

ג עַל הַגַּ֫
al ha.-gág

‘на крыше’

י תְּלַת מְמַדִּ֫
t(e)-lat me-ma.-dı́
‘трёхмерный’

Также они встречаются после того слова, на которое падает ударение:

ד נָא הַגֵּ֫
ha.-géd na

‘скажим, пожалуйста’

ן לִי תֵּ֫
tén li

‘дайм мне’

Тем не менее при необходимости говорящий может намеренно выделить эти эле-
менты ударением и порядком слов:

ק בְּעָי֫וֹת שׁ רַ֫ י יֵ֫ ח, וְלִ֫ שׁ אָ֫ ן יֵ֫ לְדָ֫
le-dán yéš áx, ve-lı ́yéš rák be-’a-yót

‘У Дана есть брат, а у меня — только проблемы’
(при противопоставлении)



Глава 5. Ударение 25

Упражнение 5

Прочитайте. Во всех полнозначных словах в упражнении ударение падает на по-
следний слог. Обратите внимание на безударные элементы.

‘плоть и кровь’ בָּשָר וָדָמ
‘опасение’ חַשָש

‘с начала’ מִנ הַהַתְחָלָה

‘боль’ כְּאֵב
‘до чего приятный’ כֹּה נָעִימ

‘действительно’ בֶּאֶמֶת

4. С точки зрения теории огласовок несамостоятельны в плане ударения и более 
длинные предлоги и союзы, а также формы сопряжённого состояния. Однако интона-
ционный подъём позволяет с лёгкостью выделить ударение, как минимум вспомога-
тельное, и в этих словах:

ים אֵצֶל הַקְּרוֹבִ֫
è-cel ha.-k(e)-ro-vıḿ
‘у родственников’

אתִי מִכֵּיוָן שֶׁבָּ֫
mi.-ke-vàn še.-bá-ti

‘поскольку я пришёл’

פֶר בֵּית הַסֵּ֫
bèt ha.-sé-fer

‘школа’

ה מְנַהֵל הַמִּסְעָדָ֫
me-na.-hèl ha.-mis-’a-dá
‘директор ресторана’

 5.2. Ударные односложные слова

Самостоятельные слова (не предлоги или союзы) всегда несут ударение:

ר שַׂ֫
sár

‘министр’

ב שֵׁ֫
šév

‘сядьм!’

א ֹ֫ ל
ló

‘нет!’
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י מִ֫
mı́

‘кто’

ה֫וּא
hú
‘он’

В словах, состоящих из двух слогов и более, в «дикторском» иврите возможны только 
два положения ударения:

— ударение на последнем слоге (такое положение ударения называется ע ;(מִלְּרַ֫
— ударение на предпоследнем слоге (ל .(מלעיל — без огласовок ,מִלְּעֵ֫

 5.3. Ударение на последнем слоге

Ударение на последнем слоге преобладает в иврите.
Примеры этому можно найти во всех частях речи, например:
— в местоимениях:

ה אַתָּ֫
a.-tá
‘тым’

י אֲנִ֫
a-ni
‘я’

— в именах собственных:

ת אֵילַ֫
e-lát

‘Эйлат’

ן יַרְדֵּ֫
yar-dén

‘Иордания’

— в нарицательных существительных:

ה מִשְׁפָּחָ֫
miš-pa-xá

‘семья’

יר קָצִ֫
ka-cír

‘жáтва’

זִכָּר֫וֹן
zi.-ka-rón
‘память’

פֵּר֫וּשׁ
pe-rúš

‘толкование’

— в прилагательных:

יר מָהִ֫
ma-hír

‘скоростной’

ל סָגֹ֫
sa-gól

‘фиолетовый’
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— в числительных:

שָׁל֫וֹשׁ
ša-lóš
‘триж’

י רְבִיעִ֫
re-vi-’í

‘четвёртый’

— в активных причастиях:

ר זוֹכֵ֫
zo-xér

‘помнящий’

ה מְחַכָּ֫
me-xa.-ká
‘ждущая’

— в пассивных причастиях и в причастиях пассивных биньянов:

שָׁב֫וּר
ša-vúr

‘сломанный’

ית מֻשְׁקֵ֫
muš-két

‘орошаемая’

— в глаголах:

א נֶחֱטָ֫
ne.-xe-tá

‘мы согрешим’

ז הִזְדָּרֵ֫
hiz-da-réz

‘поспешим!’

ישׁ הוֹרִ֫
ho-ríš

‘[он] завещал’

ד לִבְגֹּ֫
liv-gód

‘предавать’

תִּקְנ֫וּ
tik-nú

‘вым/ж купите’

— в наречиях (и тех словах, которые мы считаем таковыми сегодня):

ט לְאַ֫
le-’át

‘медленно’

ה הַרְבֵּ֫
har-bé
‘много’

יד תָּמִ֫
ta-mıd́
‘всегда’

פִּתְא֫וֹם
pit-’óm
‘вдруг’
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 5.3.1. Некоторые закономерности

Формализуем ситуации, когда ударение падает на последний слог:

1) закрытые слоги с полной огласовкой;
2) закрытые слоги с большой неполной огласовкой;
3) большинство показателей рода и числа (см. ниже);
4) любые суффиксы с элементами ם  ֶ  ן и ־  ֶ .־ 

1. Ударение всегда падает на закрытый слог с полной огласовкой в конце слова, 
например:

יו תֻּפָּ֫
tu.-páv

‘его барабаны’

אי בַּנַּ֫
ba.-náy

‘строитель’

ית נִרְאֵ֫
nir-’ét

‘ты выглядела /
выглядящая’

את קוֹרֵ֫
ko-rét

‘читающая’

ים הִסְכִּ֫
his-kıḿ

‘[он] согласился’

רִאשׁ֫וֹן
ri-šón

‘первый’

את ֹ֫ בִּמְל
bim-lót

‘когда исполнилось’

סָג֫וּר
sa-gúr

‘закрытый’

ין נִשּׂוּאִ֫
ni.-su-’ıń

‘женитьба’

מַחְלִיט֫וֹת
max-li-tót

‘решающиеж’

אַרְכֵאוֹל֫וֹג
ar-xe-’o-lóg
‘археолог’

פִילוֹס֫וֹף
fi-lo-sóf

‘философ’

2. Большие неполные огласовки в конечном закрытом слоге всегда указывают 
на ударение:

ח אֶזְרָ֫
ez-ráx

‘гражданин’

ר חָצֵ֫
xa-cér
‘двор’

ק עָמֹ֫
a-mók

‘глубокий’

ם קַרְדֹּ֫
kar-dóm
‘топор’

3. Следующие окончания и суффиксы будут ударны:
— окончания ед. ч. ה  ֶ  ה или ־  ֵ :всегда — ־ 

ה שָׂדֶ֫
sa-dé
‘поле’

ה יִשְׁתַּנֶּ֫
yiš-ta.-né

‘[он] изменится’

ה אַרְיֵ֫
ar-yé
‘лев’

ה שְׁתֵ֫
š(e)-té

‘пейм!’
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— окончание ед. ч. ж. р. ה  ָ -всегда в именных частях речи, в том числе прича) ־ 
стиях, но не всегда в прошедшем времени глаголов):

ה עוֹשָׂ֫
o-sá

‘делающая’

ה יְהוּדִיָּ֫
ye-hu-di.-yá
‘еврейка’

— суффикс י  ִ :участвующий в образовании относительных прилагательных ,־ 

י בֵּיתִ֫
be-tı́

‘домашний’

י יִשְׂרְאֵלִ֫
yis-re-’e-lı́

‘израильский’

В современном языке формы относительных прилагательных с окончанием י  ִ  ־ 
могут иметь ударение не на последнем слоге. Академия языка иврит не запрещает такое 
произношение; в нашем разборе мы не будем касаться этого вопроса.

4. Также неизменно ударны любые суффиксы с элементами ם  ֶ  ן и ־  ֶ :־ 

ם עֲזַבְכֶ֫
a-zav-xém

‘[он] покинул васм’

ם כְּמוֹכֶ֫
k(e)-mo-xém
‘как вым’

ם אִצְטְרֻבְּלֵיהֶ֫
ic-t(e)-ru.-b(e)-le-hém

‘ихм шишки’

ן הִתְלַבַּשְׁתֶּ֫
hit-la.-baš-tén
‘выж оделись’

ן עֲלֵיהֶ֫
a-le-hén
‘о нихж’

ן דּוֹדַתְכֶ֫
do-dat-xén

‘вашаж тётя’

Упражнение 6

Прочитайте, следя за ударением. Объясните, какое правило действует в каждом 
случае.

‘развод’ גֵּרוּשִינ
‘я васм упрекнул’ הוֹכַחְתִּיכֶמ

‘его учёба’ לִמּוּדָיו
‘японский / японец’ יַפָּנִי
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‘как тыж поживаешь?’ ?ְמָה שְלוֹמֵכ
‘такси’ מוֹנִית

‘организующиесяж’ מִתְאַרְגְּנוֹת
‘вашм ребёнок’ יַלְדְּכֶמ

‘русская’ רוִּ+יָּה
‘его рабы’ עַבָדָיו

‘купленный’ קָנוּי
‘катастрофа’ שוֹאָה

‘ты ненавидела’ שָנֵאת
‘выж пели’ שַרְתֶּנ

‘получающая ожог’ נִכְוֵית

 5.3.2. Ударение в разговорном языке
и литературная норма

Надо иметь в виду, что в целом ряде случаев современное разговорное ударение 
оказывается сдвинуто. Например, носители иврита обычно произносят אַרְבַּע ‘четы-
реж’ как ár-ba при правильном ar-bá. В рамках теории огласовок мы будем учитывать 
именно дикторское чтение. Обратите в этой связи внимание на ударение на последнем 
слоге в следующих случаях.

1. Двусложные слова с начальным читаемым шва или хатафом, например:

ב כְּאֵ֫
ke-’év
‘боль’

ר בְּאֵ֫
be-’ér

‘колодец’

י לְכִ֫
le-xı́

‘идиж!’

ד חֲשָׁ֫
xa-šád

‘подозрение’

שׁ חֲשָׁ֫
xa-šáš

‘опасение’
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2. Формы причастий ед. ч. ж. р. биньяна פעל в случае корней со вторым корневым 
слабым или в случае «удвоенного» корня:

ה גָּרָ֫
ga-rá

‘проживающая’

ה קַדָּ֫
ka.-dá

‘кланяющаяся’

ה מֵתָ֫
me-tá

‘мёртвая’

3. Следующие слова с конечным ע:

ע אֶמְצַ֫
em-cá.

‘середина’

ע אֶצְבַּ֫
ec-bá.

‘палец’

ע אַרְבַּ֫
ar-bá.

‘четыреж’

ע כּוֹבַ֫
ko-vá.

‘шапка’

ע נַעְנַ֫
na.-ná.
‘мята’

ע קַרְקַ֫
kar-ká.
‘почва’

4. Некоторые слова с конечным א (заимствования из арамейского языка), например:

א אַבָּ֫
a.-bá
‘папа’

א אֶלָּ֫
e.-lá

‘а’ (противительное)

א אִמָּ֫
i.-má
‘мама’

א דַּוְקָ֫
dav-ká

‘именно’

א סַבָּ֫
sa.-bá

‘дедушка’

א סָבְתָ֫
sa-v(e)-tá

‘бабушка’

א שֶׁמָּ֫
še.-má

‘как бы не’

5. Следующие слова с начальным א:

ךְ וְאֵילָ֫
ve-’e-láx

‘и далее’

ה אֵיפֹ֫
e-fó

‘где?’

ה אֵיזֶ֫
e-zé

‘какой’

אֵיז֫וֹ
e-zó

‘какая’
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אִלּ֫וּ
i.-lú

‘если бы’

אֲפִלּ֫וּ
a-fi.-lú
‘даже’

כְּאִלּ֫וּ
ke-’i.-lú

‘как бы’

6. Разные другие слова, в которых в разговорном произношении или в речи людей, 
для кого иврит не является родным языком, часто сдвигается ударение:

ב אַגַּ֫
a.-gáv

‘кстати’

אֵינְךָ֫
e-n(e)-xá
‘тым не’

ת אֱמֶ֫
e-mét

‘правда’

י אָנוֹכִ֫
a-no-xı́

‘я’

ה בֻּבָּ֫
bu.-bá
‘кукла’

בְּקִצּ֫וּר
be-ki.-cúr
‘вкратце’

ה גְּלִידָ֫
g(e)-li-dá

‘мороженое’

ה דּוֹדָ֫
do-dá
‘тётя’

ג דּוֹנַ֫
do-nág
‘воск’

ה דַּיְסָ֫
day-sá
‘каша’

ה הִנֵּ֫
hi.-né
‘вот’

ה חַלָּ֫
xa.-lá
‘хала’

שׁ חָמֵ֫
xa-méš
‘пятьж’

ה חֲנֻכָּ֫
xa-nu.-ká
‘Ханука’

ה חֲתוּלָ֫
xa-tu-lá
‘кошка’

ה כַּמָּ֫
ka.-má

‘несколько’

ה לִירָ֫
li-rá

‘лира’

ה מֵאָ֫
me-’á

‘сто; век’

ה מִקְוֶ֫
mik-vé
‘миква’

ח נוּסָ֫
nu-sáx

‘формулировка’

סַלְמ֫וֹן
sal-món
‘лосось’

ין עוֹרֵךְ דִּ֫
o-rèx dıń
‘адвокат’

ק עוֹרֵ֫
o-rék

‘артерия’

ל פִּלְפֵּ֫
pil-pél
‘перец’

ה פִּתָּ֫
pi.-tá
‘пита’

קֻמְק֫וּם
kum-kúm
‘чайник’

ב רָעָ֫
ra-’áv
‘голод’

ךְ שׁוֹבָ֫
šo-váx

‘голубятня’
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ה שְׁמוֹנֶ֫
š(e)-mo-né
‘восемьж’

8 В библейском иврите встречается альтернативный вариант ב .t(e)-sù-met lév תְּשׂוּמֶת לֵ֫

ל תֵּבֵ֫
te-vél

‘вселенная’

ה תּוֹרָ֫
to-rá
‘Тора’

ס תִּירָ֫
ti-rás

‘кукуруза’

י תֻּכִּ֫
tu.-kı́

‘попугай’

ה תִּקְוָ֫
tik-vá

‘надежда’

ב 8 תְּשׂוּמַת לֵ֫
t(e)-su-màt lév
‘внимание’

א אָנָּ֫
a.-ná

‘пожалуйста’

7. В топонимах ударение падает на последний слог, например:

אַשְׁקְל֫וֹן
aš-ke-lón

‘Ашкелон’

ה דִּימוֹנָ֫
di-mo-ná
‘Димона’

ה חֲדֵרָ֫
xa-de-rá
‘Хадера’

ה חֵיפָ֫
xe-fá

‘Хайфа’

ה טְבֶרְיָ֫
t(e)-ver-yá
‘Тверия’

יָפ֫וֹ
ya-fó

‘Яффа (Яффо)’

ה נַהֲרִיָּ֫
na.-ha-ri.-yá
‘Нагария’

ה עַזָּ֫
a.-zá
‘Газа’

עַכּ֫וֹ
a.-kó
‘Акко’

ה עֲפוּלָ֫
a-fu-lá
‘Афула’

רִאשׁ֫וֹן לְצִיּ֫וֹן
ri-šón le-ci.-yón

‘Ришон-ле-Цион’

רְחוֹב֫וֹת
re-xo-vót
‘Реховот’

8. Аналогично и в личных именах, например:

ה חַוָּ֫
xa.-vá

‘Хава (Ева)’

ים חַיִּ֫
xa.-yıḿ
‘Хаим’

ה חַנָּ֫
xa.-ná

‘Хана (Анна)’

ה יְהוּדָ֫
ye-hu-dá

‘Иегуда (Иуда)’

ף יוֹסֵ֫
yo-séf

‘Йосеф (Иосиф)’

ב יַעֲקֹ֫
ya.-’a-kóv
‘Иаков’

ק יִצְחָ֫
yic-xák

‘Ицхак (Исаак)’

ה לֵאָ֫
le-’á

‘Лея (Лия)’
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ה מֹשֶׁ֫
mo-šé

‘Моше (Моисей)’

ה רִבְקָ֫
riv-ká

‘Ривка (Ревекка)’

ה שְׁלֹמֹ֫
š(e)-lo-mó

‘Шломо (Соломон)’

ה שָׂרָ֫
sa-rá

‘Сара (Сарра)’

Упражнение 7

Прочитайте вслух, утрированно артикулируя ударение «по-дикторски», то есть так, 
чтобы оно падало во всех словах на последний слог.

‘что за адвокат!’ !אֵיזֶה עוֹרֵכְ דִּינ
‘какой палец?’ ?אֵיזוֹ אֶצְבַּע
‘тым не Иегуда’ אֵינְכָ יְהוּדָה

‘где Лея?’ ?אֵיפֹה לֵאָה
‘четыре кошки’ אַרְבַּע חַתוּלוֹת

‘мороженое из Газы’ גְּלִידָה מֵעַזָּה

‘серьёзное опасение’ חַשָש כָּבֵד
‘волчья боль’ כְּאֵב הַזְּאֵב

‘Меир из Афулы’ מֵאִיר מֵעַפוּלָה
‘отсюда и далее’ ְמִכָּאנ וְאֵילָכ

‘цокольный этаж’ קוֹמַת קַרְקַע
‘восемь пит’ שְמוֹנֶה פִּתּוֹת

‘у васм есть подозрение’ יֵש לָכֶמ חַשָד
‘вым/ж напишете о нихм’ תִּכְתְּבוּ עַלֵיהֶמ
‘голодовка в Акко’ ֹשְבִיתַת רָעָב בְּעַכּו

‘Ривка живёт в Яффо’ ֹרִבְקָה גָּרָה בְּיָפו
‘сколько женщин в микве?’ ?כַּמָּה נָשִימ יֵש בַּמִּקְוֶה

‘это не кукуруза, а попугай’ זֶה לֹא תִּירָ+ אֶלָּא תֻּכִּי
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‘вот твоям шапка’ ָהִנֵּה הַכּוֹבַע שֶלְּכ
‘мёртвая приходит к вамм’ הַמֵּתָה בָּאָה אַלֵיכֶמ

‘в середине XIV века’ בְּאֶמְצַע הַמֵּאָה הָאַרְבַּע עֶשְרֵה
‘даже тётя Хаима из Тверии’ אַפִלּוּ הַדּוֹדָה שֶל חַיִּימ מִטְּבֶרְיָה

‘если бы вым поели, вым не были бы голодными’ אִלּוּ אַכַלְתֶּמ, לֹא הֶיִיתֶמ רְעֵבִימ

 5.4. Ударение на предпоследнем слоге

В некоторых случаях ударение падает на предпоследний слог:

1) отдельные слова и топонимы, которые надо запомнить;
2) формы с добавочным ה  ָ ;обычно указывающим на направление движения ,־ 
3) слова с полной формой сеголя с א или י;
4) ряд суффиксов;
5) определённые формы ряда глагольных моделей;
6) дополнительные формы особых глагольных моделей;
7) именные модели с ударением на предпоследний слог («сеголатные» конструкции).

Напоминание. В нашем курсе не рассматриваются мало актуальные для современ-
ного иврита паузальные формы и формы с вавом перевёртывающим. Информацию 
о них можно найти в грамматиках библейского иврита.

1. Надо запомнить следующие слова с ударением на предпоследнем слоге:

9 Таким образом, в вопросительных словах ה  ,ударение падает на последний слог אֵיז֫וֹ и אֵיזֶ֫
а в ּילו .на предпоследний — אֵ֫

ילוּ 9 אֵ֫
é-lu

‘какие’

לֶּה אֵ֫
é.-le
‘эти’

לּוּ אֵ֫
é.-lu
‘эти’
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נוּ אָ֫
á-nu
‘мы’

חְנוּ אֲנַ֫
a-náx-nu

‘мы’

לוּ הַלָּ֫
ha.-lá-lu

‘эти’

לְאָה הָ֫
hál-’a
‘далее’

מָּה הֵ֫
hé.-ma
‘оним’

נָּה הֵ֫
hé.-na

‘ониж; сюда’

כָה כָּ֫
ká-xa
‘так’

מָּה לָ֫
lá.-ma

‘почему? для чего?’

А также:

רֶץ הָאָ֫
ha-’á-rec

‘страна’ (Израиль)

תָה טְבָ֫ יָ֯
yot-vá-ta
‘Йотвата’

и разные редкие топонимы.

2. В формах с добавочным ה  ָ -ударение падает на предпоследний слог. Этот суф ־ 
фикс обычно позволяет образовать формы аллатива, то есть указывает на направление 
движения, но может и не иметь специального значения (см. первый пример ‘ночь’), 
например:

יְלָה לַ֫
láy-la

‘ночь’ (от יִל (לַ֫

יְתָה הַבַּ֫
ha.-báy-ta

‘домой’

טָּה לְמַ֫
le-má.-ta
‘вниз’

עְלָה לְמַ֫
le-má.-la
‘наверх’

חָה מִזְרָ֫
miz-rá-xa

‘на восток’

דָּר֫וֹמָה
da-ró-ma
‘на юг’

ימָה פְּנִ֫
p(e)-nı-́ma
‘внутрь’

הַח֫וּצָה
ha.-xú-ca
‘наружу’
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Упражнение 8

Прочитайте вслух. Если конечный ה  ָ -указывает на направление движения, по ־ 
ставьте ударение на предпоследний слог, в противном случае — на последний.

‘в город’ הָעִירָה
‘в её город’ ּלְעִירָה

‘сюда’ הֵנָּה
‘вот’ הִנֵּה

‘преимущество’ (юр.) קְדִימָה
‘вперёд’ קָדִימָה

‘её десница’ ּיְמִינָה
‘направо’ יָמִינָה

‘из ивы’ מֵעַרָבָה
‘на запад’ מַעַרָבָה

‘назад’ אָחוֹרָה
‘задник обуви’ אַחוֹרָה

‘провизия’ צֵידָה
‘в сторону’ הַצִּדָּה

‘её сторона’ ּצִדָּה
‘поэзия; пение’ שִירָה

3. Огласовка сеголь в полной форме с א или י встречается только в предпоследнем 
слоге и всегда ударна:

אנָה מְצֶ֫
m(e)-cé-na

‘найдитеж!’

יהָ עָלֶ֫
a-lé-ha
‘о ней’

יךָ זוּגֶ֫
zu-gé-xa

‘твоим пары’

4. К переносу ударения на предпоследний слог приводят некоторые суффиксы.

4.1. Ударение переходит на предпоследний слог в суффиксах, содержащих נ.
а) Суффикс ־נִי, указывающий на ‘я’:

נִי בִּקְּשַׁ֫
bi.-k(e)-šá-ni

‘[он] попросил меня’

שְׁנִי חוֹשֵׁ֫
xo-šéš-ni

‘ям опасаюсь’

תְנִי סְבוּרַ֫
s(e)-vu-rát-ni
‘яж полагаю’
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10 Исключением будут формы глаголов в пункте 6 ниже.
11 Исходная форма — ן .מָ֫

ינִי שְׁמַרְתִּ֫
š(e)-mar-tı-́ni

‘ты охраняла меня’

כָּמ֫וֹנִי
ka-mó-ni
‘как я’

אֲכָל֫וּנִי
a-xa-lú-ni

‘[оним/ж] съели меня’

Важно подчеркнуть, что нун в ־נִי должен быть частью именно суффикса, а не корня, 
чтобы перенос ударения на предпоследний слог произошёл.

В противном случае, то есть если נ корневой (например, при присоединении притя-
жательного суффикса ‘мой’ י  ִ :сохраняется ударение на последнем слоге 10. Сравните ,( ־ 

נִי זִמְּנַ֫
zi.-m(e)-ná-ni

‘[он] вызвал меня’

י זְמַנִּ֫
z(e)-ma.-nı́

‘моё время’

נִי זַמְּנֵ֫
za.-m(e)-né-ni

‘вызовим меня!’

י זַמְּנִ֫
za.-m(e)-nı́
‘вызовиж!’

По этой же причине ударение в форме י  e-nı ́‘я не’ падает на последний слог, так אֵינִ֫
как к основе с נ присоединяется только суффикс י  ִ  В альтернативной .אֵינ+ִי то есть ,־ 
форме נִּי  ,ударение падает на предпоследний слог — e-né.-ni ,אֵינ+נִי образованной из ,אֵינֶ֫
так как к основе с корневым נ прибавляется суффикс с собственным נ.

Упражнение 9

Прочитайте вслух. Если конечный ־נִי является суффиксом, указывающим на ‘я’, 
поставьте ударение на предпоследний слог. Если же נ является частью корня, а י  ִ  — ־ 
суффикс, ударение падает на последний слог.

‘северный’ צְפוֹנִי
‘некто’ פְּלוֹנִי

‘[он] потушит меня’ יְכַבֵּנִי
‘между мной’ בֵּינִי

‘ям сомневаюсь’ מְֻ+פְּקַנִי
‘от меня’ מִמֶּנִּי

‘из моей манны’ 11 מִמָּנִי

и и



Глава 5. Ударение 39

б) Ударение падает на предпоследний слог при суффиксе ּ־נו, указывающем на ‘мы’ 
или, реже (в предлогах и частицах), на ‘он’:

נוּ אוֹתָ֫
o-tá-nu

‘нас’

נוּ בְּתוֹכֵ֫
be-to-xé-nu

‘внутри нас’

ינוּ תִּינוֹקוֹתֵ֫
ti-no-ko-té-nu

‘наши младенцы’

ינוּ אָחִ֫
a-xı-́nu

‘наш брат’

צָל֫וּנוּ
ca-lú-nu

‘[оним/ж] нас пожарили’

נּוּ אֵינֶ֫
e-né.-nu

‘он не / мы не’

Как и в прошлом подпункте, важно иметь в виду, что נ является частью суффикса, 
а не корня. Сравните:

נּוּ יָשַׁ֫
ya-šá.-nu

‘мы спали’
(יָשַׁנְ+נוּ)

יָשְׁנ֫וּ
ya-š(e)-nú

‘[оним/ж] спали’
(יָשְׁנ+וּ)

в) При суффиксе ־נָה, который встречается в формах будущего времени ‘выж’ = ‘ониж’ 
и в формах повелительного наклонения ‘выж’, а также указывает на ‘она’ в некоторых 
предлогах, ударение падает на предпоследний слог:

אנָה תְּחַטֶּ֫
te-xa.-té-na

‘выж продезинфицируете / [ониж] ~’

לְנָה תִּפֹּ֫
ti.-pól-na

‘выж упадёте / [ониж] ~’

מְנָה  נְשֹׁ֫
ne-šóm-na

‘дышитеж!’

נָּה מִמֶּ֫
mi.-mé.-na

‘от неё’

4.2. Перенос ударения на предпоследний слог наблюдается в суффиксах с ה:
— в случае суффикса ּ־הו, указывающего на ‘он’;
— в случае суффикса ָ־ה, указывающего на ‘она’:

הוּ חָזֵ֫
xa-zé-hu

‘его грудь’

יהוּ כְּתַבְתִּ֫
k(e)-tav-tı-́hu

‘я написал его / [тыж] ~’

שַׁגְּע֫וּהוּ
ša.-g(e)-’ú-hu

‘сведитем/ж его с ума!’

הָ מוֹרֶ֫
mo-ré-ha

‘её учитель’

и
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יהָ בָּנֶ֫
ba-né-ha

‘её сыновья’

יהָ פִּ֫
pı-́ha

‘её рот’

כָּמ֫וֹהָ
ka-mó-ha
‘как она’

קְרָא֫וּהָ
k(e-)ra-’ú-ha

‘[оним/ж] прочитали её’

Важно отличать этот суффикс от похожего окончания ה  ָ  и от притяжательного ־ 
 הּ ָ .в случае которых ударение падает на последний слог ,־ 

Упражнение 10

Прочитайте вслух, следя за ударением.

‘высокая’ גְּבוֹהָה
‘[оним/ж] взимали её’ ָגָּבוּה
‘её корреспондент’ ּכַּתָּבָה

‘напишим её!’ ָכָּתְבֶה
‘её край’ ָקָצֶה

‘её конец’ ּקִצָּה

4.3. Ударение падает на предпоследний слог в случае суффикса ָ־ך, указывающего 
на ‘тым’ и располагающегося после открытого слога с полной огласовкой:

יךָ פִּ֫
pı-́xa

‘твойм рот’

יךָ רְאִיתִ֫
re-’i-tı-́xa

‘я видел тебям’

יךָ שְׁוָקֶ֫
š(e)-va-ké-xa

‘твоим рынки’

כָּמ֫וֹךָ
ka-mó-xa
‘как тым’

Примечание. Если полная огласовка перед ָ־ך образовалась в результате выпаде-
ния шва под י с превращением последнего в часть огласовки хирик мале или цере мале, 
ударение сохраняется на последнем слоге: ָ֫אִיךָ֫ → אִיְּך ‘твойм остров’. Заметим, что это 
крайне редкая ситуация, а предпочтительной является первая форма.

В других ситуациях, то есть не после открытого слога с большой огласовкой, ударе-
ние падает на сам суффикс ָך  ְ :то есть на последний слог ,־ 

רוּחֲךָ֫ 
ru-xa-xá

‘твойм дух’

נַעֲדִיפְךָ֫ 
na.-’a-di-f(e)-xá

‘мы предпочтём тебям’

בְּצֵאתְךָ֫ 
be-ce-t(e)-xá

‘выходя, тым’
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Упражнение 11

Определите положение ударения.

‘твоём имя’ ָשִמְכ
‘твойм отец’ ָאָבִיכ

‘[он] швырнул тебям’ ָהִשְלִיכְכ
‘ты сам’ ָבְּעַצְמְכ

4.4. Ударение падает на предпоследний слог в случае следующих редких объектных 
суффиксов при глаголах прошедшего времени в форме ‘она’:

תְךָ רְדָפַ֫
re-da-fát-xa

‘[она] преследовала тебям’

תֶךְ רָאָ֫
ra-’á-tex

‘[она] увидела тебяж’

תַם שְׁבָרָ֫
š(e)-va-rá-tam

‘[она] сломала ихм’

תַן סִפְּרָ֫
si.-p(e)-rá-tan

‘[она] постригла ихж’

5. Ударение всегда падает на предпоследний слог в глаголах:
— в прошедшем времени в формах ‘я’, ‘тым’ и ‘мы’;
— в будущем времени в форме ‘выж’ = ‘ониж’;
— в повелительном наклонении в форме ‘выж’, например:

נְתִּי הֵגַ֫
he-gán-ti

‘я защищал’

יתָ צִפִּ֫
ci.-pı-́ta

‘ты надеялся’

ינוּ הִתְרַבֵּ֫
hit-ra.-bé-nu

‘мы размножались’

מְנָה תָּקֹ֫
ta-kóm-na

‘выж встанете / [ониж] ~’

כְנָה הַמְשֵׁ֫
ham-šéx-na

‘продолжайтеж!’

Подчеркнём, что во всех глаголах в указанных формах ударение падает на пред-
последний слог.

При этом в некоторых группах глаголов ударение на предпоследний слог падает 
и в других случаях; см. ниже пункт 6.
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6. Ударение падает на предпоследний слог перед «гласными» суффиксами 12 в пере-
численных ниже в этом пункте глагольных моделях.

6.1. В биньяне הפעיל — во всех глаголах, за исключением корней с третьим слабым:

12 То есть в формах ‘она’ и ‘оним/ж’ в прошедшем времени; в формах ‘тыж’, ‘вым’ и ‘оним’ в будущем 
времени; в формах ‘тыж’ и ‘вым’ в повелительном наклонении. Обратите внимание: формы настоя-
щего времени являются причастиями и при изменении по роду и числу не следуют этому правилу.

ינָה הִזְמִ֫
hiz-mı-́na

‘[она] пригласила’

ימוּ הֵקִ֫
he-kı-́mu

‘[оним/ж] основали’

ירִי תַּכִּ֫
ta.-kı-́ri

‘тыж познакомишься’

יעוּ תּוֹדִ֫
to-dı-́’u

‘вым/ж сообщите’

רוּ יָפֵ֫
ya-fé-ru

‘[оним/ж] нарушат’

ינִי הָבִ֫
ha-vı-́ni

‘поймиж!’

לּוּ הָחֵ֫
ha-xé.-lu

‘начнитем/ж!’

6.2. В глаголах с корнями со вторым слабым — в биньянах פעל ,הפעיל и נפעל:

ינָה הֵכִ֫
he-xı-́na

‘[она] приготовила’

מָה קָ֫
ká-ma

‘[она] встала’

נָפ֫וֹצוּ
na-fó-cu

‘[оним/ж] рассеялись’

תִּדּ֫וֹנִי
ti.-dó-ni

‘ты будешь осуждена’

ימוּ תָּשִׂ֫
ta-sı-́mu

‘вым/ж положите’

יִמּ֫וֹלוּ
yi.-mó-lu

‘[оним/ж] будут 
обрезаны’

בּ֫וֹאִי
bó-’i

‘приходиж!’

הִסּ֫וֹגוּ
hi.-só-gu

‘отступайтем/ж!’

Вспомним, что у глаголов со вторым корневым слабым в биньяне פעל в форме 
причастия (настоящего времени) ед. ч. ж. р. ударение падает на конечный гласный, 
что отличается от ударения в форме ‘она’ в прошедшем времени при одинаковых 
огласовках, сравните:

ה לָשָׁ֫
la-šá

‘замешивающая’ (тесто)

שָׁה לָ֫
lá-ša

‘[она] замесила’ (тесто)

и
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6.3. В глаголах с «удвоенными» корнями — в биньянах פעל ,הופעל ,הפעיל и נפעל:

נּוּ הֵגֵ֫
he-gé.-nu

‘[оним/ж] защищали’

בָּה הוּסַ֫
hu-sá.-ba

‘[она] была обращена’

מּוּ תַּ֫
tá.-mu

‘[оним/ж] завершились’

סּוּ נָמַ֫
na-má.-su

‘[оним/ж] растаяли’

נִּי תּוּגַ֫
tu-gá.-ni

‘ты будешь защищена’

דּוּ תִּקֹּ֫
ti.-kó.-du

‘вым/ж поклонитесь’

לּוּ יִגַּ֫
yi.-gá.-lu

‘[оним/ж] скатятся’

בִּי סֹ֫
só.-bi

‘вращайсяж!’

קּוּ הִמַּ֫
hi.-má.-ku

‘отмирайтем/ж!’

В остальных формах ударение падает на последний слог.

Упражнение 12

Прочитайте формы глаголов, следя за ударением: оно может падать на предпослед-
ний и на последний слог в соответствии с известными нам правилами.

У глаголов ן ם ,’обсуждал‘ דָּ֫ ים питался’ и‘ נִזּ֫וֹן ,’клал‘ שָׂ֫ -поднимал’ — корни со вто‘ הֵרִ֫
рым слабым.

У глаголов ׁש ם ,’ослабевал‘ תַּ֫ ר ,’умолкал‘ נָדַ֫ ל нарушал’ и‘ הֵפֵ֫  — ’был покрыт тенью‘ הוּצַ֫
«удвоенные» корни.

דַּנְתִּי אתמול אני 
נִזּנְֹתָּ אתמול אתה 

הֵרַמְתְּ אתמול את 
הוּצַל אתמול הוא 

הֵרִימָה אתמול היא 
נְדַמּוֹנוּ אתמול אנחנו 

הַפַרְתֶּמ אתמול אתמ 
שַמְתֶּנ אתמול אתנ 
תַּשּוּ אתמול המ/נ 
דָּנוּ אתמול המ/נ 

אָרִימ מחר אני 
תָּשִימ מחר אתה 
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צַלִּי תּוּ מחר את 
יִדַּמ מחר הוא 

תָּפֵר מחר היא 
נָדוּנ מחר אנחנו 

תִּזּוֹנוּ מחר אתמ/נ 
יָפֵרוּ מחר המ/נ 

יִתַּשּוּ מחר המ/נ 
תָּרֵמְנָה מחר אתנ/הנ 

הָרֵמ אתה! 
שִימִי את! 
דּוּנוּ אתמ/נ! 

הָפֵרְנָה אתנ! 
7. Большую группу слов с ударением на предпоследнем слоге образуют конструкции, 

часто называемые «сеголатными», хотя далеко не во всех из них есть сеголь. Подробнее 
об этой категории см. в главе 27.

Приведём тем не менее несколько примеров:

לֶא פֶּ֫
pé-le
‘чудо’

פֶל שֵׁ֫
šé-fel

‘отлив’

פֶת לֶ֫
lé-fet
‘репа’

לֶת תְּכֵ֫
t(e)-xé-let

‘голубизна’

צַח נֶ֫
né-cax

‘вечность’

מַע שֵׁ֫
šé-ma.
‘слух’

עַם רַ֫
rá-’am
‘гром’

עַת דַּ֫
dá-’at

‘знание’

דֶשׁ חֹ֫
xó-deš
‘месяц’

רֶת בִּקֹּ֫
bi.-kó-ret
‘критика’

אַר תֹּ֫
tó-’ar

‘вид, степень’

יִד צַ֫
cá-yid
‘охота’

יִךְ אֵלַ֫
e-lá-yix
‘к тебеж’

וֶן גָּ֫
gá-ven

‘оттенок’

בִי עֹ֫
ó-vi

‘толщина’

חוּ אָ֫
á-xu
‘луг’
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 5.5. Ударение в притяжательных суффиксах

В притяжательных суффиксах (употребляющихся при существительных, предлогах 
и основах инфинитивов) ударение ведёт себя следующим образом:

1) суффиксы при основах единственного числа:
а) ударение на последнем слоге:

 י — ִ֫ ;’мой‘  ־ 

 ךָ֫ — ְ  ךָ֫  и (шва, как правило, подвижный) ־  ֲ ;’твойм‘  ־ 

 ךְ — ָ֫  ךְ ,־  ֵ֫  יךְ ,־  ִ֫  וֹךְ  и ־  ֫ ;’твойж‘ ־ 

 וֹ — ֫  יו  или  ־  ִ֫ ;’его‘  ־ 

 הּ — ָ֫ ;’её‘  ־ 

ם — ;’вашм‘  ־כֶ֫

ן — ;’вашж‘  ־כֶ֫

 ם — ָ֫ ם  и  ־  ;’ихм‘  ־הֶ֫

 ן — ָ֫ ן  и  ־  ;’ихж‘  ־הֶ֫

б) ударение на предпоследнем слоге:

 נִּי — ֶ֫  וֹנִי  и  ־  ֫ ;’мой‘  ־ 

 ךָ — ֶ֫  יךָ ,־  ִ֫  וֹךָ  и  ־  ֫ ;’твойм‘  ־ 

 הוּ — ֵ֫  נּוּ  и  ־  ֶ֫ ;’его‘  ־ 

 הָ — ֶ֫  נָּה ,־  ֶ֫  יהָ ,־  ִ֫  וֹהָ  и  ־  ֫ ;’её‘  ־ 

 נוּ — ָ֫  נוּ , ־  ֵ֫  נּוּ ,־  ֶ֫  ינוּ ,־  ִ֫  וֹנוּ  и  ־  ֫ ;’наш‘  ־ 

2) суффиксы при основах множественного числа:
а) ударение на последнем слоге:

 י — ַ֫ ;’мои‘  ־ 

 יו — ָ֫ ;’его‘  ־ 

ם —  יכֶ֫ ֵ ;’вашим‘  ־ 

ן —  יכֶ֫ ֵ ;’вашиж‘  ־ 

ם —  יהֶ֫ ֵ ;’ихм‘  ־ 

ן —  יהֶ֫ ֵ ;’ихж‘  ־ 
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б) ударение на предпоследнем слоге:

 יךָ — ֶ֫ ;’твоим‘  ־ 

 יִךְ — ַ֫ ;’твоиж‘  ־ 

 יהָ — ֶ֫ ;’её‘  ־ 

 ינוּ — ֵ֫ .’наши‘  ־ 

Упражнение 13

Прочитайте слова с притяжательными суффиксами, следя за положением ударения.

‘его отец’ אָבִיו
‘тебяж’ ְאוֹתָכ

‘за мной’ אַחַרַי
‘за нимим’ אַחַרֵיהֶמ

‘её крестьяне’ ָאִכָּרֶיה
‘с тобойм’ ָאִתְּכ

‘из-за васж’ בִּגְלַלְכֶנ
‘в нихж’ בָּהֶנ

‘без него’ בִּלְעָדָיו
‘для меня’ בִּשְבִילִי

‘твоиж дома’ ְבָּתַּיִכ
‘мои слова’ דְּבָרַי

‘вашам рыба’ דַּגְכֶמ
‘вашиж тёти’ דּוֹדוֹתֵיכֶנ

‘наш тесть’ ּחָמִינו
‘её магазин’ ּתָה חַנוּ

‘ихж рука’ יָדָנ
‘твоим дети’ ָיְלָדֶיכ

‘ей’ ּלָה
‘перед вамиж’ לִפְנֵיכֶנ

‘его лагерь’ ּמַחַנֵהו
‘наши компьютеры’ ּמַחְשְבֵינו

‘её специалист’ ָמֻמְחֶה
‘его номер’ ֹמְִ+פָּרו
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‘ихм кони’ וֵּ+יהֶמ+
‘твойж мир’ ְעוֹלָמֵכ

‘его глаза’ עֵינָיו

‘мой бегун’ רָצִי
‘твоям семья’ ָמִשְפַּחְתְּכ

‘его (принадлежащий ему)’ ֹשֶלּו



Глава 6. Шва двух типов

Рассмотрим несколько примеров:

שְׁכָב֫וֹת
š(e)-xa-vót

‘слои’

ב שְׁבָ֫
š(e)-váv
‘чип’

צָרְכ֫וּ
ca-r(e)-xú

‘[оним/ж] потребляли’

רְכּ֫וֹ צָ֯
cor-kó

‘его потребность’

אַתְּ
át

‘тыж’

עְתְּ הִשְׁפַּ֫
hiš-pá.t

‘ты повлияла’

Мы видим, что символ шва (  ְ  ) встречается в любой позиции: и в начале, и в се-
редине, и в конце слова. В одних случаях он произносится, но в других ситуациях 
остаётся немым. Более того, лёгкий дагеш после шва тоже ведёт себя будто бы непосле-
довательно: то появляется, то пропадает. Как это можно объяснить?

Причина в том, что шва — огласовка с двумя непохожими функциями.

Шва бывает:

1) подвижный (ע א נָ֫ ;(букв. двигающийся шва, shwa mobile ,שְׁוָ֫
2) неподвижный (ח א נָ֫ .(букв. покоящийся шва, shwa quiescens ,שְׁוָ֫

Название типов шва метафорически указывает на их поведение: гласные «двигают» 
речь вперёд, поэтому имеющий чтение шва «подвижен», а отсутствие гласного, следо-
вательно, воспринимается как прекращение движения.

Различение двух видов шва — важный навык, необходимый для точного деления 
слова на слоги.
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Изначально подвижный шва имел чтение [ə], но сегодня его произношение ближе 
к обычному [e]:

ל מְנַהֵ֫
me-na.-hél
‘директор’

ר וְקַ֫
ve-kár

‘и холодный’

ה טִיְּלָ֫
ti.-ye-lá

‘[она] гуляла’

ים שׁוֹלְלִ֫
šo-le-lıḿ

‘отнимающием’

Подвижный шва образует с предшествующим согласным самостоятельный слог 
особого вида: мы слышим в нём полноценный гласный, однако не учитываем его при 
подсчёте слогов в слове, когда рассматриваем редукцию гласных (см. главу 31).

Подвижный шва встречается только в незаимствованных ивритских словах и на-
блюдается в следующих случаях:

1) когда шва отмечен под самой первой буквой слова;
2) если это второй из двух шва подряд в середине слова;
3) под буквой с дагешем в середине слова;
4) под первым из двух одинаковых согласных;
5) после большой безударной огласовки в середине слова.

На практике мы можем видеть сочетания этих ситуаций.
Рассмотрим основные случаи подробнее.

1. Шва под первой буквой графического слова будет подвижным:

ים שְׁבָרִ֫
š(e)-va-rıḿ
‘дро́би’

ב קְרָ֫
k(e)-ráv
‘битва’

В современном языке шва в данной позиции не всегда произносится (возможна 
вариативность), однако с точки зрения структуры остаётся подвижным.
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Как правило, мы произнесём подвижный шва в начале слова в следующих случаях:
— под начальными согласными נ ,מ ,ל ,י и ר:

ים יְלָדִ֫
ye-la-dıḿ

‘дети’

ה לְטָאָ֫
le-ta-’á

‘ящерица’

מְזוּז֫וֹת
me-zu-zót
‘мезу́зы’

ים נְדוּדִ֫
ne-du-dıḿ
‘скитания’

ה רְשִׁימָ֫
re-ši-má
‘список’

— подвижный шва всегда произносится в глагольных и причастных префиксах:

שׁ יְבַקֵּ֫
ye-va.-keš

‘[он] попросит’

שׁ לְהִפָּגֵ֫
le-hi.-pa-géš

‘встречаться’

ל מְקַבֵּ֫
me-ka.-bél

‘получающий’

ן נְצֻיַּ֫
ne-cu.-yán

‘мы будем отмечены’

ח תְּשֻׁבַּ֫
te-šu.-báx

‘ты будешь похвален / [она] ~’

— шва произносится в однобуквенных предлогах и союзах:

שׁ וְחָמֵ֫
ve-xa-méš
‘и пятьж’

ים בְּרַבִּ֫
be-ra.-bıḿ

‘публично’

ים כְּנָשִׁ֫
ke-na-šıḿ

‘как женщины’

יב לְתֵל אָבִ֫
le-tèl a-vıv́

‘в Тель-Авив’

— шва произносится в начале слова, если второй согласный — ה ,א или ע:

ה שְׁאֵלָ֫
še-’e-lá

‘вопрос’
ср. в той же модели ה -соседка’ с современным про‘ שְׁכֵנָ֫
изношением šxe-ná без [e] — при классическом še-xe-ná
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ה דְּהִיָּ֫
de-hi.-yá

‘выцветание’

ה שְׂעוֹרָ֫
se-’o-rá

‘ячмень’

Упражнение 14

Прочитайте, утрированно артикулируя [e] в соответствии с рассмотренными пра-
вилами.

‘намёки’ רְמָזִימ
‘тым соберёшь хворост / [она] ~’ תְּקוֹשֵש

‘леса’ יְעָרוֹת
‘роскошь’ פְּאֵר

‘бумага’ נְיָר
‘как кони’ ימ+ִ כְּ+וּ

‘нация’ לְאֹמ

В ряде случаев подвижный шва в начале слова может в современном произноше-
нии не звучать: רֶת  госпожа’ будет иметь чтение gvé-ret или ge-vé-ret, тогда как слово‘ גְּבֶ֫
ים .книги’ скорее прозвучит как sfa-rıḿ, чем se-fa-rıḿ (хотя обе формы употребимы)‘ סְפָרִ֫

Обратите внимание: независимо от того, произносится подвижный шва в совре-
менном иврите или нет, он всё равно является с точки зрения структуры подвижным, 
влияя определённым образом на огласовку.

Упражнение 15

Прочитайте каждое слово дважды: сначала не произнося шва, а затем утрированно 
артикулируя его как гласный.

‘сухие ветки; хворост’ זְרָדִימ ‘поломка’ שְבִירָה

ср. в той же модели ה -покупка’ с современным про‘ קְנִיָּ֫
изношением kni.-yá без [e] — при классическом ke-ni.-yá

ср. в той же модели ה -весть’ с возможным произ‘ בְּשׂוֹרָ֫
ношением bso-rá наряду с be-so-rá
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‘подробность’ פְּרָט
‘Писания’ כְּתוּבִימ

‘игральные карты’ קְלָפִימ
‘тучная’ דְּשֵנָה

‘вылейм!’ ְשְפֹכ
‘битвы’ קְרָבוֹת

‘шина’ צְמִיג

2. Подвижным будет шва в середине слова, если это второй из двух шва подряд:

נִכְנְס֫וּ
nix-ne-sú

‘[оним/ж] вошли’

מְלַכְלְכ֫וֹת
me-lax-le-xót

‘пачкающиеж’

ן פַּטְפְּטָ֫
pat-pe-tán
‘болтун’

יִשְׂכְּר֫וּ
yis-ke-rú

‘[оним/ж] будут 
арендовать’

В этой позиции подвижный шва произносится всегда.

3. Шва является подвижным, если он располагается в середине слова под буквой с да-
гешем. При этом под י он обычно произносится, а под другими согласными — зачастую нет:

ן ם הַיָּשָׁ֫ אַיְּלֵי הָעוֹלָ֫
a.-ye-lè ha-’o-lám ha.-ya-šán

‘олени Старого Света’

חִיְּכ֫וּ
xi.-ye-xú

‘[оним/ж] улыбались’

ה שֻׁפְּצָ֫
šu.-p(e)-cá

‘[она] была отремонтирована’

כִּכְּרוֹת־
ki.-k(e)-ròt

‘площади’ (смихут)

4. Также подвижным и произносимым будет шва, который располагается между 
одинаковыми согласными (эти случаи обычно подпадают также под действие правила 
в пункте 5 ниже):

ה שָׁלְלָ֫
ša-le-lá

‘[она] лишила’

ים רוֹטְטִ֫
ro-te-tıḿ

‘дрожащием’
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Упражнение 16

Прочитайте вслух, обращая внимание на читаемые подвижные шва.

‘шишка’ אִצְטְרֻבָּל
‘рисующием’ רִימ מְצַיְּ

‘[оним/ж] состоятся’ ּיִתְקַיְּמו
‘в среднем’ בִּמְמֻצָּע

‘изоляторы’ מַבְדְּדִימ
‘вым/ж будете гулять’ ּלו תְּטַיְּ

‘[оним/ж] будут размахивать’ ּיְנוֹפְפו
‘нейтрализующиеж’ מְנַטְרְלוֹת

5. Шва в середине слова после большой безударной огласовки является подвижным. 
Важно иметь в виду, что такой шва обычно не встречается в исходной форме и возни-
кает только при словоизменении; если мы посмотрим на исходную форму этих слов, 
то увидим, что на месте шва располагался гласный, то есть произошла редукция.

Такой шва в наши дни скорее не произносится:

ב כָּתַ֫
ka-táv

‘[он] написал’

ה כָּתְבָ֫
ka-t(e)-vá

‘[она] написала’

ב שׁוֹכֵ֫
šo-xév

‘лежащий’

ים שׁוֹכְבִ֫
šo-x(e)-vıḿ

‘лежащием’

ף צֵרֵ֫
ce-réf

‘[он] присоединил’

צֵרְפ֫וּ
ce-r(e)-fú

‘[оним/ж] присоединили’

6. Отдельно надо заметить, что обычно не произносится после большой огласовки 
подвижный шва, являющийся частью суффикса ָ֫ך  ְ  , указывающего на ‘тым’:

שִׁירָתְךָ֫
ši-ra-t(e)-xá

‘твояМ поэзия’

אַלְבִּישְׁךָ֫
al-bi-š(e)-xá

‘я одену тебям’

→
в современном разговорном 
произношении: kat-vá

→
в современном разговорном 
произношении: šox-vıḿ

→
в современном разговорном 
произношении: cer-fú
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Но если этот шва подпадает под действие других правил, приведённых выше в этой 
главе, то он будет произноситься:

עַבְדְּךָ֫
av-de-xá

‘твойм раб’
(второй из двух шва подряд)

תּוֹכְךָ֫
to-xe-xá

‘твоём нутро’
(шва между одинаковыми согласными)

Упражнение 17

Прочитайте. Выделите удобным вам образом подвижные шва. Определите, какие 
из них мы слышим, а какие скорее не произносятся. Установите в каждом случае дей-
ствующее правило.

Серым цветом выделены исходные формы всех слов, находящихся в склонении 
и спряжении.

‘цари’ מֶלֶכְ ← מְלָכִימ
‘колодец’ בְּאֵר

‘овощи’ יָרָק ← יְרָקוֹת
‘пласты’ רֹבֶד ← רְבָדִימ

‘пожар’ שְרֵפָה
‘разы’ פַּעַמ ← פְּעָמִימ

‘мы опоздаем’ נְאַחֵר
‘собаки’ כֶּלֶב ← כְּלָבִימ

‘инжир’ תְּאֵנָה
‘скот’ בְּהֵמָה

‘разбавленная’ מָהוּל ← מְהוּלָה
‘кража’ גְּנֵבָה

‘наследники’ יוֹרֵש ← יוֹרְשִימ
‘подражать’ לְחַקּוֹת

‘компьютеры’ מַחְשֵב ← מַחְשְבִימ
‘твойм бык’ ָשוֹרְכ

‘ты будешь благословлена’ תְּבֹרַכְ ← תְּבֹרְכִי
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Дополнение. Обычно среди правил определения подвижного шва называется 
и такое: если гласный исходной формы при словоизменении перешёл в шва, то этот 
шва будет подвижным.

К сожалению, из этого правила есть несколько важных исключений — «сеголатные» 
конструкции (см. главу 27) и ситуация шва мерахеф (см. главу 32).

Как будет показано в главе 10, данное правило, взятое само по себе, надёжно дей-
ствует только в том случае, когда получившийся шва произносится.

 7.1. Где не может быть подвижного шва

Где не может встретиться подвижный шва?

1) под гортанными (если мы видим шва под гортанной, это не подвижный шва);
2) в скоплении согласных в конце слова;
3) под самым последним согласным;
4) перед дагешем;
5) в заимствованных словах, преимущественно тех, которые вошли в иврит на со-

временном этапе развития языка.

Во всех этих случаях шва будет неподвижным (см. главу 8).

Кроме того, не может быть двух подвижных шва подряд.
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Неподвижный шва не произносится; его функция — указание на конец закрытого 
слога. Как правило, мы слышим закрытые слоги как таковые и в современной речи, 
если только речь не идёт о шва под א или ע (согласный не произносится, и слог звучит 
как открытый, хотя с точки зрения теории огласовок является закрытым).

Неподвижным шва будет в следующих случаях:

1) если после шва идут ּפּ ,כּ ,דּ ,גּ ,ב или ּת с дагешем;
2) если это самая последняя огласовка в слове;
3) два шва в скоплении согласных в конце слова (оба неподвижные);
4) если это первый из двух шва подряд в середине слова;
5) под любой гортанной;
6) если под следующей гортанной буквой стоит хатаф;
7) после буквы с малой огласовкой и при этом под буквой без дагеша;
8) в заимствованных словах — всегда.

Рассмотрим эти правила подробнее.

1. Одним из самых простых случаев определения шва как неподвижного будет его 
положение перед буквами ּתּ ,פּ ,כּ ,דּ ,גּ ,ב с дагешем. Иными словами, если в какой-то из 
этих букв мы видим дагеш после шва, то такой шва является неподвижным (заметим, 
что в данном случае речь всегда будет идти о лёгком дагеше):

ה הַרְבֵּ֫
har-bé
‘много’

יר לְהַסְגִּ֫
le-has-gıŕ

‘выдавать’

ד נִמְדַּ֫
nim-dád

‘[он] измерялся’

ל הַשְׂכֵּ֫
has-kél
‘разум’

ט מִשְׁפָּ֫
miš-pát

‘суд’

עְתִּי יָדַ֫
ya-dá.-ti
‘я знал’
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Обратите внимание, что в случае трёх согласных — ּכּ ,ב и ּפ — дагеш не только от-
мечается на письме, но и влияет на произношение, а именно: мы слышим [b], [k] и [p] 
вместо [v], [x] и [f ] соответственно, то есть в таких ситуациях мы можем определить 
наличие неподвижного шва на слух по чтению следующего за ним согласного.

Например, если форма с безогласовочным написанием דרכה имеет современное 
чтение dar-ká, по критерию «כ произносится как [k]» мы определяем шва как непод-
вижный и огласовываем слово следующим образом: ּה .’dar-káh ‘её путь דַּרְכָּ֫

Обратите внимание: наличие лёгкого дагеша в буквах ּפּ ,כּ ,דּ ,גּ ,ב и ּת после шва 
однозначно указывает на то, что этот шва неподвижный, тогда как обратное утвержде-
ние («после неподвижного шва в буквах ּפּ ,כּ ,דּ ,גּ ,ב и ּת ставится лёгкий дагеш») верно 
не всегда.

Таким образом, отсутствие лёгкого дагеша после непроизносящегося шва не явля-
ется надёжным показателем для определения его типа: это может быть и спонтанное 
отсутствие дагеша после неподвижного шва (см. гл. 12, разд. 12.2, п. 5 (стр. 81)), и ситуация 
шва мерахеф (см. главу 32), и примеры из п. 5 в главе 7 (когда перед нами потерявший 
чтение, но всё же подвижный шва после большой огласовки (стр. 53)).

Посмотрим вновь на слово с безогласовочным написанием דרכה. Если в совре-
менном чтении оно звучит как dar-xá, то на основании того, что כ произносится 
как [x], мы можем сделать несколько предположений. Например, что шва в этой форме 
в действительности подвижный, и тогда реконструкция произношения будет da-r(e)-xá, 
где гласный [a] в первом слоге (в соответствии с правилом 5 для подвижного шва) будет 
обозначаться большой огласовкой: ה .’наступила [она]‘ דָּרְכָ֫

Более однозначна ситуация, когда перед нечитаемым шва находится буква с полной 
огласовкой: в этом случае шва будет подвижным.

Например, в слове с безогласовочным написанием נושכות и современным произно-
шением noš-xót гласный [o] обозначается огласовкой холам мале. Поскольку это полная 
огласовка, то произношение буквы כ как [x] позволяет однозначно определить дан-
ный шва как подвижный. Следовательно, мы реконструируем произношение no-š(e)-xót 
и огласовываем слово следующим образом: נוֹשְׁכ֫וֹת ‘кусающиеж’.

Упражнение 18

Ниже приведены слова в безогласовочном написании и их транскрипция в совре-
менном произношении. Определите тип шва в каждом случае (здесь возможны только 
базовые ситуации неподвижного или подвижного шва) и восстановите дикторское 
чтение.

‘пишущием’ kot-vıḿ כּוֹתְבִימ
‘наш царь’ mal-ké-nu ּמַלְכֵּנו

‘[оним/ж] сожгли’ sar-fú ּשָרְפו
‘[он] будет плакать’ yiv-ké יִבְכֶּה
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‘вашм конь’ sus-xém וְּ+כֶמ+
‘среди нихж’ be-kir-bán בְּקִרְבָּנ

‘[он] унизил’ hiš-pıĺ הִשְפִּיל
‘[она] приближалась’ kar-vá קָרְבָה

Способ определения неподвижного шва по лёгким дагешам часто действует одно-
временно с другими правилами. При дальнейшем рассмотрении обращайте внимание 
на лёгкий дагеш после шва.

2. Неподвижным будет одиночный шва, являющийся последней огласовкой в слове. 
Как правило, он при этом располагается под самой последней буквой.

2.1. Такой шва отмечается только в следующих случаях:
— в букве ך, когда слово оканчивается согласным звуком [x]:

ךְ לָ֫
láx

‘тебеж’

לֶךְ מֶ֫
mé-lex
‘царь’

ךְ רֹ֫
róx

‘мягкость’

— в личном местоимении ‘тыж’:

תְּ אַ֫
át

‘тыж’

— в глаголах прошедшего времени в форме ‘тыж’, если там происходит слияние 
корневого и суффиксального согласного ת, то есть пропадает ожидаемое скопле-
ние ְּ־תְת:

תְ+תְּ *מַ֫
mátt

תְּ מַ֫
mát

‘ты умерла’

תְ+תְּ *נָחַ֫
na-xátt

תְּ נָחַ֫
na-xát

‘ты приземлилась’

— в прошедшем времени в форме ‘тыж’ глагола ‘давать’:

*נָתַנְ+תְּ
na-tánt

תְּ נָתַ֫
na-tát

‘ты дала’

→ →

→



Глава 8. Неподвижный шва 59

— в прошедшем времени в редких формах ‘тыж’ с последним корневым гортанным 
(кроме א), где при помощи патаха разбивается согласный кластер:

חְתְּ הִבְטַ֫
hiv-táxt

‘ты пообещала’

חַתְּ הִבְטַ֫
hiv-tá-xat

עְתְּ יָדַ֫
ya-dá.t

‘ты знала’

עַתְּ יָדַ֫
ya-dá-’at

В прочих случаях конечный ת не требует постановки под ним шва:

ה אֶת זֶ֫
et zé

‘этовин.’

ת לִכְרֹ֫
lix-rót

‘срубить’

2.2. Иногда неподвижный шва может быть самой последней огласовкой в слове, 
располагаясь при этом под предпоследней буквой. Это происходит в редких именных 
моделях с конечным немым א:

טְא חֵ֫
xét

‘грех’

יְא גַּ֫
gáy

‘ущелье’

וְא שָׁ֫
šáv

‘тщетность’

3. Характерным положением неподвижного шва является скопление согласных 
в конце слова (то есть когда слово оканчивается на два согласных подряд, как в русском 
слове лоск). В этом случае отмечаются два шва, под последней и предпоследней буквой, 
и они оба будут неподвижными.

Это явление регулярно наблюдается в глаголах прошедшего времени в форме ‘тыж’:

רְתְּ שַׁ֫
šárt

‘ты пела’

שְׁתְּ הִשְׁתַּמַּ֫
hiš-ta.-mášt

‘ты пользовалась’

В этой позиции шва обязательно отмечаются, даже если речь идёт о последнем 
корневом ע, который не произносится в современном иврите:

עְתְּ יָדַ֫
ya-dá.t

‘ты знала’

עְתְּ נִפְצַ֫
nif-cá.t

‘ты поранилась’

→ →
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В ивритских существительных скопление согласных в конце слова — редчайший 
случай. В качестве примера традиционно приводится следующий библеизм:

רְדְּ נֵ֫
nérd

‘нард’ (ароматическое растение)

Другие случаи конечного скопления согласных в библейском иврите мы оставляем 
за рамками рассмотрения.

Важно, что в случае полных огласовок, содержащих ו ,א и י, перед суффиксом ‘тыж’ 
в глаголах в прошедшем времени шва под ת не отмечается и отсутствует дагеш:

את מָצָ֫
ma-cát

‘ты нашла’

את שָׂנֵ֫
sa-nét

‘ты ненавидела’

ית רָצִ֫
ra-cıt́

‘ты хотела’

ית הִטְעֵ֫
hit-’ét

‘ты ввела в заблуждение’

נְמַסּ֫וֹת
ne-ma.-sót

‘ты растаяла’

Обратите внимание: форма прошедшего времени נְמַסּ֫וֹת омонимична множествен-
ному числу причастия (форме настоящего времени).

Упражнение 19

Найдите в словах конечные неподвижные шва и определите, какое из рассмотренных 
правил действует в каждом случае. В случае отсутствия шва в конце слова назовите причину.

‘ты вылила’ ְּשָפַכְת
‘лопата’ אֵת

‘тыж’ ְּאַת
‘однако’ ְאַכ

‘тщетно’ לַשָּוְא

‘ты била’ הִכֵּית
‘каким образом’ ְאֵיכ

‘ты служила’ ְּשֵרַת
‘ты успокоилась’ ְּנִרְגַּעְת

‘сеть’ רֶשֶת
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Примечание. В случае скопления в конце слова близких по произношению соглас-
ных (t+t или d+t) неподвижный шва под предпоследней буквой в разговорной речи 
может произноситься как [ə], например ְּדְת -ты танцевала’ с встречающимся произ‘ רָקַ֫
ношением ra-ká-dət при нормативном ra-kádt. Аналогично и в других формах перед 
суффиксами, например: טְתִּי  я судил’ с встречающимся произношением ša-fá.-təti‘ שָׁפַ֫
при нормативном ša-fát-ti. Это явление не отражает языковую норму, поэтому на него 
нельзя ориентироваться при огласовании текста.

4. Первый из двух шва подряд в середине слова является неподвижным (второй 
из них, как мы помним, подвижен и читается):

יְאַרְגְּנ֫וּ
ye-’ar-ge-nú

‘[оним/ж] организуют’

י תְּעַדְכְּנִ֫
te-’ad-ke-nı́

‘тыж актуализируешь’

עַכְבְּרֵי־
ax-be-rè

‘мыши’ (смихут)

5. Шва под любой гортанной буквой будет неподвижным:

ים מַאְדִּ֫
ma.-dıḿ

‘Марс’ (планета)

ה מַהְפֵּכָ֫
mah-pe-xá

‘революция’

ר לַחְפֹּ֫
lax-pór
‘рыть’

ד שִׁעְבֵּ֫
ši.-béd

‘[он] поработил’

Примечание. Шва под гортанными буквами нередко превращается в хатаф 
(см. главу 30). Особенно часто это происходит в случае א и ע.

6. Шва будет неподвижным, если после него написана буква с хатафом:

נִשְׁאֲר֫וּ
niš-’a-rú

‘[оним/ж] остались’

ה הִתְהַדְהֲדָ֫
hit-had-ha-dá

‘[она] звучала эхом’

י תִּבְחֲרִ֫
tiv-xa-rı́

‘тыж выберешь’

סַלְעֲךָ֫
sal-’a-xá

‘твоям скала’

Упражнение 20

Назовите правила, которые позволяют определить шва как неподвижный.

‘семья’ מִשְפָּחָה
‘ты повысила’ ְּהִגְבַּהְת

‘твоиж сыновья’ ְבָּנַיִכ
‘вашем ребро’ צַלְעַכֶמ
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‘чувствуйм!’ הַרְגֵּש
‘арендовать’ ֹלִשְכּר

‘моя родина’ מוֹלַדְתִּי
‘[он] болтал’ פִּטְפֵּט

‘совесть’ מַצְפּוּנ
‘ты порвал’ ָּקָרַעְת

‘[он] подметал’ טִאְטֵא

7. Шва, находящийся после малой огласовки, будет неподвижным (если только од-
новременно не действует какое-либо правило для подвижного шва, например наличие 
дагеша в букве со шва):

ר מַסְמֵ֫
mas-mér
‘гвоздь’

ר יֶחְסַ֫
yex-sár

‘[его] будет недоставать’

זִכְר֫וֹ
zix-ró

‘память о нём’

י דְשִׁ֫ חָ֯
xod-šı́

‘месячный’

ם הֻשְׁלַ֫
huš-lám

‘[он] был завершён’

8. В заимствованных словах и основах все шва в любой позиции неподвижные:

מְלִין קְרֶ֫
krém-lin
‘кремль’

ה מוֹסְקְוָ֫
mo-skvá
‘Москва’

נְטִיּוּת אֶקְסְטְרָוָגַ֫
e-kstra-va-gán-ti.-yut
‘экстравагантность’

Обратите внимание: в случае скопления согласных в конце заимствованного слова 
неподвижный шва ставится только под предпоследней буквой (забегая вперёд, отметим, 
что лёгкий дагеш в конечных ד ,ג и ת в этом случае не ставится):

נְק בַּ֫
bánk
‘банк’

קְי֫וֹסְק
kyósk

‘киоск’

כִּיר֫וּרְג
ki-rúrg

‘хирург’
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9. В заключение отметим, что одиночный шва в середине исходной формы слова 
практически всегда является неподвижным.

Обратите внимание на формулировку: шва должен быть одиночным (не ситуация 
двух шва подряд!) и находиться в середине слова (не под первой буквой!).

Среди немногих исключений из этого правила можно назвать:
— слово א ;sa-v(e)-tá ‘бабушка’ с подвижным шва סָבְתָ֫
— имена собственные ת ת na-c(e)-rát ‘Назарет’ и נָצְרַ֫  ca-r(e)-fát ‘Франция’, а также צָרְפַ֫

ещё несколько слов подобной структуры, в которых изначально имеется подвиж-
ный шва после большого камаца;

— несколько именных моделей (производных, а поэтому не вполне отвечающих 
условию «исходной формы»), где шва стоит после большой огласовки, например 
.’so-v(e)-la-nút ‘толерантность סוֹבְלָנ֫וּת

10. Шва в середине производных форм, восходящий к неподвижному шва исходной 
формы, также будет неподвижным.

 8.1. Где не бывает неподвижного шва

Неподвижный шва в ивритских словах не встречается:

1) в начале слова 13;
2) под буквой с дагешем в середине незаимствованного слова;
3) после полной огласовки;
4) после безударной большой огласовки;
5) в конце слова (кроме шва, отмечаемого в ְך и ְּת или в скоплении согласных).

13 Кроме единственного исключения — форм числительного ‘дваж’ (см. гл. 9, п. 2 (стр. 65)).



Глава 9. Определение типа шва

1. Чтобы различить в уже огласованном тексте подвижные и неподвижные шва, 
необходимо обобщить и свести в единый алгоритм всё сказанное ранее.

Сколько шва подряд в слове?

I. Два шва подряд. 
Они в конце слова?
1) да, в конце: оба неподвижные;
2) нет, в середине: первый неподвижный, второй подвижный.

II. Один шва:
1) в начале слова — подвижный;
2) в конце слова (последняя огласовка в слове): неподвижный;
3) в середине слова:

а) в исходной форме — как правило, неподвижный (см. гл. 8, п. 9 (стр. 63));
б) под гортанным — неподвижный;
в) перед буквой с хатафом — неподвижный;
г) перед буквами ּפּ ,כּ ,דּ ,גּ ,ב, и ּת с дагешем — неподвижный;
д) после малой огласовки и не под буквой с дагешем — неподвижный (исключе-

ние составляют ситуации подвижного шва между одинаковыми согласными);
е) в остальных случаях — подвижный, в том числе:

— шва под буквой с дагешем в середине слова — подвижный;
— шва после большой безударной огласовки в середине слова — подвижный.

Упражнение 21

Определите типы шва. Прочитайте вслух. Некоторые шва могут быть объяснены 
сразу несколькими правилами.

‘[оним/ж] освободились’ ּהִשְתַּחְרְרו ‘собирающием’ אוְֹ+פִימ
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‘я ударю’ אַרְבִּיצ
‘[оним/ж] прольют’ ּיִשְפְּכו

‘тыж’ ְּאַת
‘одежда’ בְּגָדִימ

‘ты проглотил’ ָּבָּלַעְת
‘твоим дочери’ ָבְּנוֹתֶיכ

‘[она] была решена’ נִפְתְּרָה
‘собаки’ הַכְּלָבִימ

‘объяснение’ הְֶ+בֵּר

‘ты могла’ ְּיָכֹלְת
‘мой ребёнок’ יַלְדִּי

‘[оним/ж] закроют’ ּיְִ+גְּרו
‘[она] смешивала’ עִרְבְּבָה

‘выше, наверху’ לְמַעְלָה
‘твоиж ножницы’ ְמְִ+פָּרַיִכ

‘лаборатория’ מַעְבָּדָה
‘потребность’ ְצרֶֹכ

‘[она] лежала’ שָכְבָה
‘[оним/ж] будут усовершенствованы’ ּיְשֻכְלְלו

‘упражнение’ תַּרְגִּיל

2. В иврите имеется основа числительного «два» женского рода, которая с точки 
зрения структуры является «невозможной»:

יִם שְׁתַּ֫
štá-yim
‘дваж’

שְׁתֵּי־
štè

‘дваж’ (смихут)

ה שְׁתֵּים עֶשְׂרֵ֫
štèm es-ré

‘двенадцатьж’

Какой тип шва в этих словах?

Если предположить, что шва в начале слова, согласно правилу, подвижный, то мы 
не можем поставить в следующей за ним букве дагеш.
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Можно предположить, что дагеш стоит как раз на своём месте. Тяжёлым этот да-
геш быть не может (так как он никогда не встречается сразу после шва; см. в главе 13), 
значит, это лёгкий дагеш, который появляется после неподвижного шва. Но мы знаем, 
что неподвижный шва не встречается в начале слова.

Существуют различные взгляды на эту проблему.
Довольно-таки убедительным, по мнению автора этой книги, и верным, по мнению 

Академии языка иврит, представляется вариант, согласно которому перед нами дей-
ствительно неподвижный шва (в нестандартной позиции) и лёгкий дагеш после него 14.

14 См., например, в статье Robert D. Hoberman. Initial consonant clusters in Hebrew and Aramaic // 
Journal of Near Eastern Studies. Vol. 48. No. 1. 1989. P. 25–29.

Статья Академии: https://hebrew-academy.org.il/2020/05/27/אלף-מקדימה/



Глава 10. Расстановка шва

Мы уже умеем определять типы имеющихся в огласованном тексте шва. Следующая 
задача — научиться расставлять недостающие.

1. В простейшем случае мы сталкиваемся с неподвижным шва, который закрывает 
слог в середине слова, и мы это слышим. В современном иврите зачастую не произно-
сится подвижный шва, возникший в результате редукции исходного гласного и находя-
щийся после больших безударных огласовок. В обеих ситуациях мы должны отметить 
место отсутствия гласного универсальным символом шва.

Упражнение 22

Задание на внимательность: расставьте недостающие шва только в середине слова 
и определите их тип.

‘ты был приглашён’ ָּהֻזמַנת
‘вилка’ מַזלֵג

‘[она] уволила’ פִּטּרָה
‘убежище’ מִקלָט
‘разность’ הֶפרֵש

‘публикующийся’ מִתפַּרֵ+מ
‘проверяющием’ בּוֹדקִימ

‘мой стол’ שֻלחָנִי
‘его полюс’ ֹקָטבּו

‘[она] передала’ מָ+רָה
‘отплывать’ לְהַפלִיג

‘её часть’ ּחֶלקָה
‘[оним/ж] были поняты’ ּהוּבנו

‘выж запутаетесь / תִּתבַּלבֵּלנָה
[ониж] ~’        
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2. В конце слова неподвижный шва отмечается в следующих случаях:

1) если слово оканчивается на согласный [x], записываемый буквой ְך;
2) в местоимении ְּאַת ‘тыж’;
3) в глагольных формах ‘тыж’ прошедшего времени: в случае скопления согласных 

ставятся два шва (под последним корневым и под ְּת), иначе — один (только 
под ְּת); однако после полных огласовок шва не ставится (гл. 8, п. 3 (стр. 59–60));

4) в редких моделях с конечным немым א (шва отмечается под предпоследней 
буквой).

Упражнение 23

Расставьте в случае необходимости недостающие неподвижные шва:

‘ты покорила’ ּהִכְנַעת
‘ты наполнила’ מִלֵּאת

‘тыж’ ּאַת
‘нёбо’ חֵכ

‘грех’ חֵטא
‘ты чистила’ נִקִּית

‘мегаполис’ כְּרַכ
‘ты могла’ ּיָכלֹת

3. В наши дни, когда подвижный шва произносится, фактически слышен просто 
гласный [e]. Таким образом, возникает необходимость отличить читаемый подвижный 
шва (  ְ  ) от цере (  ֵ  ) или сеголя (  ֶ  ).

3.1. В ряде случаев мы можем определить это при помощи следующего правила: 
если на месте гласных [a] и [o] исходной формы возникает гласный, похожий на [e], 
то это будет подвижный шва:

שׁ יִלְבַּ֫
yil-ba ́ š

‘[он] наденет’

יִלְבְּשׁ֫וּ
yil-be-šú

‘[оним/ж] наденут’

ט יִפְרֹ֫
yif-ro ́t

‘[он] разменяет’

יִפְרְט֫וּ
yif-re-tú

‘[оним/ж] разменяют’

→

→
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Редукция же полноценного гласного [e] в подвижный шва на слух никак не опре-
деляется, тут требуется знание морфологии:

ר צִיֵּ֫
ci.-ye ́r

‘[он] рисовал’

ה צִיְּרָ֫
ci.-ye-rá

‘[она] рисовала’

ר מֵפֵ֫
me-fér

‘нарушающий’

מְפֵר֫וֹת
me-fe-rót

‘нарушающиеж’

3.2. При помощи подвижного шва будут огласовываться глагольные префиксы 
с чтением [e] в следующих случаях:

:פעל в инфинитивах всех биньянов, кроме לְ־ —

ר לְאַחֵ֫
le-’a.-xér

‘опаздывать’

ל לְהִתְכַּרְבֵּ֫
le-hit-kar-bél

‘закутываться’

ישׁ לְהַגִּ֫
le-ha.-gıš́

‘подавать’

ד לְהִוָּלֵ֫
le-hi.-va-léd
‘рождаться’

— префиксы будущего времени תְּ־ ,יְ־ и נְ־ в биньянах פיעל и פוּעל:

ל יְנַצֵּ֫
ye-na.-cél

‘[он] будет эксплуатировать’

ל יְנֻצַּ֫
ye-nu.-cál

‘[он] будет эксплуатирован’

י תְּשַׁחְרְרִ֫
te-šax-re-rı́

‘тыж освободишь’

י תְּשֻׁחְרְרִ֫
te-šux-re-rı́

‘тыж будешь освобождена’

ה נְלַוֶּ֫
ne-la.-vé

‘мы будем сопровождать’

ה נְלֻוֶּ֫
ne-lu.-vé

‘мы будем сопровождаемы’

:פוּעל и פיעל в причастиях биньянов מְ־ —

רֶת מְאַיֶּ֫
me-’a.-yé-ret

‘иллюстрирующая’

רֶת מְאֻיֶּ֫
me-’u.-yé-ret

‘иллюстрированная’

→

→
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-в причастиях глаголов со вторым корневым слабым или с «удвоенным» кор מְ־ —
нем биньяна הפעיל в формах единственного числа женского рода и множествен-
ного числа обоих родов (при этом в исходной форме ставится цере):

ין מֵכִ֫
me-xıń

‘готовящий’

ה מְכִינָ֫
me-xi-ná

‘готовящая’

ים מְכִינִ֫
me-xi-nıḿ

‘готовящием’

מְכִינ֫וֹת
me-xi-nót

‘готовящиеж’

ן מֵגֵ֫
me-gén

‘защищающий’

ה מְגִנָּ֫
me-gi.-ná

‘защищающая’

ים מְגִנִּ֫
me-gi.-nıḿ

‘защищающием’

מְגִנּ֫וֹת
me-gi.-nót

‘защищающиеж’

3.3. Однобуквенные предлоги בְּ־ ‘в’, כְּ־ ‘в качестве; вроде’, לְ־ ‘к, у’, и союз וְ־ ‘и, а’ 
обычно огласованы при помощи подвижного шва, но бывают отклонения, см. подроб-
нее в главе 33.

3.4. В прочих случаях, особенно в существительных, огласование «на слух» затруд-
нительно, поэтому необходимо знать конкретные модели слов.

Развитию навыка расстановки подвижного шва поможет знакомство с главой 31 
настоящего учебного пособия.

Упражнение 24

Перед вами слова, в которых пропущены огласовки для звука [e]. Обозначьте его 
подвижным шва в соответствии с правилами 3.1–3.3 (исходные формы при необходи-
мости определите сами). В противном случае поставьте символ цере (  ֵ  ).

‘гуляющием’ מטַיְּלִימ
‘двор’ חָצר

‘[он] будет лёгким’ יקַל
‘[он] будет загрязнён’ יזהַֹמ

‘мы спустимся’ נרֵד

‘вселенная’ תּבֵל
‘[оним/ж] были нарисованы’ ּצֻיּרו

‘примерно сотня’ כּמֵאָה
‘мы будем бормотать’ נמַלְמֵל

‘тыж напишешь’ תִּכְתּבִי
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‘туда’ לשָמ
‘директор’ מנַהֵל

‘я и тым’ אַנִי ואַתָּה
‘дерево’ עצ

‘замедляющий’ מאֵט
‘шалуны’ (смихут) Cשוֹבבֵי

‘в Хайфе’ בּחֵיפָה
‘спящием’ ישֵנִימ



Глава 11. Два типа дагешей

Дагеш бывает:

1) лёгкий (ל שׁ קַ֫ ;(dagesh lene ;דָּגֵ֫
2) тяжёлый (ק שׁ חָזָ֫ .(букв. сильный дагеш; dagesh forte ,דָּגֵ֫

Задумаемся: не слишком ли много в системе огласовок символов двойного назначе-
ния? Здесь есть два шва, отмечаемые одинаково, но отражающие различные явления, 
два камаца — большой и малый, отличающиеся в чтении, а также два дагеша.

Чтобы немного упростить ситуацию, примем следующее определение: основная 
функция любого дагеша в современном иврите — указание на границу слова или сло-
га. В середине и конце слова дагеш указывает только на то, что слог перед ним должен 
быть огласован как закрытый — независимо от того, каким в действительности мы его 
слышим.



Глава 12. Лёгкий дагеш

Лёгкий дагеш — это диакритический знак, который встречается только в буквах ּב, 
.תּ и פּ ,כּ ,דּ ,גּ

Обратите внимание: лёгкий дагеш встречается только в названной группе букв, 
но в них может быть и тяжёлый дагеш.

В трёх буквах дагеш (любого типа) влияет на произношение согласных:

;[v] ב ~ [b] בּ (1
;[x] כ ~ [k] כּ (2
f] פ ~ [p] פּ (3 ].

В трёх других буквах разницы в современном произношении нет:

;[g] ג и גּ (4
;[d] ד и דּ (5
.[t] ת и תּ (6

Как уже было сказано, дагеши указывают на то, что перед ними проходит граница 
слога или граница начала слова. Это подтверждается характерными контекстами упо-
требления лёгкого дагеша: он встречается либо в первой букве слова, либо в позиции 
после неподвижного шва. Таким образом, умение определять типы шва и расставлять 
их в тексте позволяет правильно отмечать лёгкие дагеши.

Итак, лёгкий дагеш ставится в буквах ּפּ ,כּ ,דּ ,גּ ,ב и ּת в следующих случаях:

1) в начале графического слова;
2) в середине слова после неподвижного шва;
3) в конце слова над конечным неподвижным шва (преимущественно в формах 

прошедшего времени ‘тыж’), а также в ָּ־ת формы прошедшего времени ‘тым’;
4) в конце слова в ּכ в некоторых ивритских аббревиатурах, а также в заимствован-

ных словах, оканчивающихся на ּכּ ,ב и ּפ.

Попадая в позицию после гласного (в том числе после подвижного шва), лёгкий 
дагеш выпадает.



74 Никудену. Курс огласовок в современном иврите

 12.1. Когда встречается лёгкий дагеш

1. Лёгкий дагеш ставится в буквах ּפּ ,כּ ,דּ ,גּ ,ב и ּת в начале графического слова:

יִת בַּ֫
bá-yit
‘дом’

ים בּוּלִ֫
bu-lím
‘марки’

ר גָּ֫
gár

‘проживающий’

גָּד֫וֹל
ga-dól

‘большой’

דּ֫וּד
dúd

‘котёл’

ף דָּחַ֫
da-xáf

‘[он] толкнул’

כּ֫וּר
kúr

‘плавильная печь’

ל כֹּ֫
kól
‘всё’

ים פָּנִ֫
pa-ním
‘лицо’

פָּשׁ֫וּט
pa-šút

‘простой’

ו תָּ֫
táv

‘нота’

ירוּ תָּשִׁ֫
ta-ší-ru

‘вым будете петь’

Упражнение 25

Расставьте при необходимости в начальных буквах недостающие лёгкие дагеши.

‘очередь’ תוֹר
‘скала’ לַע+ֶ

‘тонкий’ דַק
‘сыновья’ בָנִימ
‘жующий’ +ֵלוֹע

‘зуб’ שֵנ

‘судьба’ גוֹרָל
‘гнев’ זַעַמ

‘падаль’ פֶגֶר
‘да; так’ כֵנ
‘гнездо’ קֵנ

‘поколение’ דוֹר
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2. Лёгкий дагеш ставится в буквах ּפּ ,כּ ,דּ ,גּ ,ב и ּת в середине слова после слога, за-
крытого при помощи неподвижного шва:

ר מַשְׁבֵּ֫
maš-bér
‘кризис’

חַ מִזְבֵּ֫
miz-béax

‘жертвенник’

לְנוּ הִתְבַּלְבַּ֫
hit-bal-bál-nu

‘мы запутались’

ן אַרְגָּמָ֫
ar-ga-mán
‘пурпур’

ר הֻסְגַּ֫
hus-gár

‘[он] был выдан’

ד לִסְגֹּ֫
lis-gód

‘поклоняться’

ר מִסְדָּ֫
mis-dár

‘орден’ (монашеский)

ל אֶגְדַּ֫
eg-dál

‘я вырасту’

ה הַרְדָּמָ֫
har-da-má
‘анестезия’

י רְכִּ֫ צָ֯
cor-kí

‘моя потребность’

ר לִמְכֹּ֫
lim-kór

‘продать’

ית אֶשְׁכּוֹלִ֫
eš-ko-lít

‘грейпфрут’

סֶת מַדְפֶּ֫
mad-pé-set
‘принтер’

ן טִלְפֵּ֫
til-pén

‘[он] позвонил’

ר לִתְפֹּ֫
lit-pór
‘шить’

ים נֶחְתָּמִ֫
nex-ta-mím

‘подписываемыем’

לְתִּי הִשְׁתַּ֫
hiš-tál-ti

‘я трансплантировал’

ר אֶסְתֵּ֫
es-tér

‘Эстер (Есфирь)’

3. Лёгкий дагеш ставится в последней букве слова над неподвижным шва:

כְתְּ הָפַ֫
ha-fáxt

‘ты превратилась’

צְתְּ רַ֫
ráct

‘ты бежала’

רְדְּ נֵ֫
nérd

‘нард’ (растение)

עְתְּ נָגַ֫
na-gá.t

‘ты дотронулась’

עַתְּ נָגַ֫
na-gá-’at

‘ты дотронулась’

или
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Однако лёгкий дагеш не ставится над шва в конечном ְ־ך.

4. Лёгкий дагеш ставится в суффиксальном ָּ־ת после неподвижного шва:

צְתָּ רָחַ֫
ra-xác-ta

‘ты вымыл’

עְתָּ בָּלַ֫
ba-lá.-ta

‘ты проглотил’

Упражнение 26

Объясните наличие дагеша в выделенных буквах.

‘вампир’ עַרְפָּד
‘разрушение’ חֻרְבָּנ

‘копия’ הֶעְתֵּק
‘оплошность’ מִשְגֶּה

‘ты прекратила’ ְּהִפְַ+קְת
‘[оним/ж] закупорились’ ּנְִ+תְּמו

‘наш перекрёсток’ ּצָמְתֵּנו

‘калоши’ עַרְדָּלַיִמ
‘сложныем’ מֻרְכָּבִימ
‘засыпающий’ נִרְדָּמ

‘ты успокоился’ ָּנִרְגַּעְת
‘его длина’ ֹאָרְכּו

‘капюшон’ +ָּבַּרְד
‘язык колокола’ עִנְבָּל

Обратите внимание: дагеш в конечных ָּ־ת и ְּ־ת после ударного патаха будет тя-
жёлым, а именно в местоимении ְּת -в глаголах с послед ־תְּ и ־תָּ át ‘тыж’, в суффиксах אַ֫
ним корневым ת (например, ָּת תְּ ka-rá.-ta ‘ты срубил’ и כָּרַ֫  ka-rát ‘ты срубила’), а также כָּרַ֫
תָּ תְּ na-tá.-ta ‘ты дал’ и נָתַ֫ .’na-tát ‘ты дала נָתַ֫

После безударного патаха под ח ,ה и ע в форме прошедшего времени ‘тыж’ (напри-
мер, ְּחַת .na-gá-xat ‘ты боднула’) дагеш будет лёгким נָגַ֫

5. В некоторых ивритских аббревиатурах, имеющих чтение как самостоятельные 
слова, и в заимствованных словах могут встретиться ּכּ ,ב и ּפ в конце слова:
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בּ בָּאוֹבַּ֫
ba-’o-báb
‘баобаб’

״כּ שַׁבַּ֫
ša.-bák

‘Шабак’

מִיקְרוֹסְק֫וֹפּ
mi-kro-skóp
‘микроскоп’

Дагеш здесь указывает на чтение и не является однозначно лёгким или тяжёлым.

 12.2. Когда не может быть лёгкого дагеша

Лёгкий дагеш не ставится в следующих случаях:

1) в заимствованных словах в определённых позициях (см. ниже);
2) в конце слова (за исключением буквы с конечным неподвижным шва и суффикса ָּ־ת);
3) после гласных (кроме форм ‘тыж’, рассмотренных выше в разд. 12.1, п. 3 (стр. 75));
4) в том числе после подвижного шва (за исключением некоторых аббревиатур 

и заимствований с конечными ּכּ ,ב и ּפ);
5) в особых случаях после неподвижного шва (см. ниже).

1. В начале заимствованных слов лёгкий дагеш отсутствует в פ при передаче звука 
[f ] и может отсутствовать в כ при передаче греческого χ [x]:

פִילוֹל֫וֹג
f i-lo-lóg

‘филолог’

ימְיָה ימְיָה или כִ֫ כִּ֫
xıḿ-ya      kıḿ-ya

‘химия’

Лёгкий дагеш (в отличие от тяжёлого) не ставится в ג׳ при передаче звука [ʤ]:

פָה גִ׳ירָ֫
ʤi-rá-fa
‘жираф’

2. За исключением случаев, рассмотренных выше в этой главе, лёгкий дагеш не ста-
вится в конце слова в буквах פ ,כ ,ד ,ג ,ב и ת:

זְב֫וּב
z(e)-vúv
‘муха’

ךְ שַׁיָּ֫
ša.-yáx

‘принадлежащий’

ף אַ֫
áf

‘нос’

חֲנ֫וּת
xa-nút

‘магазин’
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Дагеш не ставится в том числе в конечных ד ,ג и ת при скоплении согласных в за-
имствованных словах:

כִּירוּרְג
ki-rúrg

‘хирург’

נְד פְרוֹנְט־אֵ֫
front énd

‘фронтенд’

3. Лёгкий дагеш не ставится после любых гласных, в том числе после полных огла-
совок и подвижного шва (за исключением некоторых аббревиатур и заимствований):

א קוֹפֵ֫
ko-fé

‘замерзающий’

ל חֲבָ֫
xa-vál
‘жаль’

ל הֵיכָ֫
he-xál

‘чертог’

אתִי קָרָ֫
ka-rá-ti

‘я прочитал’

Если к слову добавляются слитно пишущиеся предлоги или союзы, огласованные 
подвижным шва, то начальные согласные оказываются уже в середине слова после 
гласного и дагеш выпадает (в случае букв ּכּ ,ב и ּפ мы это также услышим):

רֶג בֹּ֫
bó-reg

‘шуруп’

רֶג בְּבֹ֫
be-vó-reg

‘в шурупе’

ל גָּמָ֫
ga-mál

‘верблюд’

ל וְגָמָ֫
ve-ga-mál

‘и верблюд’

יל דַּחְלִ֫
dax-lıĺ

‘пугало’

יל כְּדַחְלִ֫
ke-dax-lıĺ

‘в качестве пугала’

ה כִּבְשָׂ֫
kiv-sá
‘овца’

ה לְכִבְשָׂ֫
le-xiv-sá

‘для овцы’

ס פַּרְדֵּ֫
par-dés

‘цитрусовый сад’

ס בְּפַרְדֵּ֫
be-far-dés

‘в цитрусовом саду’

→

→

→

→

→
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ינוּ תָּבִ֫
ta-vı-́nu

‘вым/ж поймёте’

ינוּ וְתָבִ֫
ve-ta-vı-́nu

‘и вым/ж поймёте’

То же явление мы наблюдаем при образовании некоторых слов в результате слово-
сложения:

ךְ לְפִי + כָּ֫
le-fi + káx

‘в соответствии’ + ‘так’

ךְ לְפִיכָ֫
le-fi-xáx

‘поэтому’

ה אֵי + פֹּ֫
e + pó

‘некий’ + ‘здесь’

ה אֵיפֹ֫
e-fó

‘где?’

В некоторых устойчивых словосочетаниях, в которых первое слово оканчивается 
полной огласовкой, дагеш в начальном כ не ставится, например:

ן אַחֲרֵי כֵ֫
a.-xa-rè xén

‘после этого’

ן כְּמוֹ כֵ֫
k(e)-mo xén
‘а также’

לאֹ כְל֫וּם
lo x(e)-lúm
‘ничто’

Упражнение 27

Объясните причину отсутствия лёгкого дагеша в выделенных буквах.

‘по мере того как’ ...ֶכְּכָל ש
‘фактически’ בְּפֹעַל

‘перед этим’ לִפְנֵי כֵנ

‘внутри’ ְבְּתוֹכ
‘разве не так?’ הַלֹא כֵנ

→

→

→
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4. Как мы помним, подвижный шва, даже если он теряет произношение в совре-
менной речи, с точки зрения структуры является гласным. Поэтому лёгкий дагеш после 
подвижного шва никогда не ставится.

Рассмотрим следующие формы (транскрипция в данном случае приводится в соот-
ветствии с современным произношением):

ה יָשְׁבָ֫
*yaš-vá

‘[она] сидела’

יִסָּרְג֫וּ
*yi.-sar-gú

‘[оним/ж] будут связаны’
(о вязаных вещах)

ה נוֹלְדָ֫
*nol-dá

‘[она] родилась’

ים מוֹשְׁכִ֫
*moš-xıḿ

‘притягательныем’

צֵרְפ֫וּ
*cer-fú

‘[оним/ж] присоединили’

צוֹבְת֫וֹת
*cov-tót

‘сжимающиеж клещами’

В этих примерах в современном произношении первый слог закрытый. Почему же 
в согласных после шва отсутствует лёгкий дагеш? Причина в том, что в действитель-
ности это подвижный шва, что мы можем определить на основании нескольких кри-
териев:

— в исходных формах мы видим полноценные гласные (ב ג ,יָשַׁ֫ ד ,יִסָּרֵ֫ ךְ ,נוֹלַ֫  ,מוֹשֵׁ֫
ף ת ,צֵרֵ֫ ;которые редуцировались в шва, а такой шва обычно подвижный ,(צוֹבֵ֫

— в приведённых примерах мы видим большие и даже полные огласовки перед 
шва, что указывает на то, что он подвижный, то есть верной будет следую-
щая транскрипция: ה ה ,yi.-sa-r(e)-gú יִסָּרְג֫וּ ,ya-š(e)-vá יָשְׁבָ֫ ים ,no-l(e)-dá נוֹלְדָ֫  מוֹשְׁכִ֫
mo-š(e)-xıḿ, ּצֵרְפ֫ו ce-r(e)-fú, צוֹבְת֫וֹת co-v(e)-tót.

В других случаях перед непроизносимым шва больших огласовок может и не быть, 
но сам он будет располагаться под буквой с дагешем, а это, как мы помним, характерный 
признак именно подвижного шва:

סִלְּ פ֫וּ
*sil-fú = OKsi.-l(e)-fú

‘[оним/ж] искажали’

יִזְדַּקְּ פ֫וּ
*yiz-dak-fú = OKyiz-da.-k(e)-fú

‘[оним/ж] выпрямятся’

Таким образом, мы можем установить, что перед нами подвижный шва, который 
когда-то произносился как [ə]. Сегодня он в данной позиции не произносится, но всё 
равно с точки зрения структуры не закрывает слог, поэтому после такого шва не ста-
вится лёгкий дагеш.
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Упражнение 28

Объясните отсутствие дагеша в следующих случаях.

‘[она] отказалась’ רְבָה+ֵ
‘противники’ מִתְנַגְּדִימ
‘[она] пересекла’ חָצְתָה

‘крадущием’ גּוֹנְבִימ
‘[оним/ж] благословят’ ּיְבָרְכו

‘книжные полки’ מַדְּפֵי ְ+פָרִימ

5. В ряде случаев после неподвижного шва отсутствует лёгкий дагеш:

1) в некоторых именных моделях (спонтанное отсутствие дагеша);
2) ситуация шва мерахеф (подробнее в главе 32).

Рассмотрим сначала распространённые ситуации, относящиеся к первому пункту.

5.1. Лёгкий дагеш после неподвижного шва отсутствует в именной модели деяте-
лей  ן  ָ֫   ְ   ַ   и в образованных от неё словах:

ן חַלְבָ֫
xal-ván

‘молочник’

ן אַסְפָ֫
as-fán

коллекционер

ית שַׁדְכָנִ֫
šad-xa-nıt́

‘сваха’

י צַרְכָנִ֫
car-xa-nı́

‘потребительский’

כַּלְבָנ֫וּת
kal-va-nút

‘кинология’

Исключение — слова с основой עַצְבָּנ־, где дагеш ставится:

י עַצְבָּנִ֫
ac-ba-nı́

‘раздражённый’

עַצְבָּנ֫וּת
ac-ba-nút

‘нервозность’
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5.2. Не ставится лёгкий дагеш после неподвижного шва в именной модели  וּת  ֫   ְ   ַ   
и в образованных от неё словах:

אַחְד֫וּת
ax-dút

‘единство’

עַצְב֫וּת
ac-vút
‘грусть’

עַבְד֫וּת
av-dút

‘рабство’

חַשְׁכ֫וּת
xaš-xút
‘мрак’

י מַלְכוּתִ֫
mal-xu-tı́
‘царский’

יַלְדוּתִיּ֫וּת
yal-du-ti.-yút
‘ребячество’

5.3. Отсутствует лёгкий дагеш после неподвижного шва в некоторых (но не во всех) 
словах модели ה  ָ֫   ְ   ִ   и в образованных от них словах, например:

ה קִרְבָ֫
kir-vá

‘близость’

ה עִקְבָ֫
ik-vá
‘след’

ה פִּטְדָ֫
pit-dá

‘топаз’ (архаич.)

ה שִׁכְבָ֫
šix-vá
‘слой’

Также в некоторых других словах подобных моделей с безударной малой огласовкой 
перед шва, например с малым камацем:

ה פְכָ֫ שָׁ֯
šof-xá

‘уретра’

ן בְדָ֫ אָ֯
ov-dán
‘потеря’

Однако в следующих словах дагеш ставится:

ה רְבָּ֫ ה или חָ֯ חֻרְבָּ֫
xor-bá      xur-bá

‘развалины’

ה מְדָּ֫ לָ֯
lom-dá

‘учебная компьютерная 
программа’
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15 Есть также вариант с дагешем: יִם .יַרְכָּתַ֫

ן רְבָּ֫ דָּ֯
dor-bán

‘дикобраз’

ן רְבָּ֫ קָ֯
kor-bán
‘жертва’

5.4. Нет дагеша в отдельных словах с неподвижным шва под ר и в образованных 
от них словах, например:

ה חֻרְפָ֫
xur-fá

‘лезвие ножа’

יִם 15 יַרְכָתַ֫
yar-xa-tá-yim

‘корма (корабля)’

ד מַרְבָ֫
mar-vád
‘ковёр’

י עַרְבִ֫
ar-vı́

‘арабский; араб’

יט שַׁרְבִ֫
šar-vıt́
‘жезл’

5.5. Дагеш не ставится в формах единственного числа слова קֶב  ’yé-kev ‘винодельня יֶ֫
при присоединении притяжательных суффиксов:

יִקְב֫וֹ
yik-vó

‘его винодельня’

Дагеш не ставится после неподвижного шва ещё в нескольких редких словах.

6. Ситуация неподвижного шва мерахеф рассматривается в главе 32, однако при-
ведём сейчас — для полноты картины — пару примеров отсутствия лёгкого дагеша 
по этой причине:

מַלְכֵי־
mal-xè (не mal-kè)
‘цари’ (смихут)

ה נֶהֶפְכָ֫
ne.-hef-xá (не ne.-hef-ka)

‘[она] превратилась’
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 12.3. Расстановка лёгких дагешей

Теперь сформулируем правила расстановки лёгких дагешей.

Итак, лёгкий дагеш ставится только в буквах ּפּ ,כּ ,דּ ,גּ ,ב и ּת.
Это необходимо сделать в следующих случаях:

1) в первой букве слова (исключение — заимствования);
2) в середине слова после неподвижного шва (есть исключения);
3) в последней букве слова над неподвижным шва или в суффиксе ָּ־ת после непод-

вижного шва.

В остальных случаях лёгкий дагеш ставить не надо.

Упражнение 29

Расставьте недостающие лёгкие дагеши.

‘топчущийся’ מְדַשְדֵש
‘радиопостановка’ תְַ+כִית

‘канализация’ בִיּוּב
‘[оним/ж] будут трепыхаться’ ּיְפַרְפְרו

‘кратер’ מַכְתֵש
‘привычка’ הֶרְגֵל

‘внучка’ נֶכְדָה
‘меморандум’ תַזְכִיר

‘перчатки’ כְפָפוֹת

‘для девушек’ לְבָנוֹת
‘полномочие’ מְכוּת+ַ

‘вым будете щекотать’ ּתְדַגְדְגו
‘имбирь’ זַנְגְבִיל

‘принявший присягу’ מֻשְבָע
‘перец’ פִלְפֵל

‘ты сделал возможным’ ָאִפְשַרְת
‘поклоняться’ לְִ+גֹד

‘я почувствовал’ הִרְגַשְתִי
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‘ты требовала’ ְדָרַשְת
‘усиление’ תִגְבוּר

‘казначей’ גִזְבָר
‘лаборантка’ מַעְבְדָנִית

‘гордость’ גַאַוָה
‘революционер’ מַהְפְכָנ

‘наши квартиры’ ּדִירוֹתֵינו
‘после этого’ ְאַחַר כָכ

‘[он] будет внимателен к деталям’ יְדַקְדֵק
‘экономист’ כַלְכְלָנ

‘шелкови́ца’ תוּת
‘ты запутала’ ְבִלְבַלְת
‘[он] испачкал’ ְלִכְלֵכ

‘снимитем/ж кожуру!’ ּקַלְּפו
‘я буду буйствовать’ אֶשְתוֹלֵל

‘ты пел’ ָשַרְת

‘кинолог’ כַלְבָנ
‘паро́м’ מַעְבֹרֶת
‘скрытый’ נְִ+תָר

‘мы будем болтать’ נְפַטְפֵט
‘наша дорога’ ּדַרְכֵנו

‘я заснул’ נִרְדַמְתִי
‘[оним/ж] держали в курсе’ ּעִדְכְנו

‘ломо́ть’ פְרוָּ+ה
‘расточитель’ בַזְבְזָנ

‘ладонь’ כַפ יָד
‘ты загребала’ ְגָרַפְת

‘арабский язык’ עַרְבִית
‘ты присоединил’ ָצֵרַפְת

‘Франция’ צָרְפַת
‘спячка’ תַרְדֵמָה

‘несмотря на это’ אַפ עַל פִי כֵנ



Глава 13. Тяжёлый дагеш

В древности тяжёлый дагеш маркировал геминацию — удвоение согласных. Форма 
ר -разговаривал’, имеющая современное чтение di.-bér, произносилась в библей [он]‘ דִּבֵּ֫
ском иврите как dib-bér и состояла, следовательно, из двух закрытых слогов. В грамма-
тиках иврита можно найти такую условную запись этой формы: ר .*דִּבְּ–בֵּ֫

Это наглядная иллюстрация прежнего состояния языка, однако с ней связано не-
сколько проблем:

1) сегодня мы этого удвоения не слышим;
2) такая структура будто бы разрешает дагеш в конце слога (dib-);
3) существуют формы с гортанным, где тяжёлый дагеш отсутствует (потому что 

гортанные не могли удваиваться), но при этом структура слова внешне никак 
не меняется.

Вспомним наше определение функции дагеша как указания на то, что слог перед 
ним огласуется как закрытый в соответствии с правилами огласования слогов. То есть 
перед дагешем будто бы присутствует неподвижный шва, который мы не пишем, но от-
мечаем в транскрипции точкой:

ר  –בֵּ֫ ְ *דִּ  דִּבֵּ֫ ר
di.-bér

‘[он] разговаривал’

Эта концепция применительно именно к современному ивриту не так надуманна, 
как может показаться на первый взгляд. Например, она по-прежнему объясняет пра-
вило «в середине слова шва под дагешем — подвижный»:

ה  –בְּ–דָ֫ ְ *כִּ  ה כִּבְּ דָ֫
ki.-b(e)-dá

‘[она] уважала’

Мы видим, что с точки зрения структуры в середине слова имеются два шва подряд, 
а согласно уже известным нам правилам, первый из них (в данном случае выпадающий, 

→

→



Глава 13. Тяжёлый дагеш 87

нечитающийся) является неподвижным, а второй (который мы и наблюдаем и в неко-
торых случаях можем услышать) — подвижный.

Сравним со словом с четырёхконсонантным корнем, где наблюдается та же структура:

ה לִכְ–לְ–כָ֫
lix-le-xá

‘[она] пачкала’

Предлагаемый подход позволяет объяснить и ситуации существовавшей в древно-
сти контактной регрессивной ассимиляции, вызывающей удвоение согласного ( ל   לִטֹּ֫
как lit-tól ‘брать’). Сегодня мы не слышим удвоения согласного в таких случаях и можем 
условно изобразить процесс образования глагольной формы следующим образом:

ל *לִנְ–טֹ֫
lin-tól

ל  –טֹ֫ ְ *לִ  ל לִטֹ֫ ּ
li.-tól

‘брать’

Выпадение согласного и шва приводит к постановке дагеша в следующей букве.
Итак, тяжёлый дагеш указывает на то, что перед ним, как и перед лёгким дагешем 

в середине слова, располагается слог, который по своему поведению подобен обычным 
закрытым слогам.

Дагеш не ставится в гортанных и ר. В случае согласных ח ,ה и ע отсутствие пред-
полагавшегося по модели дагеша обычно не приводит к изменениям в слове, но слог 
перед такими ח ,ה и ע огласовывается как закрытый, то есть шва, отмечаемый нами 
под условным квадратом, по-прежнему присутствует:

ל *נִ(הְ)–הֵ֫
ni(h)-hél

ל  –הֵ֫ ְ *נִ  ל נִהֵ֫
ni.-hél

‘[он] управлял’

 13.1. Определение дагеша как тяжёлого

Дагеш будет тяжёлым в следующих случаях:

1) если он встречается в буквах, отличных от פ ,כ ,ד ,ג ,ב и ת;
2) если он стоит непосредственно после гласного диакритического знака;
3) если он появляется при изменении исходного гласного в изначально закрытом слоге.

→ →

→ →
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Правило № 2 при этом является наиболее универсальным, а № 1 и 3 являются 
частными его случаями.

Необходимо также сразу отметить, что в современном иврите тяжёлый дагеш ни-
когда не встречается в самой первой букве слова.

1. Наблюдаемый в тексте дагеш — тяжёлый, если стоит в согласных, отличных от ב, 
:ת и פ ,כ ,ד ,ג

ע מַסָ֫ ּ
ma.-sá

путешествие

צִנּ֫ וֹר
ci.-nór
‘труба’

קֻצַּ֫ ץ
ku.-các

‘[он] был урезан’

ה פָ֫ מְכַשֵׁ ּ
me-xa.-še-fá

‘ведьма’

Обратите внимание на формулировку: в буквах, отличных от פ ,כ ,ד ,ג ,ב и ת, мо-
жет быть только тяжёлый дагеш, тогда как в согласных данной группы может быть как 
лёгкий, так и тяжёлый дагеш в зависимости от структуры слова.

Упражнение 30

Определите по первому правилу, какие дагеши тяжёлые.

‘отмежёвывающийся’ מְִ+תַּיֵּג
‘чемпионка’ אַלּוּפָה

‘я загорал’ הִשְתַּזַּפְתִּי
‘к табуреткам’ לַשְּרַפְרַפִּימ

‘тым вспомнишь / [она] ~’ תִּזָּכֵר
‘мой шрам’ צַלַּקְתִּי

‘отфильтрованный’ הַמְֻּ+נָּנ
‘крыши’ גַּגּוֹת

2. Дагеш является тяжёлым, если он расположен после диакритического знака для 
гласного:

ה מַגֵּ פָ֫
ma.-ge-fá

‘эпидемия’

ים מַדָּ עִ֫
ma.-da-’ıḿ

‘науки’

ים לְעִתִ֫ ּ
le-’i.-tıḿ
‘иногда’

ח נֻפַ֫ ּ
nu.-páx

‘[он] был надут’
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Мы нередко можем определить тяжёлый дагеш на слух, если ּכּ ,ב (надо знать, что 
пишется не ק) и ּפ располагаются непосредственно после гласного:

י עַקְרַבַּ֫
ak-ra.-báy

‘мои скорпионы’

עִכּ֫וּל
i.-kúl

‘пищеварение’

ר סַפֵּ֫
sa.-pér

‘расскажим!’

Однако надо быть уверенным, что на месте «гласного» нет на самом деле непро-
износимого гортанного с неподвижным шва, потому что в таком случае дагеш будет 
располагаться после закрытого слога и, следовательно, будет лёгким:

עַ אֲבַעְבֵּ֫
a-va.-béa.

‘я буду булькать’

ךְ מַהְפָּ֫
mah-páx (разг. ma(h)-páx)

‘переворот’

В современном произношении здесь скорее не будут слышны гортанные, поэтому 
кажется, что слог открытый. Но знание корневого состава слов и орфографии позволяет 
определить слог как закрытый, поэтому дагеш тут лёгкий.

Упражнение 31

Определите, какие дагеши тяжёлые.

‘я стал высоким’ גָּבַהְתִּי
‘моя бровь’ גַּבָּתִי

‘немой’ אִלֵּמ
‘прячущаяся’ מְִ+תַּתֶּרֶת

‘национальный’ לְאֻמִּי

‘ты был организован’ ָּאֻרְגַּנְת
‘вечеринка’ מְִ+בָּה

‘ты будешь усыплена’ תֻּרְדְּמִי
‘выж хромали’ צְלַעְתֶּנ

‘концентрированный’ מְרֻכָּז
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3. Если дагеш появляется при словоизменении, когда гласный закрытого слога из-
меняет своё звучание, это также тяжёлый дагеш.

Обозначим условно типичные переходы гласных так:

[a → i] [e → i] [o → u]

Примеры:

ס מַ֫
ma ́ s

‘налог’

ים מִסִ֫ ּ
mi.-sıḿ
‘налоги’

ת לָתֵ֫
la-te ́t

‘давать’

וֹ לְתִת֫ ּ
le-ti.-tó

‘дать его’

ב צָהֹ֫
ca-ho ́v

‘жёлтый’

צְהֻבָּ֫ ה
ce-hu.-bá
‘жёлтая’

Упражнение 32

Объясните наличие в выделенных буквах тяжёлого дагеша, образовав исходную 
форму. При необходимости воспользуйтесь словарём.

‘твойж зуб’ ְשִנֵּכ
‘глубокая’ עַמֻקָּה

‘секты’ כִּתּוֹת

‘затеняющая’ מְצִלָּה
‘ихм дочь’ בִּתָּמ

‘барабаны’ תֻּפִּימ

→

→

→
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Мы рассмотрели два типа дагешей и, обобщая сказанное, можем установить после-
довательность действий для определения типа дагеша в огласованном тексте.

Где располагается дагеш?

1) в первой букве слова — лёгкий;

2) в последней букве слова:
— после неподвижного шва (в том числе в скоплении согласных), преимуществен-

но в суффиксах ָּ־ת и ְּ־ת форм прошедшего времени ‘тым’ и ‘тыж’) — лёгкий;
— в ָּ־ת и ְּ־ת после гласного:

а) после ударного патаха — тяжёлый;
б) после безударного патаха — лёгкий;

— в ּכּ ,ב и ּפ в конце некоторых ивритских аббревиатур и в заимствованных 
словах — лёгкий;

3) в середине слова:
— не в буквах ּפּ ,כּ ,דּ ,גּ ,ב или ּת — тяжёлый;
— после гласного — тяжёлый;
— над шва — тяжёлый;
— после шва — лёгкий;
— в заимствованных словах — лёгкий.

Упражнение 33

Определите тип дагеша в выделенных буквах — лёгкий или тяжёлый.

‘пёс’ כֶּלֶב
‘пёс’ הַכֶּלֶב

‘ты смыл’ ָּחַפְת+ָ
‘неудача’ כִּשָּלוֹנ
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‘его стрелы’ חִצָּיו
‘суд’ מִשְפָּט

‘твояж дорога’ ְדַּרְכֵּכ
‘варёная’ מְבֻשֶּלֶת
‘[она] гуляла’ טִיְּלָה

‘рыцарская почта’ דֹּאַר אַבִּיר
‘стирайм!’ +ֵּכַּב

‘ты бастовала’ ְּשָבַת
‘для прав’ לַזְּכוּיוֹת

‘лебедь’ בַּרְבּוּר

‘мы мололи’ ּטָחַנּו
‘вым/ж восстановите’ ּתְּשַקְּמו

‘[он] исказится’ יִשְתַּבֵּש
‘грибок’ (мед.) פַּטֶּרֶת
‘оранжевыеж’ כְּתֻמּוֹת

‘женщина’ אִשָּה
‘который от собаки’ שֶמִּכַּלְבָּה

‘я погасил’ (долг) פָּרַעְתִּי
‘плач’ הַבְּכִיָּה



Глава 15. Расстановка тяжёлых дагешей

В этой главе мы рассмотрим простейшие ситуации, требующие постановки тяжё-
лого дагеша. Надо учитывать, что картина не будет полной без информации глав 16–17.

Тяжёлый дагеш ставится в следующих случаях:

1) в буквах ּכּ ,ב и ּפ, если мы произносим их как [b], [k] и [p] соответственно сразу 
после гласного;

2) в согласном ּי после огласовки хирик хасер (  ִ  ), но не в гласном י как части огла-
совки хирик мале ( י  ִ  ) и не в окончании «двойственного» числа ( יִם  ַ֫ ;( ־ 

3) в букве после артикля הַ־ (в том числе в составе предлогов כַּ־ ,בַּ־ и לַ־), после 
предлога מִ־ и после союза שֶׁ־;

4) обычно в том случае, если гласный изначально закрытого слога изменяется одним 
из следующих способов:
— [a → i]: патах (  ַ  ) → хирик хасер (  ִ  ),
— [e → i]: цере (  ֵ  ) или сеголь (  ֶ  ) → хирик хасер (  ִ  ),
— [o → u]: холам хасер ( ֹ  ) → кибуц (  ֻ  ),
то в букве, закрывавшей слог, ставится тяжёлый дагеш;

5) если при словоизменении патах (  ַ  ) изначально закрытого конечного слога 
сохраняется, в производных формах в закрывавшем слог согласном появляется 
тяжёлый дагеш;

6) если большой камац (  ָ  ) изначально закрытого конечного слога при словоизмене-
нии с удлинением формы переходит в патах (  ַ  ), в закрывавшем слог согласном 
появляется тяжёлый дагеш;

7) в словах, которые надо запомнить;
8) как результат ассимилятивных в своей основе процессов (см. главу 16);
9) как неотъемлемая часть модели (см. главу 17).

Вспомним также, что в ע ,ח ,ה ,א и ר дагеш не ставится никогда.
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1. Если мы слышим после открытого слога звуки [b], [k] и [p], записываемые при 
помощи букв כ ,ב и פ соответственно, в них ставится тяжёлый дагеш.

Важное замечание: слог, который мы сегодня слышим как открытый, не должен 
оканчиваться на ְע или ְא с неподвижным шва.

Упражнение 34

Расставьте только тяжёлые дагеши там, где это необходимо, в соответствии с изло-
женным правилом.

‘многием’ ra.-bıḿ רַבִימ
‘сточные воды’ š(e)-fa-xıḿ שְפָכִימ

‘потерявший детей’ ša.-kúl שַכוּל
‘долги’ xo-vót חוֹבוֹת

‘нанизывать’ (на вертел) le-ša.-péd לְשַפֵד

‘стирающая’ me-xa.-bé-set מְכַבֶֶ+ת
‘появление’ ho-fa-’á הוֹפָעָה
‘подрядчик’ ka.-b(e)-lán קַבְלָנ

‘лаборатория’ ma.-ba-dá מַעְבָדָה
‘[он] превратился’ ne.-he-fáx ְנֶהֶפַכ

2. Тяжёлый дагеш всегда ставится в согласном י в следующих случаях:
— после огласовки хирик хасер (  ִ  ):

ה רְאִיָּ֫
re-’i.-yá
‘зрение’

ים מִצְרִיִּ֫
mic-ri.-yıḿ

‘египетскием’

ים נִסּוּיִיִּ֫
ni.-su-yi.-yıḿ

‘экспериментальныем’

יְצִירָתִיּ֫וּת
ye-ci-ra-ti.-yút

‘креативность’

עַרְבִיּ֫וֹת
ar-vi.-yót

‘арабскиеж’

Но если י входит в окончание «двойственного» числа ( יִם  ַ֫  или является частью ( ־ 
огласовки хирик мале ( י  ִ  ), дагеш не ставится:
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יִם תְנַ֫ מָ֯
mot-ná-yim

‘бёдра’

ים גְּדָיִ֫
g(e)-da-yı ́m
‘козлята’

В окончании  וּי֫וֹת  :дагеш не ставится  ־ 

חֲנוּי֫וֹת
xa-nu-yót

‘магазины’

רְצוּי֫וֹת
re-cu-yót

‘желательныеж’

עֵדוּי֫וֹת
e-du-yót

‘свидетельства’

שְׁטוּי֫וֹת
š(e)-tu-yót

‘глупости’

В старых изданиях в некоторых именных моделях можно найти огласовку оконча-
ния  יּ֫וֹת  ֻ  וּי֫וֹת  Сегодня эта норма не действует и везде используется . ־  . ־ 

Упражнение 35

Расставьте недостающие тяжёлые дагеши в соответствии с изложенным правилом.

‘ноздри’ נְחִירַיִמ
‘ожидаемыем’ ימ יִ צְפוּ

‘мой остров’ י אִיִ
‘мой изъян’ י יִ לִקּוּ

‘ожог’ יָה כְּוִ
‘рты’ פִּיוֹת

‘израильскием’ ימ יִשְרְאֵלִיִ
‘гордыем’ גֵּאִימ

‘здравомыслящиеж’ ֹיות שְפוּ
‘органы’ (административные) רָשוּיוֹת

‘лечебныем’ ימ יִ יִ רִפּוּ

3. Тяжёлый дагеш ставится в букве (кроме ע ,ח ,ה ,א и ר) после הַ־, в том числе в со-
ставе предлогов כַּ־ ,בַּ־ и לַ־, после предлога מִ־, союза שֶׁ־ и его производных:

מֶשׁ הַשֶׁ֫ ּ
ha.-šé-meš
‘Солнце’

ן מִזְּ מַ֫
mi.-z(e)-mán
‘издавна’

א  ּ ֹ֫ שֶׁל
še.-ló

‘что не’

ה שֶׁכְּ שֶׁקָּ שֶׁ֫
še.-k(e)-še.-ka-šé

‘что, когда тяжело…’
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בַּלַּ֫ יְלָה
ba.-láy-la
‘ночью’

כַּיּ֫ וֹם
ka.-yóm
‘теперь’

וְא לַשָׁ֫ ּ
la.-šáv

‘тщетно’

Возможные причины такого поведения мы рассмотрим в главе 16.

Упражнение 36

Расставьте тяжёлые дагеши в соответствии с изложенным правилом.

‘всё время’ כָּל הַזְמַנ
‘в пути’ ְבַּדֶרֶכ

‘дети, которые хотели’ ּהַיְלָדִימ שֶרָצו
‘за пределами района’ מִחוּצ לַשְכוּנָה

‘круглосуточно’ מִָ+בִיב לַשָעוֹנ
‘как известно’ ַכַּיָדוּע

‘каков он есть’ כְּמוֹת שֶהוּא

‘когда [он] вернётся’ ֹלִכְשֶיַחְזר
‘человек, который рыбачит’ אִיש שֶדָג

‘из Тверии’ מִטְבֶרְיָה
‘Луна’ ַרֵח הַיָ

‘лёгкий налог’ הַמַ+ הַקַל
‘материал’ הַחֹמֶר

4. Если при словоизменении гласный исходного закрытого слога совершает один 
из переходов, указанных ниже, то в букве после этого гласного ставится тяжёлый дагеш.

Возможные переходы:
— [a → i]: патах (  ַ  ) → хирик хасер (  ִ  ):

ת כַּ֫
ka ́ t

‘секта’

וֹת כִּת֫ ּ
ki.-tót
‘секты’

→
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— [e → i]: цере (  ֵ  ) или сеголь (  ֶ  ) → хирик хасер (  ִ  ):

ן שֵׁ֫
še ́n
‘зуб’

שִׁנַּ֫ יִם
ši.-ná-yim

‘зубы’

ן גַּרְזֶ֫
gar-ze ́n
‘топор’

גַּרְזִנִּ֫ ים
gar-zi.-nıḿ
‘топоры’

— [o → u]: холам хасер ( ֹ  ) → кибуц (  ֻ  ):

ב רֹ֫
ro ́v

‘большинство’

רֻבָּ֫ ם
ru.-bám

‘большинство ихм’

Часть подобных изменений связана с корневой структурой (подробнее об этом гл. 16, 
п. 6 (стр. 107)), часть — является характеристикой модели (глава 17).

Обратите внимание: исходный изменяющийся гласный должен быть в закрытом 
слоге. Если изменяется гласный открытого слога, тяжёлый дагеш не появляется:

מֶשׁ שֶׁ֫
še ́-meš

‘солнце’

שִׁמְשׁ֫וֹ
šim-šó

‘его солнце’

Также отметим, что при переходе холама мале ( ֹו   ) в шурук ( ּו   ) дагеш не появля-
ется (см. также в гл. 24, п. 3 (стр. 166)):

מָת֫וֹק
ma-to ́k

‘сладкий’

ה מְתוּקָ֫
me-tu-ká
‘сладкая’

Упражнение 37

Расставьте недостающие тяжёлые дагеши в соответствии с изложенным правилом. 

‘моя крепость’ מָעֹז ← מָעֻזִי
‘налоги’ מַ+ ← מִִ+ימ

‘наш флаг’ ּדֶּגֶל ← דִּגְלֵנו
‘обнажённая’ עֵירֹמ ← עֵירֻמָה

→ →

→

→

→
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‘щиты’ מָגֵנ ← מָגִנִימ
‘его дочь’ ֹבַּת ← בִּתו

‘голубая’ כָּחֹל ← כְּחֻלָה
‘её вход’ ּפֶּתַח ← פִּתְחָה
‘конституция’ חֹק ← חֻקָה

‘растворяющиеж’ מֵמֵ+ ← מְמִ+וֹת
‘вашм рот’ פֶּה ← פִּיכֶמ

‘туманы’ עַרָפֶל ← עַרְפִלִימ
‘истинный’ אֶמֶת ← אַמִתִי

‘с нимим’ אִתָמ ← ‘с’ (архаич.) אֵת

5. Если при словоизменении патах (  ַ  ) изначально закрытого конечного слога 
сохраняется, в производных формах в букве после патаха появляется тяжёлый дагеш:

ת מַחֲבַ֫
ma.-xa-va ́ t
‘сковорода’

וֹת מַחֲבַת֫ ּ
ma.-xa-va.-tót

‘скоровороды’

ו צַ֫
ca ́v

‘указ’

צַוִּ֫ י
ca.-vı́

‘мой указ’

Под действие этого правила попадают, в частности, модели с редупликацией (по-
вторением слога), которые обычно содержат в конечном закрытом слоге патах:

ם אֲדַמְדַּ֫
a-dam-da ́m

‘красноватый’

ה אֲדַמְדַּמָ֫ ּ
a-dam-da.-má
‘красноватая’

Подробнее о дагеше при редупликации см. гл. 17, разд. 17.3, п. 2.2 (стр. 119).

Упражнение 38

Расставьте недостающие тяжёлые дагеши в соответствии с изложенным правилом.

‘голубоватая’ כְּחַלְחַל ← כְּחַלְחַלָה
‘мой сад’ גַּנ ← גַּנִי

‘народы’ עַמ ← עַמִימ
‘трёхмерный’ מֵמַד ← תְּלַת מְמַדִי

→ →

→
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‘электрический’ חַשְמַל ← חַשְמַלִי
‘многием’ רַב ← רַבִימ

‘французский’ צָרְפַת ← צָרְפָתִי

‘удоды’ דּוּכִיפַת ← דּוּכִיפַתִימ
‘лёгкая’ קַל ← קַלָה

6. В ряде случаев камац (  ָ  ) исходного закрытого слога при словоизменении с уд-
линением формы заменяется на патах (  ַ  ). В таком случае в производных формах 
в согласном после патаха ставится тяжёлый дагеш:

ל גָּמָ֫
ga-ma ́ l

‘верблюд’

גְּמַלִּ֫ ים
g(e)-ma.-lıḿ
‘верблюды’

ן שַׁאֲנָ֫
ša.-’a-na ́n

‘безмятежный’

שַׁאֲנַנִּ֫ ים
ša.-’a-na.-nıḿ

‘безмятежные’

Подробнее об этом — гл. 17, разд. 17.3, п. 3 (стр. 120–122).

Упражнение 39

Расставьте недостающие тяжёлые дагеши в соответствии с изложенным правилом.
Обратите внимание: дагеш не появляется в случае сохранения камаца и не ставится 

в гортанных.

‘мой гараж’ מוָּ+כְ ← מוַּ+כִי
‘моё приложение’ מוָּ+פ ← מוָּ+פִי

‘залы’ אוּלָמ ← אוּלַמוֹת
‘лисы’ שוּעָל ← שוּעָלִימ

‘склады’ מַחְָ+נ ← מַחְָ+נִימ
‘сласти’ מַמְתָּק ← מַמְתַּקִימ

‘ископаемые’ מַחְצָב ← מַחְצַבִימ
‘ангелы’ מַלְאָכְ ← מַלְאָכִימ

‘мои кролики’ אַרְנָב ← אַרְנָבַי
‘мои скорпионы’ עַקְרָב ← עַקְרַבַי

‘мои сундуки’ אַרְגָּז ← אַרְגָּזַי
‘экраны’ מָָ+כְ ← מַָ+כִימ

→ →
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‘амбары’ אָָ+מ ← אַָ+מִימ
‘моря’ יָמ ← יַמִימ

‘черепахи’ צָב ← צַבִימ
‘старики’ ב ← ָ+בִימ+ָ

‘расстояния’ מֶרְחָק ← מֶרְחַקִימ

‘входящием’ נִכְנָ+ ← נִכְנִָ+ימ
‘тающиеж’ נָמָ+ ← נְמַ+וֹת

‘братья’ אָח ← אַחִימ
‘битвы’ קְרָב ← קְרָבוֹת

‘его суббота’ ֹשַבָּת ← שַבַּתו
‘субботы’ שַבָּת ← שַבָּתוֹת

‘транспортная развязка’ מֶחְלָפ ← מֶחְלָפִימ
‘ихм слоновая кость’ שֶנְהָב ← שֶנְהַבָמ

Упражнение 40

В этом упражнении при словоизменении всегда наблюдается переход камаца в па-
тах с появлением дагеша. Образуйте и огласуйте формы множественного числа от всех 
слов.

‘ресурс’ מַשְאָב
‘даман в море’ שָפָנ בַּיָּמ

‘нерв черепахи’ עָצָב שֶל צָב

‘усилие’ מַאַמָצ
‘узкое окно’ (как бойница) ְחָרָכ

‘этап’ שָלָב
‘размышление в гараже’ ְשַרְעָפ בַּמּוָּ+כ

‘маленький верблюд в зале’ גָּמָל קָטָנ בָּאוּלָמ
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7. Необходимо запомнить следующие слова с тяжёлым дагешем:

16 Дагеш ставится только в формах множественного числа данного слова. Тип наблюдаемого 
дагеша определяется разными исследователями то как лёгкий, то как тяжёлый; в этой книге он для 
простоты признаётся тяжёлым.

אֶלָּ֫ א
e.-lá

‘а’ (противительный союз)

לֶּ ה אֵ֫
é.-le
‘эти’

לּ וּ אֵ֫
é.-lu
‘эти’

אִלּ֫ וּ
i.-lú

‘если бы’

נָּ א אָ֫
á.-na

‘пожалуйста’

אֲפִלּ֫ וּ
a-fi.-lú
‘даже’

ים 16 בָּתִ֫ ּ
ba.-tıḿ
‘дома́’

הַלָּ֫ לוּ
ha.-lá-lu

‘эти’

ה מָ ּ הֵ֫
hé.-ma
‘оним’

נָּ ה הֵ֫
hé.-na

‘ониж; сюда’

הִנֵּ֫ ה
hi.-né
‘вот’

ה כַּמָ֫ ּ
ka.-má

‘сколько, несколько’

ה מָ ּ לָ֫
lá.-ma

‘почему? для чего?’

א שֶׁמָ֫ ּ
še.-má

‘как бы не’

ה מָ ּ שָׁ֫
šá.-ma
‘туда’



Глава 16. Тяжёлый дагеш 
как результат ассимиляции

Попадая в позицию с неподвижным шва перед другим согласным, ряд согласных 
в древности ассимилировались, что сегодня воспринимается на слух как отсутствие зву-
ка, а на письме — как выпадение буквы с появлением в следующей букве тяжёлого дагеша.

1. В особенности склонен к такому поведению ְנ:

יל *מַנְפִּ֫
man-pıĺ

יל מַפִ֫ ּ
ma.-pıĺ

‘роняющий’

נְתְּ *אַ֫
ánt

תְ ּ אַ֫
át

‘тыж’

ע *יִנְסַ֫
yin-sá.

ע יִסַ֫ ּ
yi.-sá.

‘[он] поедет’

ר *לְהִנְפָּטֵ֫
le-hin-pa-tér

ר טֵ֫ לְהִפָ ּ
le-hi.-pa-tér

‘скончаться’

שׁ *מֻנְגָּ֫
mun-gáš

מֻגָּ֫ שׁ
mu.-gáš

‘подаваемый’

נְנוּ ֹ֫ *נִזּ
ni.-zón-nu

נּ וּ ֹ֫ נִזּ
ni.-zó.-nu

‘мы питались’

В частности, такое изменение всегда происходит в глаголах биньяна נפעל в будущем 
времени, повелительном наклонении и инфинитиве — пример ר .לְהִפָּטֵ֫

Всегда ассимилируется ְנ, попадая в позицию перед суффиксом прошедшего вре-
мени ּ־נו:

נְנוּ *אִרְגַּ֫
ir-gán-nu

נּ וּ אִרְגַּ֫
ir-gá.-nu

‘мы организовывали’

נְנוּ *יָשַׁ֫
ya-šán-nu

נּ וּ יָשַׁ֫
ya-šá.-nu

‘мы спали’

→ →

→ →

→ →

→ →
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Однако ְנ может и сохраняться в различных позициях:

לִנְט֫וֹת
lin-tót

‘склоняться’

ן בִּנְיָ֫
bin-yán
‘здание’

נְתָּ יָשַׁ֫
ya-šán-ta
‘ты спал’

Сохранение ְנ нередко происходит в том случае, если ассимилироваться было «не-
куда», например в случае следующего гортанного. Сравните:

יר *מַנְכִּ֫
man-kıŕ

מַכִּ֫ יר
ma.-kıŕ

‘признающий’

יג מַנְהִ֫
man-hıǵ
‘лидер’

Упражнение 41

В упражнении приведены реконструированные формы слов.
Постройте современные формы. При ассимиляции ְנ отметьте в следующей букве 

тяжёлый дагеш. Если ְנ располагается перед другим נ, остаётся второй из них со своей 
огласовкой, а первый выпадает вместе со шва.

Если ассимилироваться «некуда» (если после ְנ располагаются ע ,ח ,ה ,א и ר), не из-
меняйте слово и только вычеркните астериск (*), указывая тем самым, что форма верна.

‘охватывать’ לְהַנְקִיפ*
‘[он] будет течь’ יִנְזַל*

‘кровать’ מִנְטָה*
‘путешествие’ מַנְָ+ע*

‘быть отнятым’ לְהִנְשָלֵל*
‘комар’ יַנְתּוּש*

‘мы организовывали’ ּאִרְגַּנְנו*

‘даваемый’ נִנְתָּנ*
‘достигнутый; понятие’ ג *מֻנְשָָ
‘я буду держать речь’ אֶנְאַמ*

‘я поеду’ אֶנְַ+ע*
‘тыж выйдешь замуж’ תִּנְנָשְאִי*

‘проекция’ (мат.) הֶנְטֵל*
‘мы фильтровали’ ּנַּנְנו+ִ*

→ и
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2. В случае корней с начальной последовательностью יְצ или יְז может выпадать ְי 
с появлением в следующей букве дагеша.

Обычно это происходит в следующих корнях: <יצר> ,<יצק> ,<יצע> ,<יצג> ,<יצב>, 
.<יזע> и <יזמ> а также ,<יצת>

ה *הַיְצָגָ֫
hay-ca-gá

ה הַצָּ גָ֫
ha.-ca-gá

‘спектакль’

ם ֹ֫ *אֶיְז
ey-zóm

ם  ּ ֹ֫ אֶז
e.-zóm

‘я инициирую’

ית *מַיְצִ֫
may-cıt́

מַצִּ֫ ית
ma.-cıt́

‘зажигалка’

Изредка выпадение ְי с появлением в следующей букве дагеша наблюдается в корне 
:<ידע>

ע *מַיְדָּ֫
may-dá.

מַדָּ֫ ע
ma.-dá.
‘наука’

Упражнение 42

В упражнении приведены реконструированные формы с ְי. Постройте современные 
формы. При ассимиляции ְי поставьте в следующем согласном тяжёлый дагеш.

Ассимиляция происходит только в сочетаниях יְצ и יְז. В случае иных сочетаний 
просто уберите шва под י, сделав его частью полной огласовки хирик мале ( י  ִ  ).

‘создавать’ ֹלִיְצר*
‘спать’ לִיְשֹנ*

‘предложение’ (экон.) ַהֶיְצֵע*
‘[он] отольёт’ (выплавит) ֹיִיְצק*

‘положение’ מַיְצָב*

‘потеющая’ מַיְזִיעָה*
‘мы плюнем’ נִיְרַק*

‘[оним/ж] подожгли’ ּהִיְצִיתו*

→ →

→

→
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3. Ассимилируется ְת:
— в формах прошедшего времени перед суффиксальным ּת (обязательно):

תְתִּי *מַ֫
mát-ti

 תִּי ְ   *מַ֫
má.-ti

י תִ ּ מַ֫
má.-ti

‘я умер’

תְתְּ *תִּכְנַ֫
tix-nátt

 תְּ ְ   *תִּכְנַ֫
tix-ná.t

תְ ּ תִּכְנַ֫
tix-nát

‘ты программировала’

В приведённых примерах лёгкий дагеш, который был в суффиксальных ּת, заменя-
ется на тяжёлый.

— перед корневыми ּד (не обязательно, но часто), ט и ּת (обязательно) после префик-
са глаголов биньяна התפעל:

קֶת מִתְדַּבֶּ֫
mit-da.-bé-ket

קֶת  דַּבֶּ֫ ְ *מִ 
mi.-da.-bé-ket

קֶת מִדַּ בֶּ֫
mi.-da.-bé-ket

‘заразная’ (болезнь)

א *לְהִתְטַמֵּ֫
le-hit-ta.-mé

א  טַמֵּ֫ ְ *לְהִ 
le-hi.-ta.-mé

א מֵּ֫ לְהִטַ ּ
le-hi.-ta.-mé

‘стать ритуально нечистым’

ר *יִתְתַּמֵּ֫
yit-ta.-mér

ר  תַּמֵּ֫ ְ *יִ 
yi.-ta.-mér

ר מֵּ֫ יִתַ ּ
yi.-ta.-mér

‘[он] вознесётся’ (дым и пр.)

Обратите внимание: в первом и третьем примерах лёгкий дагеш, который был из-
начально в ּד и ּת соответственно, заменяется на тяжёлый.

Упражнение 43

В упражнении приведены предполагающиеся по модели формы. Постройте совре-
менные формы. При ассимиляции ְת поставьте в следующем согласном тяжёлый дагеш 
(либо укажите, что лёгкий дагеш заменился на тяжёлый). Если изменения не должно 

→ →

→ →

→ →

→ →

→ →
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быть, вычеркните астериск (*), указывая тем самым, что форма верна. В случае соче-
тания ּתְד возможны две формы: исходная и с ассимиляцией.

‘выж посадили’ (самолёт) הִנְחַתְתֶּנ*
‘[он] истощился’ הִתְדַּלְדֵּל*

‘я обхватывал’ לָפַתְתִּי*

‘наивничать’ לְהִתְתַּמֵּמ*
‘вым решили’ הֶחְלַטְתֶּמ*

‘я предпринял’ נָקַטְתִּי*
‘тым будешь передвигаться с места на место / [она] ~’ תִּתְטַלְטֵל*

‘ухудшающийся’ מִתְדַּרְדֵּר*

4. В корне <לקח> происходит ассимиляция ְל с появлением в следующей букве тя-
жёлого дагеша:

*תִּלְקְח֫וּ
til-ke-xú

 קְח֫וּ ְ *תִּ 
ti.-ke-xú

תִּקְּ ח֫וּ
ti.-k(e)-xú

‘вым/ж возьмёте’

При этом в другой модели в том же корне ְל сохраняется:

נִלְקַח
nil-káx

‘[он] был взят’

5. Тяжёлый дагеш появляется также после определённого артикля הַ־, предлога מִ־, 
а также союза שֶׁ־ и его производных. Некоторые исследователи объясняют это очень 
древней ассимиляцией (заметим, что в случае שֶׁ־ это спорно):

— в определённом артикле הַ־:

ר *הַלְ + נֵ֫
hal + nér

 נֵר ְ *הַ 
ha.-nér

הַנֵּ֫ ר
ha.-nér
‘свеча’

→ →

→ →
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— в предлоге מִ־:

ד *מִן + יָ֫
min + yád

ד  יָ֫ ְ *מִ 
mi.-yád

מִיָּ֫ ד
mi.-yád

‘из руки; немедленно’

— в случае союза שֶׁ־:

ם *אֲשֶׁר + קָ֫
a-šer + kám

ם  קָ֫ ְ *אֲשֶׁ 
(a)še.-kám

ּ ם שֶׁקָ֫
še.-kám

‘который встал’

6. Характерно выпадение согласного с постановкой в следующей букве дагеша 
в словах с «удвоенным» корнем. Это происходит в тех формах, когда сразу после «проб-
лемной» корневой согласной стоит гласный:

— при словообразовании, сравните:

לֶל מֶ֫
mé-lel
‘речь’

(корень <מלל>)

ה *מִלְלָ֫
mil-lá

ה  לָ֫ ְ *מִ 
mi.-lá

מִלָּ֫ ה
mi.-lá
‘слово’

*אַלְל֫וֹן
al-lón

(корень <אלל>)

 ל֫וֹן ְ *אַ 
a.-lón

אַלּ֫ וֹן
a.-lón
‘дуб’

— при словоизменении:

ד קַ֫
kád

‘[он] поклонился’
(корень <קדד>)

דָּ ה קַ֫
ká.-da

‘[она] поклонилась’

ב לֵ֫
lév

‘сердце’
(корень <לבב>, ср. мн. ч. לְבָב֫וֹת)

לִבִּ֫ י
li.-bı́

‘моё сердце’

→ →

→ →

и → →

→ →

→

→
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ק חֹ֫
xók

‘закон’
(корень <חקק>,

ср. однокоренное ים (מְחוֹקְקִ֫

ּ ים חֻקִ֫
xu.-kıḿ
‘законы’

ל כֹּ֫
kól

‘весь, всякий’
(корень <כלל>,

ср. однокоренное מִכְל֫וֹל)

כֻּלָּ֫ ם
ku.-lám

‘все оним’

ם מַדְחֹ֫
mad-xóm

‘термометр’
(корень <חממ>,

ср. однокоренное חִמּ֫וּם)

ים מַדְחֻמִ֫ ּ
mad-xu.-mıḿ
‘термометры’

Упражнение 44

В данном упражнении приведены исходные формы слов с «удвоенными» корнями. 
Определите корни слов (при необходимости воспользуйтесь словарём). Если «удвоен-
ный» согласный в производной форме оказывается в позиции перед гласным (в том 
числе перед подвижным шва), поставьте в соответствующей букве тяжёлый дагеш.

‘[она] обратила’ הֵֵ+ב ← הֵֵ+בָה
‘я защищал’ הֵגֵנ ← הֵגַנְתִּי
‘ихм черепаха’ צָב ← צַבָמ

‘ихм приказ’ צַו ← צַוָמ

‘тыж помилуешь’ יָחֹנ ← תָּחֹנִי
‘облегчающием’ מֵקֵל ← מְקִלִימ

‘его зубы’ שֵנ ← שִנָיו
‘невиновность’ חַפ ← חַפוּת

→

→

→



Глава 16. Тяжёлый дагеш как результат ассимиляции 109

‘гниющиеж’ נָמָק ← נְמַקוֹת
‘живая’ חַי ← חַיָה

‘медвежонок’ דּבֹ ← דֻּבוֹנ
‘народы’ עַמ ← עַמִימ

‘вашам тень’ צֵל ← צִלְכֶמ
‘конституционный’ חֹק ← חֻקָתִי

‘моря’ יָמ ← יַמִימ
‘иногда’ עֵת ← לְעִתִימ

‘экраны в гаражах’ מָָ+כְ בַּמּוָּ+כְ ← מַָ+כִימ בַּמּוַּ+כִימ
7. Тяжёлые дагеши в одном слове могут появляться по разным причинам. Рассмотрим 

слово с корнем <מסס> (ср. однокоренное יס :(’ma-sıś ‘растворимый מָסִ֫

*יִנְמָסְס֫וּ
yin-ma-s(e)-sú

 סוּ ְ    מַ֫ ְ *יִ 
yi.-ma.-sú

וּ ס ּ יִמַ֫ ּ
yi.-má.-su

‘[оним/ж] растают’

Здесь первый дагеш связан с ассимиляцией ְנ (который предполагался по модели 
биньяна נפעל), а второй появляется в результате ассимиляции одного из одинаковых 
согласных. Также происходит сдвиг ударения.

Упражнение 45

Определите источник тяжёлого дагеша в следующих словах в соответствии со всеми 
рассмотренными правилами. Рядом приведены одно коренные слова или корни.

‘ложе’ (архаич.) ַיָצוּע — ‘постельное бельё’ מַצָּעִימ
‘теплица’ חַמָמָה — ‘горячиеж’ חַמּוֹת

‘данные’ נְתוּנִימ — ‘мы дали’ ּנָתַנּו
‘[он] ухудшал’ דִּרְדֵּר — ‘ухудшающийся’ מִדַּרְדֵּר

→ →
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‘извлечённый урок’ לֶקַח — ‘я возьму’ אֶקַּח
‘управляющий’ נָגִיד — ‘высказывание’ הֶגֵּד

‘барабанщик’ מְתוֹפֵפ — ‘твоим барабаны’ ָתֻּפֶּיכ
‘приземление’ נְחִיתָה — ‘вым приземлились’ נְחַתֶּמ

 ‘доступный’ נָגִיש — ‘[он] приблизится’ יִגַּש
‘мощь’ (лит.) עֶזוּז — ‘посмейж!’ הָעֵזִּי

‘падающий’ נוֹפֵל — ‘упасть’ לִפֹּל



Глава 17. Тяжёлый дагеш как часть модели

В ряде именных и глагольных моделей тяжёлый дагеш заложен изначально и не свя-
зан с ассимиляцией согласных.

Не стремясь к исключительной полноте при последующем перечислении, выделим 
тем не менее некоторые модели, характеризующиеся наличием тяжёлого дагеша:

1) глаголы биньянов פוּעל ,פיעל и התפעל и связанные с ними именные модели;
2) особые именные модели и их подтипы:

а) с дагешем в исходной форме;
б) с дагешем, возникающим при словоизменении:

— модели с огласовкой холам хасер в последнем слоге исходной формы;
— модели с малой огласовкой в последнем слоге исходной формы.

Повторим ещё раз, что в ע ,ח ,ה ,א и ר дагеш не ставится.

 17.1. Глагольные модели

Тяжёлый дагеш во втором корневом согласном (в случае трёхбуквенных корней) — 
типичная черта всех форм биньянов פוּעל ,פיעל и התפעל:

לְקַבֵּ֫ ל
le-ka.-bél

‘получить’

ר סֻפַ֫ ּ
su.-pár

‘[он] был рассказан’

ךְ הִתְנַמֵ֫ ּ
hit-na.-méx

‘[он] стал низким’

Это утверждение справедливо и в отношении причастий:

ּ ר מְבַקֵ֫
me-va.-kér

‘посещающий’

דֶת מְלֻמֶ֫ ּ
me-lu.-mé-det
‘обученный’

В родственных этим биньянам моделях отглагольных существительных также со-
храняется дагеш:
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ה קַבָּ לָ֫
ka.-ba-lá

‘получение’

וּי רִפ֫ ּ
ri.-púy

‘исцеление’

הִתְמַכְּ ר֫וּת
hit-ma.-k(e)-rút
‘пристрастие’

Упражнение 46

Приведены глаголы в безогласовочной орфографии. Определите по биньяну, в каких 
случаях будет тяжёлый дагеш.

‘символизировать’ ל+מל
‘запирать’ לנעול

‘сочинять музыку’ להלחינ
‘ревновать’ להתקנא

‘лежащий’ שוכב

‘[он] был усажен’ הושב
‘[он] уменьшится’ יִקטנ

‘[он] урежет’ יְקצצ
‘[он] будет ябедничать’ ילשינ

Упражнение 47

Приведены формы глаголов биньянов התפעל и נפעל.
В глаголах биньяна התפעל поставьте тяжёлый дагеш во втором корневом согласном. 

Если глагол относится к биньяну נפעל, не отмечайте ничего.

‘[он] заразится’ יִדָּבֵק
‘заразная’ קֶת מִדַּבֶֶ

‘волнующийся’ מִתְרַגֵש

‘исцелиться’ לְהֵרָפֵא
‘[он] потухнет’ יִכָּבֶה

‘рисковать’ לְהְִ+תַּכֵנ
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 17.2. Именные модели с тяжёлым дагешем в исходной форме

1. Модель «недостатков»     ֵ֫   ִ   и её производные содержат тяжёлый дагеш:

חִוֵּ֫ ר
xi.-vér

‘бледный’

עַ קִטֵ֫ ּ
ki.-téa.

‘безрукий; безногий’

גִּדֵּ֫ ם
gi.-dém

‘однорукий; безрукий’

שׁ טִפֵ֫ ּ
ti.-péš
‘дурак’

ה שָׁ֫ טִפְ ּ
ti.-p(e)-šá
‘дура’

שׁ֫וּת טִפְ ּ
ti.-p(e)-šút
‘глупость’

2. Тяжёлый дагеш встречается в моделях     ָ֫   ַ  ,     ָ֫   ִ  и     ָ֫   ֻ  (    ָ֫   ָ֯  ). Первая 
из них часто имеет значение характеристик человека и его рода занятий.

ר סַפָ֫ ּ
sa.-pár

‘парикмахер’

קַיָּ֫ ם
ka.-yám

‘существующий’

חַלָּ֫ שׁ
xa.-láš

‘слабый’

בַּנַּ֫ אי
ba.-náy

‘строитель’

ּ ר עִקָ֫
i.-kár
‘суть’

כִּכָּ֫ ר
ki.-kár

‘площадь’

עֻבָּ֫ ר
u.-bár

‘эмбрион’

ן שֻׁמָ֫ ּ
šu.-mán
‘жир’

ן מָ֫ ּ אָ֯
o.-mán

‘деятель искусства’

Формы женского рода:

ית זַבָּ נִ֫
za.-ba-nıt́

‘продавщица’ (уст.)

ית קַנָּ אִ֫
ka.-na-’ıt́

‘ревнительница’

ית דֻּכָּ סִ֫
du.-ka-sıt́

‘герцогиня’

ית נִ֫ מָ ּ אָ֯
o.-ma-nıt́

‘деятельница искусства’

ה חַלָּ שָׁ֫
xa.-la-šá
‘слабая’

ה אַיָּ לָ֫
a.-ya-lá

‘олениха’

ה פָ֫ שֻׁתָ ּ
šu.-ta-fá

‘партнёрша’

ה אִכָּ רָ֫
i.-ka-rá

‘крестьянка’

ּ

ּ ּ ּ ּ
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Производные от этой модели слова:

י עִקָּ רִ֫
i.-ka-rı́

‘важнейший’

ר֫וּת צַפָ ּ
ca.-pa-rút

‘орнитология’

נ֫וּת מָ ּ אָ֯
o.-ma-nút

‘искусство’

3. Тяжёлый дагеш — характерная черта следующих именных моделей женского 
рода с «сеголатной» конструкцией: ת  ֶ   ֶ֫   ַ  ת ,  ֶ   ֶ֫   ִ  ת ,  ֶ   ֶ֫   ֻ  , а также ת  ֶ   ֹ֫   ַ  ת ,  ֶ   ֹ֫   ִ   
и ת  ֶ   ֹ֫   ֻ  .

Эти модели семантически связаны с предыдущими группами (особенно прозрачна 
связь модели ת  ֶ   ֶ֫   ַ   с     ָ֫   ַ   при обозначении профессий и связь модели ת  ֶ   ֶ֫   ִ   
с     ֵ֫   ִ   при указании на «недостатки»), однако являются самостоятельными морфо-
логическими конструкциями:

כַּלֶּ֫ בֶת
ka.-lé-vet

‘бешенство’

רַכֶּ֫ בֶת
ra.-ké-vet
‘поезд’

קַצֶּ֫ פֶת
ka.-cé-fet

‘взбитые сливки’

קַיֶּ֫ מֶת
ka.-yé-met

‘существующая’

אִגֶּ֫ רֶת
i.-gé-ret

‘послание’

כִּנֶּ֫ מֶת
ki.-né-met

‘вшивость’

וֶּ֫ רֶת עִּ
i.-vé-ret
‘слепая’

גִּבֶּ֫ נֶת
gi.-bé-net

‘горбунья’

עַת שַׁפַ֫ ּ
ša.-pá-’at
‘грипп’

עַת קִטַ֫ ּ
ki.-tá-’at

‘безрукая; безногая’

סֻכֶּ֫ רֶת
su.-ké-ret
‘диабет’

מֶת כֻּסֶ֫ ּ
ku.-sé-met
‘гречка’

בַּצֹּ֫ רֶת
ba.-có-ret
‘засуха’

כַּדֹּ֫ רֶת
ka.-dó-ret
‘боулинг’

ּ רֶת בִּקֹ֫
bi.-kó-ret
‘критика’

שִׁבֹּ֫ לֶת
ši.-bó-let
‘колос’

4. Тяжёлый дагеш — особенность нескольких именных моделей с полной огласовкой:

1) модель    וּ  ֫   ִ   (уже упоминавшаяся как стандартная модель отглагольных су-
ществительных биньяна פיעל, также служащая для образования «обычных» 
существительных), например:

בִּדּ֫ וּר
bi.-dúr

‘развлечение’

וּי בִּמ֫ ּ
bi.-múy

‘режиссура’

וּק צִמ֫ ּ
ci.-múk

‘изюминка’

וּא קִשׁ֫ ּ
ki.-šú

‘кабачок’

ּ ּ ּ ּ ּ
ּ

ּ ּ ּ
ּ

ּ
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2) модель    וֹ  ֫   ִ  , например:

גִּבּ֫ וֹר
gi.-bór
‘герой’

יִלּ֫ וֹד
yi.-lód

‘новорождённый’

כִּיּ֫ וֹר
ki.-yór

‘раковина’

כִּנּ֫ וֹר
ki.-nór

‘скрипка’

צִנּ֫ וֹר
ci.-nór

‘труба’ (водопроводн.)

וֹד קִפ֫ ּ
ki.-pód

‘ёж’

וֹן רִמ֫ ּ
ri.-món

‘гранат; граната’

3) модель    וּ  ֫   ַ  , например:

אַלּ֫ וּף
a.-lúf

‘чемпион’

בַּלּ֫ וּט
ba.-lút

‘жёлудь’

כַּדּ֫ וּר
ka.-dúr
‘мяч’

עַכּ֫ וּז
a.-kúz

‘задница’

וּד עַמ֫ ּ
a.-múd

‘столб; страница’

תַּנּ֫ וּר
ta.-núr

‘печь; плита’ (кухонная)

4) модель    י  ִ֫   ַ  , например:

אַדִּ֫ יר
a.-dıŕ

‘огромный’

אַלִּ֫ ים
a.-lıḿ

‘насильственный’

יץ אַמִ֫ ּ
a.-mıć

‘смелый’

ּ יר יַקִ֫
ya.-kıŕ

‘дорогой сердцу’

ק כַּלִּ יא בָּרָ֫
ka.-lı̀ ba-rák
‘громоотвод’

יק עַתִ֫ ּ
a.-tıḱ

‘древний’

יר־ עַתִ ּ
a.-tı̀r

‘богатый’ (в сочет.)

ישׁ פַּטִ֫ ּ
pa.-tıš́

‘молоток’

צַדִּ֫ יק
ca.-dıḱ

‘праведник’

קַדִּ֫ ישׁ
ka.-dıš́

‘Кадиш’

שַׁלִּ֫ יט
ša.-lıt́

‘правитель’

תַּנִּ֫ ין
ta.-nıń

‘крокодил’

ּ

ּ

ּ
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ּ ין תַּקִ֫
ta.-kıń

‘исправный’

ּ יף תַּקִ֫
ta.-kıf́

‘настойчивый’

В производных формах и моделях сохраняется тяжёлый дагеш, например:

ה אַלִּ ימָ֫
a.-li-má

‘насильственная’

אַלִּ יפ֫וּת
a.-li-fút

‘чемпионат’

ה בַּלּ וּטָ֫
ba.-lu-tá
‘железа’

5. Тяжёлый дагеш присутствует и в исходной форме модели  וֹן  ֫   ָ   ִ  , но выпадает 
при словоизменении и дальнейшем словообразовании:

זִכָּר֫וֹן
zi.-ka-rón
‘память; 

воспоминание’

זִכְרוֹנ֫וֹת
zix-ro-nót

‘воспоминания’

דִּכָּא֫וֹן
di.-ka-’ón

‘депрессия’

י דִּכְאוֹנִ֫
dix-’o-nı́

‘склонный 
к депрессии’

רִשָּׁי֫וֹן
ri.-ša-yón

‘удостоверение’

רִשְׁיוֹן־
riš-yòn

‘удостоверение’ 
(смихут)

הִגָּי֫וֹן
hi.-ga-yón
‘логика’

י הֶגְיוֹנִ֫
heg-yo-nı́

‘логичный’

Не следует путать эту модель с  וֹן  ֫   ְ   ִ  , в которой тяжёлого дагеша нет изначально:

פִּתְר֫וֹן
pit-rón

‘решение’

דִּמְי֫וֹן
dim-yón

‘подобие; воображение’

6. Тяжёлый дагеш имеется в словах модели ה  ָ֫   ֻ   ְ  .
В тех словах, где дагеш в ּכּ ,ב и ּפ слышен, например ה ה xa-nu.-pá ‘лесть’ или חֲנֻפָּ֫  כְּתֻבָּ֫

k(e)-tu.-bá ‘брачный контракт’, огласование кибуцем не будет представлять трудность 
после знакомства с главой 20 (разд. 20.1, п. 5 (стр. 135)).

Поэтому приведём список только тех распространённых слов модели, в которых 
тяжёлый дагеш в современном произношении не слышен:

ּ

→ →

→ →

ּ
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אֲגֻדָּ֫ ה
a-gu.-dá

‘объединение’

אֲחֻזָּ֫ ה
a-xu.-zá

‘имение’

ה אֲלֻמָ֫ ּ
a-lu.-má
‘сноп’

אֲפֻדָּ֫ ה
a-fu.-dá

‘безрукавка’

אֲצֻלָּ֫ ה
a-cu.-lá

‘аристократия’

גְּאֻלָּ֫ ה
ge-’u.-lá

‘избавление’

גְּדֻלָּ֫ ה
g(e)-du.-lá
‘величие’

הֲמֻלָּ֫ ה
ha-mu.-lá
‘гомон’

ּ ה חֲלֻקָ֫
xa-lu.-ká

‘распределение’

חֲתֻנָּ֫ ה
xa-tu.-ná
‘свадьба’

ה יְרֻשָׁ֫ ּ
ye-ru.-šá

‘наследство’

כְּבֻדָּ֫ ה
k(e)-vu.-dá
‘багаж’

כְּהֻנָּ֫ ה
ke-hu.-ná

‘исполнение 
полномочий’

נְקֻדָּ֫ ה
ne-ku.-dá
‘точка’

סְגֻלָּ֫ ה
s(e)-gu.-lá

‘особенность’

ה עֲמֻתָ֫ ּ
a-mu.-tá

‘товарищество’ 
(организация)

פְּלֻגָּ֫ ה
p(e)-lu.-gá

‘рота’

פְּעֻלָּ֫ ה
pe-’u.-lá

‘действие’

פְּקֻדָּ֫ ה
p(e)-ku.-dá
‘команда’

ה קְדֻשָׁ֫ ּ
k(e)-du.-šá
‘святость’

קְצֻנָּ֫ ה
k(e)-cu.-ná

‘офицерство’

שְׁדֻלָּ֫ ה
š(e)-du.-lá
‘лобби’

Не следует путать слова модели ה  ָ֫   ֻ   ְ   с формами ж. р. пассивного причастия פָּעוּל 
от биньяна פעל и с самостоятельной моделью ה  ָ֫  וּ    ְ   без дагеша.

Сравните:

ה כְּתֻבָּ֫
k(e)-tu.-bá

‘брачный контракт’
(модель ה  ָ֫   ֻ   ְ  )

ה כְּתוּבָ֫
k(e)-tu-vá

‘написанная’
(причастие פָּעוּל)

ּ

и

ּ
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ה קְוֻצָּ֫
k(e)-vu.-cá

‘вихор; пучок (причёска)’
(модель ה  ָ֫   ֻ   ְ  )

ה קְבוּצָ֫
k(e)-vu-cá
‘группа’

(модель ה  ָ֫  וּ    ְ  )

 17.3. Именные модели, в которых тяжёлый дагеш 
появляется при словоизменении

В некоторых случаях тяжёлый дагеш отсутствует в исходной форме, однако прояв-
ляется при словоизменении. Выше (гл. 16, п. 6 (стр. 107)) рассматривалась подобная си-
туация в случае «удвоенных» корней, а сейчас обратим внимание на именные модели, 
для которых такое поведение характерно вне зависимости от корневого состава слова.

1. Модели с огласовкой холам хасер ( ֹ  ) в последнем закрытом слоге. При словоиз-
менении холам меняется на кибуц (  ֻ  ), и в последнем корневом согласном появляется 
тяжёлый дагеш:

— прежде всего в модели     ֹ֫   ָ  , по которой образуются прилагательные со значе-
нием цвета и других качеств:

ב צָהֹ֫
ca-ho ́v

‘жёлтый’

צְהֻבִּ֫ ים
ce-hu.-bıḿ
‘жёлтыем’

ב רָטֹ֫
ra-to ́v

‘мокрый’

רְטֻבּ֫ וֹת
re-tu.-bót

‘мокрыеж’

ךְ אָרֹ֫
a-ro ́x

‘длинный’

אֲרֻכֵּ י־
a-ru.-kè

‘длинныем’ (смихут)

ם ֹ֫ אָי
a-yo ́m

‘жуткий’

ה אֲיֻמָ֫ ּ
a-yu.-má
‘жуткая’

— в других именных моделях, например:

ם לְאֹ֫
le-’o ́m

‘нация’

י לְאֻמִ֫ ּ
le-’u.-mı́

‘национальный’

ל קַרְסֹ֫
kar-so ́l

‘лодыжка’

קַרְסֻלַּ֫ יִם
kar-su.-lá-yim

‘лодыжки’

и

ּ

→ →

→ →

→ →
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ם חַרְטֹ֫
xar-to ́m

‘жрец’ (в Древнем Египте)

ים כְּתַב חַרְטֻמִ֫ ּ
k(e)-tàv xar-tu.-mıḿ

‘египетские иероглифы’

Упражнение 48

Образуйте множественное число.

‘фиолетовый’ גֹל+ָ
‘густой; ветвистый’ עָבֹת

‘зелёный’ ֹיָרק
‘коралл’ ֹאַלְמג

2. В различных моделях с малой огласовкой в последнем слоге при изменении слова 
часто, хотя и не всегда, появляется тяжёлый дагеш. Речь идёт об огласовках патах (  ַ  ) 
или сеголь (  ֶ  ) в тех случаях, когда перед нами не «сеголатная» конструкция.

2.1. Рассмотрим некоторые типичные случаи:

ן אוֹפַ֫
o-fa ́n

‘колесо’

אוֹפַנַּ֫ יִם
o-fa.-ná-yim
‘велосипед’

ן זְמַ֫
z(e)-ma ́n
‘время’

זְמַנִּ֫ י
z(e)-ma.-nı́

‘временный’

ט מְעַ֫
me-’a ́ t
‘мало’

ים מְעַטִ֫ ּ
me-’a.-tıḿ

‘немногием’

ל בַּרְזֶ֫
bar-ze ́l
‘железо’

בַּרְזִלּ֫ וֹ
bar-zi.-ló

‘его железо’

2.2. В моделях     ַ֫   ְ   ַ   для четырёхконсонантных и     ַ֫   ְ   ַ   ְ   для пятиконсо-
нантных корней, типичных при редупликации (повторении слога), при изменении 
появляется тяжёлый дагеш:

ת מַחֲבַ֫
ma.-xa-va ́ t

‘скороворода’

וֹת מַחֲבַת֫ ּ
ma.-xa-va.-tót
‘сковороды’

שׂ קַשְׂקַ֫
kas-ka ́s

‘чешуйка’

ים קַשְׂקַשִׂ֫ ּ
kas-ka.-sıḿ

‘чешуя; перхоть’

→

→ →

→ →

→ →
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ק ב יְרַקְרַ֫ כְּלַבְלַ֫
k(e)-lav-la ́v ye-rak-ra ́k

‘зеленоватый щенок’

ּ ים כְּלַבְלַבִּ֫ ים יְרַקְרַקִ֫
k(e)-lav-la.-bıḿ ye-rak-ra.-kıḿ

‘зеленоватые щенки’

(Напомним, что подобным образом ведут себя и слова с «удвоеннными» корнями, 
относящимися к модели     ַ֫  , см. гл. 16, п. 6 (стр. 107).)

Упражнение 49

Образуйте множественное число.

‘табурет’ שְרַפְרַפ
‘флигель; отдел’ אַגַפ

‘зуммер’ זַמְזַמ

‘пруд’ אַגַמ
‘красноватый’ אַדַמְדַּמ

Однако существуют слова, в которых, несмотря на малую огласовку в исходной 
форме, дагеш при изменении не появляется, например:

ךְ סְבַ֫
s(e)-va ́x
‘чаща’

ים סְבָכִ֫
s(e)-va-xıḿ
‘за́росли’

3. В некоторых словах из исходного камаца (большой огласовки) при словоизме-
нении в конечном закрытом слоге получается патах и в следующей букве появляется 
дагеш. Сначала приведём список важнейших слов, которые ведут себя подобным обра-
зом, а примеры изменения приведём после.

Первая группа:

ם אוּלָ֫
u-lám
‘зал’

ב אֶשְׁנָ֫
eš-náv

‘форточка’

ל גָּמָ֫
ga-mál

‘верблюд’

ן חַרְצָ֫
xar-cán

‘косточка плода’

→

→
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ךְ חָרָ֫
xa-ráx
‘щель’

17 https://hebrew-academy.org.il/topic/hahlatot/grammardecisions/netiyyat-hashem/1-1-הקמץ/ 
#target-2670

ן חַשְׁמָ֫
xaš-mán

‘кардинал’

ב עָצָ֫
a-cáv
‘нерв’

ב עַקְרָ֫
ak-ráv

‘скорпион’

ן קָטָ֫
ka-tán

‘маленький’

ן רַעֲנָ֫
ra.-’a-nán

‘свежий, бодрый’

ן שַׁאֲנָ֫
ša.-’a-nán

‘безмятежный’

ב שָׁלָ֫
ša-láv
‘этап’

ב שֶׁנְהָ֫
šen-háv

‘слоновая кость’

ן שָׁפָ֫
ša-fán

‘даман’ (зоол.)

Вторая группа (с начальным модельным מ):

ץ מַאֲמָ֫
ma.-’a-mác
‘усилие’

ב מַחְצָ֫
max-cáv

‘минерал’

ק מַמְתָּ֫
mam-ták
‘сласть’

ן מַעֲדָ֫
ma.-’a-dán
‘деликатес’

ק מַעֲמָ֫
ma.-’a-mák

‘глубина, пучина’

ד מַרְבָ֫
mar-vád
‘ковёр’

ק מֶרְחָ֫
mer-xák

‘расстояние’

ב מַשְׁאָ֫
maš-’áv
‘ресурс’

Прочие слова, в которых при изменении формы камац заменяется на патах с по-
явлением в следующей букве дагеша, можно найти в грамматических справочниках 17.

Теперь рассмотрим примеры такого изменения:

ל גָּמָ֫
ga-ma ́ l

‘верблюд’

גְּמַלִּ֫ ים
g(e)-ma.-lıḿ
‘верблюды’

ב שָׁלָ֫
ša-la ́v
‘этап’

רַב שְׁלַבִּ֫ י
rav š(e)-la.-bı́

‘многоступенчатый’

ן קָטָ֫
ka-ta ́n

‘маленький’

קְטַנָּ֫ ה
k(e)-ta.-ná

‘маленькая’

ב עָצָ֫
a-ca ́v
‘нерв’

עֲצַבִּ֫ ים
a-ca.-bıḿ
‘нервы’

→ →

→ →
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ב אֶשְׁנָ֫
eš-na ́v

‘форточка’

אֶשְׁנַבֵּ֫ ךְ
eš-na.-béx

‘твояж форточка’

ץ מַאֲמָ֫
ma.-’a-ma ́ c
‘усилие’

מַאֲמַצִּ֫ ים
ma.-’a-ma.-cıḿ

‘усилия’

Также появление дагеша предполагается, но не проявляется графически из-за гор-
танного в следующих случаях:

ח אָ֫
a ́x

‘брат’

ים אַחִ֫
a.-xıḿ

‘братья’

ח חָ֫
xa ́x

‘кольцо’ (в носу и т. п.)

ים חַחִ֫
xa.-xıḿ
‘кольца’

Упражнение 50

Образуйте формы множественного числа. Если слово упомянуто в одном из списков 
выше, замените камац на патах и поставьте в следующей букве дагеш. В противном 
случае оставьте камац и не ставьте дагеш.

‘маленький даман’ שָפָנ קָטָנ
‘мудрая рыба’ דָּג חָכָמ

‘гладкий ковёр’ מַרְבָד חָלָק

‘транспортная развязка’ מֶחְלָפ
‘пространство’ מֶרְחָב

‘расстояние’ מֶרְחָק

→ →

→ →



Глава 18. Расстановка дагешей обоих типов

Упражнение 51

Для закрепления темы расставьте недостающие дагеши обоих типов в следующих 
словах. Определите в каждом случае, какой это дагеш — лёгкий или тяжёлый.

אַרְבַעַת הַתַנִינִימ שֶל דָנִיאֵל מְבַקְשִימ מֵאִתָנוּ ְ+לִיחָה.
‘Четыре крокодила Даниэля просят у нас прощения’.

כְפִי שֶנוֹדַע לָנוּ, יַעַזבֹ הֶַ+גֶל הַדִיפְלוֹמָטִי אֶת יַרְדֵנ בְקָרוֹב. 
‘Как нам стало известно, дипломатический корпус вскоре покинет Иорданию’.

לָמָה הֶחְלַטְתְ לְהִתְמַקֵד בַמַדָעִימ הַמְדֻיָקִימ? 
‘Почему ты решила сосредоточиться на точных науках?’

אַנִי מְקַוָה שֶלֹא תִדָבֵק בַמַחַלָה הַזאֹת. 
‘Яж надеюсь, что тым не заразишься этой болезнью’.

עַל אַפ כָל הַמַאַמַצִימ, תִכָשֵל תָמָר בַבְחִינוֹת.
‘Несмотря на все усилия, Тамар провалится на экзаменах’.

ִ+גְנוֹנ הַבְנִיָה בַשְכוּנָה הַקְטַנָה הַזאֹת מְיֻחָד מְאוֹד. 
‘Стиль построек в этом маленьком районе очень необычен’.

אַל תָעֵזִי לְבַקֵש מִמֶנוּ שוּמ דָבָר! 
‘Не смейж у него ничего просить!’
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נַזְכִיר כִי כָעֵת נִמְצֵאת בַיָמ הַשָחֹר קְבוּצַת אָנִיוֹת גְדוֹלָה.
‘Напомним, что в настоящее время в Чёрном море находится большая группа кораблей’.

צַוִימ בֵינCלְאֻמִיִימ לְמַעַצָרוֹ יִכָנְ+וּ לְתָקְפָמ בְיוֹמ שִשִי הַקָרוֹב. 
‘Международные ордеры на его арест вступят в силу в ближайшую пятницу’.

שָרַת הַמִשְפָטִימ הִבִיעָה אֶת הִתְנַגְדוּתָהּ לְהַצָעַת הַחֹק. 
‘Министр юстиции выступила против законопроекта’.

הִתְבָרֵר שֶמֵאָז הַשָנָה שֶעָבְרָה לֹא חָל שִפוּר נִכָר בַמַצָב. 
‘Выяснилось, что с прошлого года не произошло заметного улучшения положения’.



Глава 19. Слоги

1. Структура иврита предполагает, что любой слог начинается с согласного. Даже 
если мы сегодня не слышим в начале слога א и ע (а нередко и ה), нам нужна согласная 
буква, чтобы поставить после неё огласовку.

2. Существует два ключевых параметра, характеризующих слоги:

1) ударность / безударность;
2) открытость / закрытость.

Вопрос ударения подробно рассматривался в главе 5, а закрытость и открытость 
требует дополнительного комментария.

3. Чаще всего слог закрывается при помощи неподвижного шва или просто соглас-
ным в конце слова, и мы действительно слышим слог закрытым.

Однако не любой слог, который кажется закрытым, является таковым в действи-
тельности. Как вы помните, это связано с тем, что подвижный шва, образовавшийся 
в результате редукции гласного, в современном иврите часто не произносится:

ה הָלְכָ֫
ha-l(e)-xá

‘[она] ходила’

В современном произношении слово прозвучит как al-xá, однако теория огласовок 
ориентирована именно на приведённое в примере историческое чтение с подвижным 
шва. Таким образом, навык определения типа шва позволит верно установить и тип слога.

Кроме того, не любой слог, который мы слышим как открытый, является таковым 
с точки зрения теории огласовок. Это связано с рассматривавшимися ранее ситуаци-
ями расположения неподвижного шва под непроизносимым א или ע и с ситуацией 
тяжёлого дагеша. Вспомним, что, согласно нашему определению, слог перед дагешем 
должен быть огласован как закрытый вне зависимости от того, как он сегодня звучит:

שִׁכּ֫וֹר
ši.-kór

‘пьяный’
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Первый слог сегодня звучит как открытый (ši-). Но поскольку он восходит к ре-
конструируемой форме *šik-kór с удвоением, позволявшим закрыть первый слог, то 
сегодня структура интерпретируется как  כּ֫וֹר–  ְ  ši.-kór. Поэтому теория огласовок *שִׁ 
по-прежнему считает этот слог закрытым безударным и ставит там малую огласовку 
(в правилах огласования слогов мы рассмотрим эту ситуацию подробнее).

Отметим, что, когда тяжёлый дагеш не ставится в ח ,ה и ע, но предполагается 
по модели, а его отсутствие не производит к изменению гласных (см. гл. 29, разд. 29.4 
(стр. 214)), слог перед ними по-прежнему будет огласован как закрытый.

4. Таким образом, слог может быть:
— закрытым безударным;
— закрытым ударным;
— открытым безударным;
— открытым ударным.

В отдельный тип выделяются слоги с подвижным шва или хатафами, которые 
всегда являются открытыми безударными. (Их особый статус связан с тем, что они 
не учитываются при подсчёте слогов в ситуации редукции, см. гл. 31, п. 3 (стр. 252).)

Обратите внимание: в ситуации глайда («вкравшегося патаха», см. гл. 29, разд. 29.2 
(стр. 211)) возникающий призвук [a] с предыдущим гласным образует один ударный слог.

 19.1. Деление на слоги

Теперь мы можем разбивать слова на слоги и определять их тип, например:

ה פֹּ֫
pó

‘здесь’

ב אָ֫
áv

‘отец’

ה חוֹ–לֶ֫
xo-lé

‘больной’

один слог: открытый ударный

один слог: закрытый ударный

два открытых слога: 1) безударный; 2) ударный
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ה קְ–נֵ֫
k(e)-né

‘купим!’

–בָה רָ֫
rá-va

‘[она] ссорилась’

–דֶר סֵ֫
sé-der

‘порядок’

ר בָּ–שָׂ֫
ba-sár
‘мясо’

יג צְ–מִ֫
c(e)-mıǵ
‘шина’

ד מִסְ–גָּ֫
mis-gád
‘мечеть’

ע נָ–סַ֫
na-sá.

‘[он] ехал’

ר = מַכָּ֫
ר  –כָּ֫ ְ *מַ

ma.-kár
‘знакомый’

два открытых слога: 1) с подвижным шва; 2) ударный

два открытых слога: 1) ударный; 2) безударный

два слога: 1) открытый ударный; 2) закрытый безударный

два слога: 1) открытый безударный; 2) закрытый ударный

два слога: 1) открытый с подвижным шва; 2) закрытый 
ударный

два закрытых слога: 1) безударный; 2) ударный

два слога: 1) открытый безударный; 2) закрытый ударный

два закрытых слога: 1) безударный (закрыт перед тяжёлым 
дагешем); 2) ударный
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ר = מִהֵ֫
ר  –הֵ֫ ְ *מִ

mi.-hér
‘[он] торопился’

ה מַשְׁ–קֶ֫
maš-ké

‘напиток’

ה = מַכָּ֫
ה  –כָּ֫ ְ *מַ

ma.-ká
‘удар’

Упражнение 52

В каждом из приведённых слов ровно два слога. Выделите их и охарактеризуйте 
с точки зрения ударности / безударности и открытости / закрытости.

‘спящий’ שֵנ יָ
‘я приумножу’ אַרְבֶּה

‘ноль’ +ֶאֶפ
‘почему?’ לָמָּה

‘[она] постилась’ צָמָה
‘двигающаяся’ זָזָה
‘официант’ מֶלְצַר

‘[он] расслабил’ הִרְפָּה
‘мы умерли’ ּמַתְנו
‘видящий’ רוֹאֶה

‘нарушающий’ מֵפֵר
‘ветвь’ עָנָפ
‘нога’ רֶגֶל

‘встаньж!’ קוּמִי

два закрытых слога: 1) безударный (закрыт перед предпо-
лагающимся тяжёлым дагешем); 2) ударный

два слога: 1) закрытый безударный; 2) открытый ударный

два слога: 1) закрытый (перед тяжёлым дагешем) безудар-
ный; 2) открытый ударный
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‘грамматика’ דִּקְדּוּק
‘если бы’ ּאִלּו

‘луг’ ּאָחו
‘пословица’ פִּתְגָּמ

‘пригоршня’ חֹפֶנ
‘сухость’ יֹבֶש

‘повернисьж!’ ֹבִּי+
‘ездок’ רוֹכֵב

‘совет’ עֵצָה
‘его сила’ ֹכּוֹחו

‘потопленный’ נִטְבָּע
‘шалаш’ כָּה+ֻ

Естественно, слогов в слове может быть и больше двух:

ה מְ–זָ–וֶ֫
me-za-vé

‘кладовка’

ה נָ–גְ–עָ֫
na-g(e)-’á

‘[она] дотронулась’

ל הִתְ–בַּלְ–בֵּ֫
hit-bal-bél

‘[он] запутался’

ם =  יִתַּמֵּ֫
ם  –מֵ֫ ְ  –תַּ ְ *יִ

yi.-ta.-mém
‘[он] будет наивничать’

три открытых слога: 1) с подвижным шва; 2) безударный; 
3) ударный

три открытых слога: 1) безударный; 2) с подвижным шва; 
3) ударный

три закрытых слога: 1) безударный; 2) безударный; 3) удар-
ный

три закрытых слога: 1) безударный (закрыт перед даге-
шем); 2) безударный (закрыт перед дагешем); 3) ударный
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ם הִשְׁ–תַּעְ–שַׁעְ–תֶּ֫
hiš-ta.-ša.-tém

‘вым забавлялись’

Упражнение 53

Посчитайте количество слогов в словах. Определите их тип (открытые или за-
крытые, ударные или безударные). Слоги с подвижным шва и хатафами считаются 
открытыми безударными слогами особого типа.

‘мрачнеющие’ קוֹדְרִימ
‘в садах’ בַּגַּנִּימ

‘которые ищутж’ הַמְּחַפְּשוֹת
‘но’ אַבָל

‘[она] купала’ רָחַצָה
‘козырёк’ ה מִצְחִיָּ

‘[оним/ж] были показаны’ ּהֻרְאו

‘[оним/ж] будут приготовлены’ ּכְנו יוּ
‘ведущие себям’ מִתְנַהַגִימ

‘[она] брезговала’ לְדָה+ָ
‘изгороди’ גְּדֵרוֹת

‘вашм конь’ כֶמ+ְ +וּ
‘старикам’ לַזְּקֵנִימ

‘я установил’ הֶעֶמַדְתִּי

 19.2. Слоговые структуры конца слова

Как мы помним, ударение в ивритских словах может падать либо на последний, 
либо на предпоследний слог.

Из этого следует, что большинство слов, кроме односложных и иноязычных заим-
ствований, можно отнести к одной из представленных ниже групп, охарактеризовав 
их с точки зрения типов последних двух слогов:

четыре закрытых слога: 1) безударный; 2) безударный 
(закрыт при помощи ְע); 3) безудар ный (закрыт при по-
мощи ְ4 ;(ע) ударный
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1) закрытый безударный + закрытый ударный (ר שׁ ,מַשְׁ–בֵּ֫ שׁ = בַּלָּ֫  –לָּ֫ ְ ;(*בַּ 

2) закрытый безударный + открытый ударный (ה ה ,נִבְ–נֶ֫ ;(מַלְ–כָּ֫

3) закрытый ударный + открытый безударный (כְ–נָה בְ–תִּי ,לֵ֫ מָּה ,שַׁ֫  –מָּה = לָ֫ ְ   ;(*לָ֫

4) открытый безударный + закрытый ударный (ם ,מָ–ק֫וֹם ;(עוֹ–לָ֫
— открытый безударный (с подвижным шва или хатафом) + закрытый ударный 

ב) ב ,קְ–רָ֫ ט ,זְ–אֵ֫ ם ,מְ–עַ֫ ל ,לְ–אֹ֫ ;(אֲ–בָ֫

5) открытый безударный + открытый ударный (ה ה ,צוֹ–פֶ֫ י ,שֵׂ–יָ֫ ;(יָ–דִ֫
— открытый безударный (с подвижным шва или хатафом) + открытый ударный 

י ,קְ–נ֫וּ) ה ,רְ–אִ֫ ה ,יְ–דֵ֫ ;(הֱיֵ֫

6) открытый ударный + закрытый безударный (גֶל– –יִם ,סֶ֫ –וֶת ,מַ֫ ;(מָ֫

7) открытый ударный + открытый безударный (תִי– –פִי ,פֶּ֫ –הוּ ,אֹ֫ .(תֹּ֫

Невозможные слоговые структуры конца слов:
— два ударных конечных слога (не может быть двух ударений в слове);
— два безударных конечных слога (ударение обязательно падает на один из двух 

конечных слогов);
— закрытый ударный + закрытый безударный слог 18.

Упражнение 54

Приведите свои примеры на каждую из указанных групп.

18 В разговорном языке данная возможность реализуется, например: פִּלְפֵּל ‘перец’ или יְרוּשַׁלְמִים 
‘иерусалимцы’ с произношением pıĺ-pel и ye-ru-šál-mim соответственно. Такое произношение явля-
ется нарушением классической грамматики. В дикторском произношении они должны звучать 
как pil-pél и ye-ru-šal-mıḿ соответственно, и именно на такое произношение необходимо опираться 
при расстановке огласовок.

Такая слоговая структура может также встретиться в заимствованных словах.
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Это центральная тема курса, потому что данные правила действуют в большинстве 
ситуаций. Исключения и частные случаи будут рассмотрены в следующих главах.

Базовых правил для слогов с полноценными огласовками четыре:

1) закрытый безударный слог — малая огласовка;
2) закрытый ударный слог — большая огласовка;
3) открытый безударный слог — большая огласовка;
4) открытый ударный слог — большая огласовка.

Мы будем рассматривать действие правил для каждой огласовки в разных пози-
циях. В случае закрытых слогов приводятся также примеры слогов перед тяжёлым 
дагешем, которые огласовываются как закрытые.

 20.1. Первое правило

В закрытом безударном слоге ставится малая огласовка 19.
Это правило самое надёжное — исключений из него практически нет 20.

1. Гласный [a] в закрытом безударном слоге — патах (  ַ  ).
Обычно закрытый слог с безударным патахом встречается в начале и середине 

слова:

19 Обратное неверно: малая огласовка может встретиться и в других типах слогов.
20 Кроме разве что основы множественного числа слова ים א ba.-tıḿ ‘дома́’ и слова בָּתִּ֫  a.-ná אָנָּ֫

‘пожалуйста’ с большим камацем в закрытом слоге.

ר עַכְבָּ֫
ax-bár
‘мышь’

ל מִתְבַּלְבֵּ֫
mit-bal-bél

‘путающийся’

רֶת צְמַרְמֹ֫
c(e)-mar-mó-ret

‘озноб’
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Аналогично в слогах перед тяжёлым дагешем:

ר תַּיָּ֫
ta.-yár

‘турист’

ר מְשַׁפֵּ֫
me-ša.-pér

‘улучшающий’

הַיּ֫וֹם
ha.-yóm
‘сегодня’

В случае конструкций по типу «сеголатных» закрытый слог с патахом встречается 
в конце слова:

חַן בֹּ֫
bó-xan
‘тест’

מַח צֶ֫
cé-max

‘растение’

עַת טַבַּ֫
ta.-bá-’at
‘кольцо’

Патах ставится в безударных неполнозначных словах — предлогах, частицах:

ם עַל יָ֫
al yám

‘про море’

י דְשִׁ֫ תְּלַת חָ֯
t(e)-lat xod-šı́

‘трёхмесячный’

2. Гласный [e] в закрытом безударном слоге — сеголь (  ֶ  ).
Обычно закрытый слог с безударным сеголем встречается в начале слова:

יא הֶחְבִּ֫
hex-bı́

‘[он] спрятал’

ה עֶרְכָּ֫
er-ká

‘набор инструментов’

ךְ נֶחְנַ֫
nex-náx

‘[он] был торжественно открыт’

Аналогично в слогах перед тяжёлым дагешем:

ט הֶבֵּ֫
he.-bét

‘аспект’

ג הֶשֵּׂ֫
he.-ség

‘достижение’

В случае «сеголатных» конструкций сеголь ставится в закрытом слоге в конце слова:

דֶשׁ חֹ֫
xó-deš
‘месяц’

בֶת שׁוֹאֶ֫
šo-’é-vet

‘всасывающая’
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В безударных односложных предлогах также ставится сеголь:

יִת אֶל הַבַּ֫
el ha.-bá-yit

‘к дому’

ה אֶת רִבְקָ֫
et riv-ká

‘Ривкувин.’

(Однако в архаичном предлоге אֵת et ‘с’ ставится цере.)

3. Гласный [i] в закрытом безударном слоге — хирик хасер (  ִ  ).
Обычно такая огласовка встречается в начале слова:

ה מִשְׁפָּחָ֫
miš-pa-xá

‘семья’

ם נִלְחָ֫
nil-xám

‘воюющий’

ב יִקְרַ֫
yik-ráv

‘[он] приблизится’

Аналогично в слогах перед тяжёлым дагешем:

ה חִטָּ֫
xi.-tá

‘пшеница’

מְתְּ סִכַּ֫
si.-kámt

‘ты резюмировала’

В случае конструкций по типу «сеголатных» с י хирик хасер встречается в закрытом 
слоге в конце слова:

יִל לַ֫
lá-yil

‘ночь’ (лит.)

יִם עֵינַ֫
e-ná-yim
‘глаза’

יִךְ שְׁמוֹתַ֫
š(e)-mo-tá-yix

‘твоиж имена’

Хирик хасер встречается также в односложных безударных предлогах и союзах:

אִם אָב֫וֹא
im a-vó

‘если я приду’

ה מִן הָאֲדָמָ֫
min ha-’a-da-má

‘из земли’
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4. Гласный [o] в закрытом безударном слоге — камац катан (  ָ֯  ).
Такая огласовка встречается только в начале или середине слова:

חְבּ֫וֹ רָ֯
rox-bó

‘его ширина’

דְק֫וֹד קָ֯
kod-kód
‘темя’

ן גְתֶּ֫ נְסָ֯
ne-sog-tén

‘выж отступили’

Аналогично в слогах перед тяжёлым дагешем:

ן מָּ֫ אָ֯
o.-mán

‘деятель искусства’

Также в форме сопряжённого состояния ל־ :כָּ֯

לֶד ל יֶ֫ כָּ֯
ko ̀ l yé -led

‘каждый ребёнок’

(Но в пишущихся отдельно безударных предлогах — холам мале, например ְבְּתוֹך 
be-tox ‘внутри’.)

5. Гласный [u] в закрытом безударном слоге — кибуц (  ֻ  ).
Закрытый слог с безударным кибуцем встречается только в начале или середине 

слова и никогда в конце или в односложных словах:

ן חֻרְבָּ֫
xur-bán

‘разрушение’

ה כֻּתְנָ֫
kut-ná

‘хло́пок’

מְמֻלְכָּד֫וֹת
me-mul-ka-dót

‘заминированныеж’

Аналогично в слогах перед тяжёлым дагешем:

י חֻקִּ֫
xu.-kı́

‘законный’

יְכֻנּ֫וּ
ye-xu.-nú

‘[оним/ж] будут названы’
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Упражнение 55

Поставьте в выделенных слогах недостающие огласовки.

‘[он] закрылся’ nis-gár נְ+גַּר
‘мы все’ ku.-lá-nu ּכּלָּנו

‘я буду размножаться’ et-ra.-bé אתְרבֶּה
‘его корень’ šor-šó ֹשרְשו

‘принадлежащий Дану’ šel dán של דָּנ
‘листопад’ ša.-lé-xet שלֶּכת

‘полицейский’ (прил.) miš-tar-tı ́משְטרְתִּי
‘стена’ kó-tel כֹּתל

‘оним тоже’ gam hém גּמ הֵמ
‘немедленно; из руки’ mi.-yád מיָּד

‘[он] поневоле’ be-’al kor-xó ֹבְּעל כּרְחו
‘я буду потушен’ a-xu.-bé אַכבֶּה

‘тыж будешь’ tih-yı ́תּהְיִי
‘искусство’ o.-ma-nút אמָּנוּת

‘тыква’ d(e)-lá-’at דְּלַעת
‘односторонний’ xad sit-rı ́חד +טְרִי

‘[он] был объяснён’ hus-bár הְ+בַּר
‘с паровозом’ im ka.-tár עמ קטָּר

‘этовин.’ et zé את זֶה
‘медведица’ du.-bá דּבָּה

6. Как известно, в современной безогласовочной орфографии в словах добавляют-
ся matres lectionis, то есть буквы, указывающие на некоторые гласные и облегчающие 
чтение.

Так, хирик хасер в слоге, закрытом перед тяжёлым дагешем, как правило, передаётся י, 
то есть слово ה .קידה ki.-dá ‘поклон’ записывается как קִדָּ֫

Огласовка кибуц всегда отмечается буквой ו: слово ה  u.-má ‘нация’ выглядит как אֻמָּ֫
.אומה

Гласный [o] (огласовки малый камац, холам хасер и хатаф-камац) почти всегда пе-
редаётся при помощи ו: форма ֹרְשׁ֫ו .שורשו šor-šó ‘его корень’ выглядит на письме как שָׁ֯

При огласовании эти добавленные буквы необходимо удалять и восстанавливать 
соответствующие малые огласовки.
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Упражнение 56

Уберите в закрытых безударных слогах (только в них!) добавочные י и ו и запиши-
те слова в полной огласовке, ориентируясь на транскрипцию. Закрытые слоги можно 
также определить по ּכּ ,ב и ּפ, произносящимся как [b], [k] и [p] соответственно.

Примечание: в закрытых ударных слогах и в открытых здесь нужно ставить боль-
шие (камац, цере) и полные (хирик мале, шурук) огласовки.

Например, в слове ציבור ci.-búr ‘общество’ мы видим два слога: первый — безудар-
ный, закрытый перед дагешем, второй — закрытый ударный. В ударном слоге оставляем 
большую полную огласовку шурук. В закрытом безударном слоге написан י, хотя, как 
мы знаем, в нём должна быть малая огласовка. Значит, вычёркиваем эту букву и запи-
сываем слово в огласованном виде так: צִבּ֫וּר.

‘Ханука’ xa-nu.-ká חנוכה
‘жертва’ kor-bán קורבנ

‘я подвёл итог’ si.-kám-ti יכַמתי+
‘ульпан’ ul-pán אולפנ
‘варенье’ ri.-bá ריבה

‘залог’ a-ru.-bá ערובה
‘[он] стирал’ ki.-bés +כיב
‘наглость’ xuc-pá חוצפה

‘[она] искала’ xi.-p(e)-sá חיפשה
‘запутанный’ me-su.-báx מ+ובכ

‘[она] была вычтена’ nu.-k(e)-tá נוכתה

‘поспешность’ xi.-pa-zón חיפזונ
‘драпированный’ me-ru.-pád מרופד

‘встретиться’ le-hi.-pa-géš להיפגש
‘объяснённый’ mus-bár מו+בר

‘сила его действия’ tok-pó תוקפו
‘причина’ si.-bá יבה+

‘развалина’ xur-bá חורבה
‘риск’ si.-kún יכונ+

‘покрытие’ ci.-púy ציפוי
‘пьяный’ ši.-kór שיכור
‘шалаш’ su.-ká וכה+

‘еврейская свадебная церемония’ xu.-pá חופה
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 20.2. Второе правило

В закрытом ударном слоге ставится большая огласовка.
Из этого правила имеется несколько исключений, о которых будет рассказано 

в следующих главах.

1. Гласный [á] в закрытом ударном слоге — большой камац (  ָ  ) и его полные формы.
Закрытый слог с ударным камацем встречается чаще всего в конце слова, в том 

числе в односложных словах:

ל מִפְעָ֫
mif-’ál
‘завод’

ן בְּנָ֫
b(e)-nán

‘ихж сын’

ר שָׁ֫
šár

‘[он] пел / поющий’

אן כָּ֫
kán

‘здесь’

Аналогично, хотя и сравнительно редко, в слогах перед тяжёлым дагешем в начале 
слова:

מָּה שָׁ֫
šá.-ma
‘туда’

מָּה לָ֫
lá.-ma

‘почему? для чего?’

В притяжательном суффиксе ‘его’ при основах множественного числа и в названии 
букв ו и ת перед конечным согласным используется полный камац вида  י  ָ  :

יו קַרְנַפָּ֫
kar-na.-páv

‘его носороги’

יו מֵאֲחוֹרָ֫
me-’a-xo-ráv

‘позади него’

יו וָ֫
váv
‘вав’

יו תָּ֫
táv
‘тав’

В следующих словах в огласованном виде ставится обычный камац без י:

ו וָ֫
váv

‘крючок’

ו יַחְדָּ֫
yax-dáv

‘вместе’ (лит.)

ו סְטָ֫
s(e)-táv

‘крытая галерея’

ו סְתָ֫
s(e)-táv
‘осень’

ו עַכְשָׁ֫
ax-šáv

‘сейчас’

ו עָנָ֫
a-náv

‘скромный’

ו שְׂלָ֫
s(e)-láv

‘перепёлка’
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2. Гласный [é] в закрытом ударном слоге — цере (  ֵ  ) и его полные формы.
Закрытый слог с ударным цере встречается в любой позиции в слове:

דְמָה קֵ֫
kéd-ma

‘на восток’ (архаич.)

ן שֵׁ֫
šén
‘зуб’

בְנָה תֵּשֵׁ֫
te-šév-na

‘выж сядете / [ониж] ~’

ךְ מְבָרֵ֫
me-va-réx

‘благословляющий’

יק חֵ֫
xék

‘пазуха; лоно’

ית נִרְאֵ֫
nir-’ét

‘ты выглядела / выглядящая’

את לָצֵ֫
la-cét

‘выйти’

Аналогично в слогах перед тяжёлым дагешем:

לָּה הֵחֵ֫
he-xé.-la

‘[она] начала’

לֶּה אֵ֫
é.-le
‘эти’

3. Гласный [ı]́ в закрытом ударном слоге — хирик мале ( י  ִ  ).
Закрытый слог с ударным хириком мале встречается только в конце слова:

יל מַשְׁפִּ֫
maš-pıĺ

‘унижающий’

ים רָעִ֫
ra-’ıḿ

‘плохием’

יר שִׁ֫
šıŕ

‘песня’

4. Гласный [ó] в закрытом ударном слоге — холам ( ֹ  ) и его полные формы.
Такая огласовка встречается в любой позиции, в том числе в односложных словах:

מְנָה קֹ֫
kóm-na

‘вставайтеж!’

לְתָּ נִמֹּ֫
ni.-mól-ta

‘ты был обрезан’

ב דֹּ֫
dóv

‘медведь’

Аналогично в слогах перед тяжёлым дагешем:

נּוּ נִדֹּ֫
ni.-dó.-nu

‘мы были осуждены’

דּוּ יִקֹּ֫
yi.-kó.-du

‘[оним/ж] поклонятся’
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Закрытый ударный слог с полными формами холама встречается только в конце 
слова:

זָד֫וֹן
za-dón

‘злой умысел’

כַּלּ֫וֹת
ka.-lót

‘невесты’

את ֹ֫ בִּמְל
bim-lót

‘когда исполнилось’

Об отличии огласовок холам хасер и холам мале см. в главе 24.

5. Гласный [ú] в закрытом ударном слоге — шурук ( ּו   ).
Закрытый слог с ударным шуруком встречается только в конце слова:

ז֫וּג
zúg

‘пара’

זְב֫וּב
z(e)-vúv
‘муха’

אָס֫וּר
a-súr

‘запрещённый’

Упражнение 57

Огласуйте выделенные слоги в соответствии со вторым правилом, ориентируясь 
на транскрипцию. В данном упражнении в случае гласного [ó] используется только 
полная форма холама.

‘[он] войдёт’ yi.-ka-nés +יִכָּנ
‘хамсин’ ša-ráv שָרב

‘[оним/ж] осмелятся’ ya-’é.-zu ּיָעזּו
‘пленный’ ša-vúy שָב י

‘сайт’ a-tár אַתר
‘удостоиться’ liz-kót לִזְכּ ת

‘тыж замедлишь’ ta-’é.-ti תָּאטִּי

‘поэты’ me-šo-re-rím מְשוֹרְר מ
‘занятый’ ta-fús + תָּפ

‘сейчас’ ax-šáv עַכְשו
‘нёбо’ xéx ְחכ

‘голова’ róš ראש
‘чуждый’ zár זר
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 20.2.1. Первое и второе правило
в противопоставлении

Иногда различные огласовки позволяют различить омонимы — одинаково зву-
чащие, но различные по смыслу слова: неполнозначные содержат малую огласовку, 
а полнозначные или более акцентно самостоятельные — большую.

1. Когда элемент על ‘сверх-’, образованный от одноимённого предлога со значением 
‘на’, располагается в позиции перед словом, то он является безударным, и в закрытом 
слоге в соответствии с первым правилом мы ставим малую огласовку патах; если же 
элемент попадает в позицию после слова, становясь главным членом сопряжённой 
конструкции (смихута), ударение падает на него, и в этом случае в закрытом слоге 
ставится камац:

ל עַל סָגֹ֫
al sa-gól

‘ультрафиолетовый’

ל מַחְשֵׁב עָ֫
max-šèv ál

‘суперкомпьютер’

2. Мы можем различить безударный показатель определённого прямого дополнения 
и полнозначное слово:

ה אֶת חֵיפָ֫
et xe-fá

‘Хайфувин.’

ת אֵ֫
ét

‘лопата’

3. Можно различить предлог и существительное:

יִת אֶל הַבַּ֫
el ha.-bá-yit

‘к дому’

ל אֵ֫
él

‘божество’

חַ רֵ֫ מִן הַיָּ
min ha.-ya-réax

‘с Луны’

ין מִ֫
mıń

‘род; вид’



142 Никудену. Курс огласовок в современном иврите

Упражнение 58

Огласуйте выделенные закрытые слоги в соответствии с первым или вторым пра-
вилом, ориентируясь на транскрипцию.

‘горбун’ gi.-bén גּבּנ
‘коса’ (с.-х.) xer-méš חרְמש

‘зарплата’ mas-kó-ret משְכֹּרת
‘знак’ si-mán ימנ+ִ

‘налоги’ mi.-sıḿ מ ּ מ

‘большая кастрюля’ ka.-lá-xat קלַּחת
‘отремонтированный’ me-šu.-pác מְשפּצ

‘количество’ ka.-mút כּמּ ת
‘к богу’ el ha-’él אל הָאל

‘портной’ xa.-yát ט חיּ
‘выж состоитесь / [ониж] ~’ tit-ka.-yém-na מְנָה תּתְקיּ

 20.3. Третье правило

В открытом безударном слоге ставится большая огласовка.
Это довольно надёжное правило с небольшим количеством исключений (см. гла-

ву 26).

1. Гласный [a] в открытом безударном слоге — камац (  ָ  ) и его полные формы:

ן רָכַ֫
ra-xán

‘[он] склонился’

ה בָּכְתָ֫
ba-x(e)-tá

‘[она] плакала’

ם מְצָאתֶ֫
me-ca-tém

‘вым нашли’

יךָ קַרְנוֹתֶ֫
kar-no-té-xa

‘твоим фонды’

אלָה ֹ֫ שְׂמ
s(e)-mó-la
‘налево’
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2. Гласный [e] в открытом безударном слоге — цере (  ֵ  ) и его полные формы.
Встречается в начале и середине слова:

ים עֲקֵבִ֫
a-ke-vıḿ

‘каблуки’

ר מֵיתָ֫
me-tár
‘струна’

ית רֵאשִׁ֫
re-šıt́

‘во-первых’

Примечание: крайне редко встречается безударный [e] и в открытом слоге в конце 
слова; в таком случае будет полная форма сеголя (см. главу 27).

3. Гласный [i] в открытом безударном слоге — хирик мале ( י ִ  ):

תִּישְׁנ֫וּ
ti-š(e)-nú

‘вым будете спать’

שִׁי קֹ֫
kó-ši

‘трудность’

סְתִּי גָּסַ֫
ga-sás-ti

‘я агонизировал’

В одном случае хирик мале встречается с א:

רִאשׁ֫וֹן
ri-šón

‘первый’

4. Гласный [o] в открытом безударном слоге — холам мале ( ֹו   ) или  א ֹ  :

ה מוֹדָ֫
mo-dá

‘благодарящая’

ים בּוֹטְחִ֫
bo-t(e)-xıḿ

‘доверяющием’

י שְׂמאֹלָנִ֫
s(e)-mo-la-nı́

‘левый’ (полит.)

5. Гласный [u] в открытом безударном слоге — шурук ( ּו   ):

ת הוּמַ֫
hu-mát

‘[он] был умерщвлён’

ךְ מוּסָ֫
mu-sáx
‘гараж’

עוּ נָ֫
ná-’u

‘[оним/ж] двигались’
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Упражнение 59

Огласуйте выделенные слоги в соответствии с третьим правилом, ориентируясь 
на транскрипцию.

‘спящая’ ye-še-ná יְשנָה
‘виноградина’ e-náv ענָב

‘его курятник’ lu-ló ֹל לו

‘[я] плюну’ i-rák א רַק
‘пот’ ze-’á זעָה

‘первопроходец’ xa-lúc חלוּצ
‘район’ e-zór אזוֹר

‘израильский; израильтянин’ yis-re-’e-lı ́יִשְרְאלִי

Упражнение 60

Огласуйте выделенные слоги в соответствии с первым или третьим правилом, ори-
ентируясь на транскрипцию.

‘мудрость’ xox-má חכְמָה
‘[она] ворчала’ ra-t(e)-ná רטְנָה

‘[оним/ж] помнили’ za-x(e)-rú ּזכְרו
‘память о нём’ zix-ró ֹזכְרו

‘смывающиеж’ šo-t(e)-fót ש טְפוֹת
‘партнёрши’ šu.-ta-fót שתָּפוֹת

‘[она] вопила’ ca-r(e)-xá צרְחָה

‘[она] жила’ xa-y(e)-tá חיְתָה
‘живущая’ xa.-yá חיָּה

‘клетка для животных’ (уст.) su-gár גַר +
‘[он] был’ ha-yá היָה

‘ихм еда’ ox-lám אכְלָמ
‘едящием’ o-x(e)-lıḿ אכְלִימ

‘его скульптор’ pa.-sa-ló ֹפּּלו
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‘[оним/ж] забраковали’ pa-s(e)-lú ּפְּ+לו ‘[оним/ж] ваяли’ pi.-s(e)-lú ּלו ְּ פּ
‘[оним/ж] подслушают’ ye-co-te-tú ּיְצתְתו

‘[оним/ж] будут процитированы’ ye-cu.-te-tú ּיְצטְּטו

 20.4. Четвёртое правило

В открытом ударном слоге ставится большая огласовка.
Исключением из этого правила является огласование ударного слога в «сеголатных» 

конструкциях. Это большая тема, она вынесена в отдельную главу 27.

1. Гласный [á] в открытом ударном слоге — камац (  ָ  ) и его полные формы:

חָה נָ֫
ná-xa

‘[она] отдыхала’

אנוּ חָטָ֫
xa-tá-nu

‘мы согрешили’

ה מְנוֹרָ֫
me-no-rá
‘лампа’

א צָמָ֫
ca-má

‘жажда’

2. Гласный [é] в открытом ударном слоге — как правило, цере (  ֵ  ) и его полные 
формы либо полные формы сеголя.

Формы с ударным цере:

נוּ נֶגְדֵּ֫
neg-dé-nu

‘против нас’

אתִי מִלֵּ֫
mi.-lé-ti

‘я наполнил’

א אֵצֵ֫
e-cé

‘я выйду’

ה אַרְיֵ֫
ar-yé
‘лев’

Формы с ударным сеголем мале:

אנָה הַמְצֶ֫
ham-cé-na

‘изобретитеж!’

יךָ דַּלְתוֹתֶ֫
dal-to-té-xa

‘твоим двери’

ה הוֹגֶ֫
ho-gé

‘мыслитель’
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Подробнее об употреблении сеголя мале мы поговорим в главе 22.

3. Гласный [ı]́ в открытом ударном слоге — хирик мале ( י ִ  ):

ימוּ שִׂ֫
sı-́mu

‘положитем!’

ימָה קָדִ֫
ka-dı-́ma
‘вперёд’

י בֵּיתִ֫
be-tı́

‘домашний’

י בִּתִּ֫
bi.-tı́

‘моя дочь’

4. Гласный [ó] в открытом ударном слоге — холам мале ( ֹו  ֹ א  ,    или  ה ֹ  ):

הֲקִימ֫וֹתָ
ha-ki-mó-ta

‘ты основал’

א ֹ֫ לִבְר
liv-ró

‘сотворить’

ה אֵיפֹ֫
e-fó

‘где?’

יְרִיח֫וֹ
ye-ri-xó

‘Иерихон’

В конструкциях по типу «сеголатных» с ударным [ó] отмечается холам хасер (напри-
мер, רֶת .tiz-mó-ret ‘оркестр’). См. об этом в главе 27 תִּזְמֹ֫

Подробнее об употреблении конечного  ה ֹ   см. в главе 24.

5. Гласный [ú] в открытом ударном слоге — шурук ( ּו   ):

תָּק֫וּמִי
ta-kú-mi

‘тыж встанешь’

יָר֫וּצוּ
ya-rú-cu

‘[оним/ж] побегут’

לָק֫וּ
la-kú

‘[оним/ж] заболели’

Упражнение 61

Огласуйте выделенные слоги в соответствии с четвёртым правилом, ориентируясь 
на транслитерацию.

(Полные формы сеголя и холам хасер в этом упражнении не встречаются.)

‘[он] был подстрелен’ no-rá נוֹרה
‘[оним/ж] умерли’ mé-tu ּמתו

‘положиж!’ sı-́mi שמִי

‘ты был прозван’ ku.-né-ta ָכֻּנּית
‘[оним/ж] увидели его’ ra-’ú-hu ּהו רָא
‘[она] спасалась бегством’ ná-sa נָ+ה
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Упражнение 62

Огласуйте выделенные слоги в соответствии со всеми рассмотренными в этой гла-
ве правилами. В каждом слове все гласные звуки одинаковые, но могут обозначаться 
различными огласовками.

‘хамсин’ שָרב
‘яд’ רַעל

‘сыщик’ בּלָּש
‘тающий’ +ָנמ

‘чайник’ קמְקוּמ
‘долина’ עֵמק

‘она родит’ תֵּלד
‘аналогия’ הקֵּש

‘хорошо’ היטֵב
‘[он] вставил’ +הכְנִי

‘тыж купишь’ תִּקְנ
‘[он] удивил’ הִפְליא

‘танцуйж!’ רקְדִי
‘[он] познакомился’ הכִּיר

‘темя’ קדְקוֹד
‘мой стул’ אִי ְּ כּ

Упражнение 63

Огласуйте выделенные слоги в соответствии со всеми рассмотренными в этой главе 
правилами.

(Полные формы сеголя и холам хасер в этом упражнении не встречаются.)

אתָּה מְדַבּר עבְרית? 
‘Тым говоришь на иврите?’

איזֶה עכְבּר עצְבּנִי.
‘Какая нервная мышь’.

ע לְשמ, נקְנֶה הרְבֵּה בְּגדִימ יפִימ.  ַּ אמ נ
‘Если мы поедем туда, купим много красивой одежды’.
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היְּלדִימ לקְחוּ את הַּכָּריּוֹת וְאמְרוּ תּוֹדה. 
‘Дети взяли конфеты и сказали спасибо’.

יתָּכנ שבְּביתִי יִמּצֵא חֶדר בִּשְביל אורְחימ. 
‘Возможно, в моём доме найдётся комната для гостей’.

יפָה מְאוד. הזָּקנ יוֹשב לְיַד  בְּגנָּתוֹ של ַ+בּא יש לֶפת גְּדולה וְ
א וְקורֵא עתּוֹנ. ָ+בְתא עוֹמֶדת בֵּינ +בָּא לְבינ  ֵּ הַלֶּפת על כּ
בֵּיתמ וְלֹא יוֹדַעת מה לַעַשות, מפְּני שֶהַכֶּלב מתַּחת לַמְּכונית, 

הֶחתוּל עַל אֶדנ הַחלּוֹנ וְהנּכְדּה גָּרה בָּעיר. 
‘В дедушкином огороде есть большая и очень красивая репка. Старик сидит рядом 

с репкой на стуле и читает газету. Бабушка стоит между дедушкой и их домом и не 

знает, что делать, потому что пёс под автомобилем, кот на подоконнике, а внучка живёт 

в городе’.



Глава 21. Правила ударного патаха

Согласно второму и четвёртому правилам, приведённым в главе 20, ударный глас-
ный [á] должен передаваться большой огласовкой — камацем (  ָ  ) и его полными фор-
мами.

Однако в ряде случаев ударный [á] записывается при помощи патаха (  ַ  ).

1. В глагольных формах 21 закрытый слог с ударным гласным [á] огласуется патахом:

21 Напомним, что глагольными формами считаются формы прошедшего времени, будущего вре-
мени, повелительного наклонения и инфинитива, но не причастия (формы настоящего времени).

רְנוּ סָטַ֫
sa-tár-nu

‘мы дали пощёчину’

בּוּ יִסַּ֫
yi.-sá.-bu

‘[оним/ж] будут 
вертеться’

מְנָה תְּקוֹמַ֫
te-ko-mám-na

‘выж будете возму-
щены / [ониж] ~’

ע סַ֫
sá.

‘поезжайм!’

ב לִשְׁכַּ֫
liš-káv

‘лежать’

ר לוֹמַ֫
lo-már

‘сказать’

ע אֶפָּצַ֫
e.-pa-cá.

‘я поранюсь’

ף דְּחַ֫
d(e)-xáf

‘толкайм!’

Исключением является форма ‘он’ в прошедшем времени глаголов биньяна פעל 
со вторым корневым слабым, где ставится камац; при этом в других формах закрытый 
ударный слог огласован патахом, сравните:

ם קָ֫
kám

‘[он] встал’

מְתִּי קַ֫
kám-ti

‘я встал’

ם שָׂ֫
sám

‘[он] положил’

מְתְּ שַׂ֫
sámt

‘ты положила’

Обратите внимание: в открытом слоге ударный [á] обозначается камацем (отметим, 
что א почти никогда не закрывает слог):

и и
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אנוּ יָצָ֫
ya-cá-nu

‘мы вышли’

ף א כַּ֫ יִמְחָ֫
yim-xá káf

‘[он] будет аплодировать’

ה חָצָ֫
xa-cá

‘[он] пересёк’

Формы же причастия (настоящего времени) являются не глагольными, а именными, 
поэтому в них ударный [á] обозначается камацем. Сравните:

ן הוּבַ֫
hu-ván

‘[он] был понят’

ן מוּבָ֫
mu-ván

‘понятный’

ר נִשְׁאַ֫
niš-’ár

‘[он] остался’

ר נִשְׁאָ֫
niš-’ár

‘остающийся’

Но в глаголах биньяна פעל с «удвоенным» корнем и в прошедшем времени, и в при-
частиях (настоящем времени) будет патах:

ב סַ֫
sáv

‘[он] поворачивался’

ב סַ֫
sáv

‘поворачивающийся’

Упражнение 64

В упражнении приведены глагольные и причастные формы от указанных инфи-
нитивов и, если это необходимо, их корни. Скажите, в каких случаях мы можем без 
контекста по одной огласовке определить время (прошедшее или настоящее), а в ка-
ких — нет. 

לִחְיוֹת ’жить‘ <חיי> ← חַי
לְהִמֵּק ’гнить‘ <מקק> ← נָמָק
לְהִמֵּק ’гнить‘ <מקק> ← נָמַק
לָרִיב ’ссориться‘ <ריב> ← רָב
לָקֹד ’кланяться‘ <קדד> ← קַד

לְהִמֵּ+ ’таять‘ <מ++> ← נָמַ+
לְהִמֵּ+ ’таять‘ <מ++> ← נָמָ+

לָזוּז ’двигаться‘ <זוז> ← זָז
לָבוֹא ’приходить‘ <בוא> ← בָּא

לַחַזקֹ ’быть сильным‘ ← חָזַק

и и
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2. Ударный гласный [á] записывается патахом в слоге перед суффиксом с конечным ־נִי:

תְנִי חוֹשְׁשַׁ֫
xo-še-šát-ni

‘яж опасаюсь’

תְנִי הִגְדִּילַ֫
hig-di-lát-ni

‘[она] увеличила меня’

נִי סְבוּרַ֫
s(e)-vu-rá-ni

‘ям полагаю’

3. Закрытый слог [áy] огласовывается патахом:

י אֵלַ֫
e-láy

‘ко мне’

אי תְּנַ֫
t(e)-náy

‘условие’

יְלָה לַ֫
láy-la
‘ночь’

יְמָה הַשָּׁמַ֫
ha.-ša-máy-ma

‘на небо’

4. В ряде случаев в конечном закрытом слоге ставится ударный патах.
При словоизменении во многих, хотя и не во всех, таких словах патах сохраняется, 

а в следующей букве появляется тяжёлый дагеш.
Не претендуя на полноту списка, приведём распространённые слова и модели 

с ударным патахом в конечном закрытом слоге.

4.1. Слова модели     ַ֫  , например:

ף אַ֫
áf

‘нос’

ד בַּ֫
bád

‘ткань’

ת בַּ֫
bát

‘дочь’

ב גַּ֫
gáv

‘спина’

ג גַּ֫
gág

‘крыша’

ל גַּ֫
gál

‘волна’

ן גַּ֫
gán
‘сад’

ל דַּ֫
dál

‘скудный’

ף דַּ֫
dáf

‘лист’ (бумаги)

ר הַ֫
hár

‘гора’

ג חַ֫
xág

‘праздник’

ל טַ֫
tál

‘роса’

ף טַ֫
táf

‘маленькие дети’

ד כַּ֫
kád

‘кувшин’

ן כַּ֫
kán

‘опора’

ף כַּ֫
káf

‘ладонь; ложка’

ת כַּ֫
kát

‘секта’

ח לַ֫
láx

‘влажный’

ס מַ֫
más

‘налог’

ר מַ֫
már

‘горький’
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ל סַ֫
sál

‘корзина’

ף סַ֫
sáf

‘порог’

ם עַ֫
ám

‘народ’

ח פַּ֫
páx

‘жестяной ящик’

ס פַּ֫
pás

‘полоса’

ר פַּ֫
pár

‘бык’

ת פַּ֫
pát

‘ломо́ть’

ד צַ֫
cád

‘сторона’

ו צַ֫
cáv

‘приказ’

ח צַ֫
cáx

‘чистый’

ר צַ֫
cár

‘узкий’

ו קַ֫
káv

‘линия’

ל קַ֫
kál

‘лёгкий’

שׁ קַ֫
káš

‘солома’

ב רַ֫
ráv

‘раввин; многий’

ע רַ֫
rá.

‘плохой’

ף רַ֫
ráf

‘планка’

ק שַׂ֫
sák

‘мешок’

ר שַׂ֫
sár

‘министр’

ן תַּ֫
tán

‘шакал’

Обратите внимание: у многих слов рассмотренной модели «удвоенный» корень.

4.2. Во всех словах моделей     ַ֫   ְ   ַ   и     ַ֫   ְ   ַ   ְ   с редупликацией (повторением 
одного и того же слога) в конечном закрытом слоге ставится патах, например:

ן קַנְקַ֫
kan-kán
‘кувшин’

ף עַפְעַ֫
af-’áf
‘веко’

ן קְטַנְטַ֫
k(e)-tan-tán

‘малюсенький’

ל כְּחַלְחַ֫
k(e)-xal-xál

‘синеватый’

4.3. В следующих словах конечный ударный слог, закрытый при помощи ע, огла-
совывается патахом:

ע אֶמְצַ֫
em-cá.

‘середина’

ע אֶצְבַּ֫
ec-bá.

‘палец’

ע אַרְבַּ֫
ar-bá.

‘четыреж’

ע כּוֹבַ֫
ko-vá.

‘шапка’

ע מִלְּרַ֫
mi.-l(e)-rá.

‘ударение на последнем 
слоге’

ע קַרְקַ֫
kar-ká.
‘почва’
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4.4. Слова модели     ַ֫   ְ   (или формально совпадающие с ней) огласовываются па-
тахом, например:

ם אֲגַ֫
a-gám
‘озеро’

ף אֲגַ֫
a-gáf

‘флигель; отдел’

שׁ דְּבַ֫
d(e)-váš
‘мёд’

ס הֲדַ֫
ha-dás
‘мирт’

ן זְמַ֫
z(e)-mán
‘время’

ךְ כְּרַ֫
k(e)-ráx

‘мегаполис’

ט לְאַ֫
le-’át

‘медленно’

ד לְבַ֫
le-vád

‘в одиночку’

ט מְעַ֫
me-’át
‘мало’

ךְ סְבַ֫
s(e)-váx
‘чаща’

4.5. Многие распространённые слова других моделей содержат в конечном закрытом 
ударном слоге патах, например:

ב אַגַּ֫
a.-gáv

‘кстати’

ן אוֹפַ֫
o-fán

‘колесо’

ת דּוּכִיפַ֫
du-xi-fát

‘удод’

ג דּוֹנַ֫
do-nág
‘воск’

ל חַשְׁמַ֫
xaš-mál

‘электричество’

ל יוּבַ֫
yu-vál

‘приток’ (реки)

ד כֵּיצַ֫
ke-cád

‘каким образом’

ת מַחֲבַ֫
ma.-xa-vát
‘сковорода’

ר מֶלְצַ֫
mel-cár

‘официант’

ד מֵמַ֫
me-mád

‘измерение’ (физич.)

ר מֵצַ֫
me-cár

‘пролив’

ב מֵרַ֫
me-ráv

‘максимум’

ף קַרְנַ֫
kar-náf

‘носорог’

ן שׁוֹשַׁ֫
šo-šán
‘лилия’

4.6. В закрытом ударном слоге в конце некоторых имён собственных ставится па-
тах, например:

ת אֵילַ֫
e-lát

‘Эйлат’

ז אַשְׁכְּנַ֫
aš-ke-náz

‘Ашкеназ’

ת נָצְרַ֫
na-c(e)-rát
‘Назарет’

ד סְפָרַ֫
s(e)-fa-rád

‘Испания /
Сфарад’
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ת צְפַ֫
c(e)-fát
‘Цфат’

ת צָרְפַ֫
ca-r(e)-fát

‘Франция’

5. В закрытом слоге в конце форм сопряжённого состояния единственного числа, 
на который часто падает вспомогательное ударение, в случае гласного [à] ставится 
патах:

יִת מִסְפַּר הַבַּ֫
mis-pa ̀r ha.-bá -yit

‘номер дома’

זֶן כְּבַד אֹ֫
k(e)-va ̀d ó -zen

‘тугой на ухо’

רֶב שִׂמְלַת עֶ֫
sim-la ̀ t é -rev

‘вечернее платье’

Подробнее про огласование форм сопряжённого состояния в главе 28.

6. Также патах ставится в закрытом слоге предлогов и союзов со вспомогательным 
ударением, например:

את ֹ֫ לְעֻמַּת ז
le-’u.-ma ̀ t zó t

‘вопреки этому’

ל בְּעַד הַכֹּ֫
be-’ad ha.-kó l

‘за всё’

ג לִקְרַאת הַחַ֫
lik-ra ̀ t ha.-xá g

‘под праздник’

ל לְבַל תִּפֹּ֫
le-val ti.-pó l

‘чтобы ты не упал / 
[она] ~’

7. Из первого основного правила огласования слогов и из пункта 6 настоящей гла-
вы мы знаем, что в неполнозначных словах (преимущественно предлогах и союзах), 
которые обычно безударны или имеют вспомогательное ударение, в закрытом слоге 
гласный [a] обозначается патахом.

Бывают слова, похожие на неполнозначные, но не являющиеся таковыми, и они 
огласованы камацем. Запомните:

ל אֲבָ֫
a-vál
‘но’

ר כְּבָ֫
k(e)-vár
‘уже́’

ן לְאָ֫
le-’án
‘куда’

ת קְצָ֫
k(e)-cát

‘немного’
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Упражнение 65

Огласуйте выделенные слоги патахом или камацем и объясните свой выбор. В слу-
чае сомнений сверьтесь со словарём.

‘застывающий’ נִקְפּא
‘ампутируемый’ נִגְדּע

‘[он] послышался’ נִשְמע
‘[он] находился’ נִמְצא

‘выж будете спрошены / [ониж] ~’ תִּשָּאלְנָה
‘маленький щенок’ כְּלַבְלב קָטנ

‘ям вхожу’ +אַנִי נִכְנ
‘не любим!’ אַל תּאֹהב
‘снег тает’ +הַשֶּלֶג נָמ

‘истекающий’ (срок годности) פּג
‘истёк’ (срок годности) פּג

‘ты придерживался’ ָּדָּבקְת
‘поджелудочная железа’ לַבְלב

‘мы читали’ ּקָראנו
‘мы рвали’ ּקָרעְנו

‘письмо’ מִכְתּב
‘я не пострадал’ לֹא נִפְגּעְתִּי

‘не давим на меня!’ אַל תִּלְחצ עָלי
מוֹצא הַנָּהר נִמְצא בְּמֶרְחק שֶל אַרְבּע מֵאוֹת מֵטֶר מִכּאנ.

‘Исток реки находится на расстоянии четырёхсот метров отсюда’.

הַשּוּעל אָכל גַּלְגּל וְחָזר הַבּיְתָה. 
‘Лис съел колесо и вернулся домой’.

חוֹשְשנִי כִּי כָּל הַמְּלאי יֶאֶזל.
‘Ям опасаюсь, что весь наличный товар закончится’.

אַגּב, הַחַשְמַלּאי כְּבר נוֹלד.
‘Кстати, электрик уже родился.’
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 22.1. Сеголь в закрытом ударном слоге

Согласно второму правилу, в закрытом ударном слоге ставится большая огласовка. 
Гласный [é] в этом случае обычно обозначается при помощи цере (  ֵ  ), но может встре-
титься и сеголь (  ֶ  ). Из таких слов важнейшими являются следующие:

ת אֱמֶ֫
e-mét

‘истина’

ל בָּבֶ֫
ba-vél

‘Вавилон’

ל בַּרְזֶ֫
bar-zél
‘железо’

ן גַּרְזֶ֫
gar-zén
‘топор’

ל כַּרְמֶ֫
kar-mél

‘Карме́ль’ (гора)

ל עֲרָפֶ֫
a-ra-fél
‘туман’

ם שְׁכֶ֫
š(e)-xém

‘Шхем (Наблус)’

При словоизменении сеголь в этих словах заменяется на хирик, и после него появ-
ляется тяжёлый дагеш:

י אֲמִתִּ֫
a-mi.-tı́

‘истинный’

בַּרְזִלּ֫וֹ
bar-zi.-ló

‘его железо’

ים עַרְפִלִּ֫
ar-fi.-lıḿ
‘туманы’

Также сеголь ставится в закрытом ударном слоге, например, в одной библейской 
форме аллатива (направления движения):

גְבָּה נֶ֫
nég-ba
‘на юг’
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Сеголь встречается в ударном слоге, закрытом перед дагешем суффиксального ּנ:

נּוּ אֵינֶ֫
e-né.-nu

‘он не / мы не’

נּוּ הִנֶּ֫
hi.-né.-nu
‘вот мы’

נִּי מִמֶּ֫
mi.-mé.-ni
‘от меня’

נָּה עוֹדֶ֫
o-dé.-na

‘она ещё’

Кроме того, ударный сеголь в закрытом слоге встречается в суффиксах, оканчиваю-
щихся на -em и -en, которым посвящён следующий раздел.

 22.2. Конечные -em и -en

1. В ударных суффиксах с элементами  ם  ֶ֫  ן  и  ־  ֶ֫  указывающих на ‘вы’ всегда , ־ 
ставится сеголь:

ן חִכִּיתֶ֫
xi.-ki-tén

‘выж ждали’

ם מִכְתַּבְכֶ֫
mix-tav-xém

‘вашем письмо’

ן שְׂנֵאתִיכֶ֫
s(e)-ne-ti-xén

‘я васж ненавидел’

ם עֲלֵיכֶ֫
a-le-xém
‘о васм’

А также в самих личных местоимениях второго лица множественного числа:

ם אַתֶּ֫
a.-tém
‘вым’

ן אַתֶּ֫
a.-tén
‘выж’

2. В местоименных суффиксах третьего лица множественного числа ם ן и ־הֶ֫  ־הֶ֫
ставится сеголь:

ם פִּיהֶ֫
pi-hém

‘ихм рот’

ן שֶׁלָּהֶ֫
še.-la-hén

‘ихж’ (притяж.)

ם עֲצוֹתֵיהֶ֫
a-co-te-hém

‘ихм советы’

ן פּוֹקְדֵיהֶ֫
po-k(e)-de-hén

‘посещающием ихж’

Но в самих личных местоимениях третьего лица множественного числа — цере:

ם הֵ֫
hém

‘оним’

ן הֵ֫
hén

‘ониж’
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3. Слово ן  kén ‘так’ не теряет цере при присоединении префиксов, поэтому следует כֵּ֫
отличать его от местоименного суффикса, огласованного сеголем:

ן לָכֵ֫
la-xén

‘поэтому’

ן לָכֶ֫
la-xén
‘вамж’

4. Слово ן :hén ‘ведь; верно; вот’ огласовывается цере הֵ֫

ן… ן… וְהֵ֫ הֵ֫
hén ve-hén

‘как… так и…’

5. В редких объектных суффиксах ‘ихвин.’ с ударным [é] ставится цере:

ם אֲחַסְּלֵ֫
a-xa.-s(e)-lém

‘я ихм ликвидирую’

ן אֹכְלֵ֫
o-x(e)-lén

‘я ихж съем’

Упражнение 66

Расставьте в выделенных слогах цере или сеголь.

‘вашам муха’ זְבוּבְכמ
‘вашж’ שֶלָּכנ

‘потому что’ שֶכּנ
‘сосед’ שָכנ

‘вашеж имя’ שִמְכנ

‘вым и оним’ אַתּמ וְהמ
‘посредством ихм’ עַל יְדֵיהמ

‘[он] кивнул’ הִנְהנ
‘также и ихж’ הנ שֶלָּהנ
‘вым забыли’ שְכַחְתּמ
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 22.3. Полные формы цере и сеголя в глаголах

В глаголах с последним корневым слабым или с последним корневым א возникает 
вопрос огласовки для гласного [e] перед י и א.

1. В прошедшем времени [e] огласуется при помощи полной формы цере с י или א:

יתִי הֶרְאֵ֫
her-’e ́-ti

‘я показал’

ם הִתְפַּנֵּיתֶ֫
hit-pa.-ne-tém

‘вым освободились’

אנוּ נִמְצֵ֫
nim-ce ́-nu

‘мы находились’

את דֻּכֵּ֫
du.-ke ́t

‘ты была подавлена’

2. Полная форма цере встречается также в причастиях единственного числа жен-
ского рода, образованных от рассматриваемых групп глаголов:

ית נִבְנֵ֫
niv-ne ́t

‘строящаяся’

ית מֻקְנֵ֫
muk-ne ́t

‘придаваемая’

את מְבָרֵ֫
me-va-re ́t

‘рубящая лес’

את שׂוֹנֵ֫
so-ne ́t

‘ненавидящая’

3. В форме будущего времени ‘выж / ониж’ и в повелительном наклонении ‘выж’ удар-
ный [é] образует с י или א полную форму сеголя:

ינָה תַּכֶּ֫
ta.-ké-na

‘выж ударите /
[ониж] ~’

ינָה חֲיֶ֫
xa-yé-na

‘живитеж!’

אנָה תֻּקְפֶּ֫
tuk-pé-na

‘выж будете заморо-
жены / [ониж] ~’

אנָה קְרֶ֫
k(e)-ré-na

‘читайтеж!’

Упражнение 67

Расставьте в выделенных слогах цере или сеголь.

‘мы были выведены’ ּהוּצאנו
‘выглядящая’ נִרְאית

‘ты выглядела’ נִרְאית

‘удивитеж!’ הַפְלאנָה
‘я испытывал жажду’ צָמאתִי

‘выж будете жарить / [ониж] ~’ תִּצְלינָה
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‘мы боялись’ ּיָראנו ‘ты подметал’ ָטִאְטאת

 22.4. Гласный [e] в конечном открытом слоге

1. В свободных формах с окончанием  ה  ֶ֫ -ударный [é] обычно передаётся огла  ־ 
совкой сеголь:

ה אוֹפֶ֫
o-fé

‘пекарь’

ה מַחֲנֶ֫
ma.-xa-né
‘лагерь’

ה יֵרָאֶ֫
ye-ra-’é

‘[он] будет выглядеть’

Таких ситуаций большинство.

2. В следующих словах в случае конечного ударного [é] ставится цере:

ה אַיֵּ֫
a.-yé

‘где?’ (архаич.)

ה הִנֵּ֫
hi.-né
‘вот’

ה אַרְיֵ֫
ar-yé
‘лев’

ה ־עֶשְׂרֵ֫
ה) (אַרְבַּע עֶשְׂרֵ֫

es-ré
‘-надцатьж’

3. В именных частях речи с конечным  ה  ֶ֫  в исходной форме при сохранении  ־ 
гласного [e] в сопряжённом состоянии огласовка меняется на цере —  ה  ֵ : ־ 

ה שָׂדֶ֫
sa-dé
‘поле’

ה שְׂדֵה תְּעוּפָ֫
s(e)-dè te-’u-fá
‘аэродром’

ה מַעֲשֶׂ֫
ma.-’a-sé
‘деяние’

י מַעֲשֵׂה יָדַ֫
ma.-’a-sè ya-dáy
‘дело рук моих’

→ →
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ה מְכַבֶּ֫
me-xa.-bé

‘тушащий’

22 В современном иврите эта форма используется как наречие со значением ‘много’.

שׁ מְכַבֵּה אֵ֫
me-xa.-bè éš
‘пожарный’

ה רוֹאֶ֫
ro-’é

‘смотрящий’

רוֹאֵה חֶשְׁבּ֫וֹן
ro-’è xeš-bón

‘аудитор’

Исключением является числительное ‘восемьж’, которое в форме сопряжённого со-
стояния сохраняет сеголь:

ה שְׁמוֹנֶ֫
š(e)-mo-né
‘восемьж’

שְׁמוֹנֶה הַבָּנ֫וֹת
š(e)-mo-nè ha.-ba-nót
‘восемь дочерей’

4. В «сеголатах» безударный [e] встречается в конечном открытом безударном слоге. 
В таком случае ставится полная форма сеголя с א или ה, например:

לֶא פֶּ֫
pé-le
‘чудо’

גֶה הֶ֫
hé-ge

‘руль; звук’

Подробнее об этом см. в главе 27.

5. Цере регулярно ставится в конце некоторых форм глаголов с последним корневым 
слабым.

5.1. В формах повелительного наклонения к ‘тым’ в любых биньянах (в формах бу-
дущего времени — сеголь), сравните:

ה רְאֵ֫
re-’e ́

‘смотрим!’

ה תִּרְאֶ֫
tir-’e ́

‘тым увидишь / [она] ~’

ה הֵהָנֵ֫
he-ha-ne ́

‘наслаждайсям!’

ה יֵהָנֶ֫
ye-ha-ne ́

‘он насладится’

5.2. В абсолютных инфинитивах (архаичные формы) биньянов התפעל ,פיעל ,נפעל, 
:например ,הופעל ,הפעיל

ה הַרְבֵּ֫
har-be ́

‘приумножить’ 22

→ →

→

и и
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6. Если же в конце слова находится א, ударный [é] всегда обозначается цере:

א רוֹפֵ֫
ro-fe ́
‘врач’

א מְמַלֵּ֫
me-ma.-le ́

‘наполняющий’

Упражнение 68

Расставьте в выделенных слогах цере или сеголь.

‘вот и покупатель’ הִנּה הַקּוֹנה
‘мы обожжёмся’ נִכָּוה

‘живим в настоящем!’ חַיה בַּהוֹוה
‘красивый рот’ פּה יָפה

‘трансграничный’ חוֹצה גְּבוּלוֹת
‘покажим!’  הַרְאה

‘обратисьм к учителю!’ פְּנה לַמּוֹרה
‘поживём — увидим’ נִחְיה וְנִרְאה

‘Где прячется врач? — В кладовке’ אַיּה מִתְחַבּא הָרוֹפא? — בַּמְּזָוה
‘18 — количественное числительное’ שְמוֹנה עֶשְרה — מְִ+פָּר מוֹנה

‘практикант много делает’ הַמִּתְמַחה עוֹשה הַרְבּה
‘неизлечимая болезнь’ מַחַלָה חַשוּכַת מַרְפּא

‘лев плавает в чае’ הָאַרְיה שוֹחה בַּתּה



Глава 23. Правила для огласовки хирик хасер

1. Хирик хасер (  ִ  ) ставится в конце слова в безударных закрытых слогах в составе 
«сеголатных» конструкций типа    יִ  ַ֫   (в том числе в окончании «двойственного» числа 
и в суффиксе ‘твоиж’), а также в предлогах и союзах:

יִד צַ֫
cá-yid
‘охота’

יִם יָדַ֫
ya-dá-yim

‘руки’

יִךְ שִׁנַּ֫
ši.-ná-yix

‘твоиж зубы’

ע אִם אֶבָּלַ֫
im e.-ba-lá.

‘если меня проглотят’

При этом в самостоятельных словах в ударных слогах с гласным [ı]́ ставится хирик 
мале, сравните:

ם מִן הַסְּתָ֫
min ha.-s(e)-tám

‘вероятно’

י ין הָאֱנוֹשִׁ֫ הַמִּ֫
ha.-mı ́n ha-’e-no-ší 

‘род людской’

В первом случае перед нами безударный предлог, в нём ставится хирик хасер. Во вто-
ром случае это полноценное существительное с закрытым ударным слогом, поэтому 
там ставится хирик мале.

2. Хирик хасер также ставится в редкой безударной форме сопряжённого состояния 
ן от слова) בִּן־  bén ‘сын’), встречающейся сегодня только в нескольких устойчивых בֵּ֫
сочетаниях или именах собственных:

יְלָה בִּן לַ֫
bı ̀n lá y-la

‘за одну ночь’

גַע בִּן רֶ֫
bı ̀n ré -ga.
‘мигом’

בִּן נ֫וּן
bı ̀n nú n

‘[Иисус] Навин’

3. Ударный хирик хасер — редчайший случай, он встречается один раз в середине 
слова в слоге, закрытом перед тяжёлым дагешем:
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דָּה הַצִּ֫
ha.-cí .-da

‘в сторону’

Также ударный хирик хасер встречается в конце слова в имени Давид в традици-
онном написании:

יד) ד (דָּוִ֫ דָּוִ֫
da-vıd́
‘Давид’

4. В связанной с биньяном פיעל именной модели    וּ  ֫   ִ   ставится хирик хасер 
и тяжёлый дагеш. При этом «удвоенные» корни и корни со вторым слабым дают мо-
дель    וּ  ֫  י  ִ   с огласовкой хирик мале и без дагеша, сравните:

סִבּ֫וּךְ
si.-búx

‘запутывание’
(корень <סבכ>)

סִיב֫וּב
si-vúv

‘вращение’
(корень <סבב>)

כִּנּ֫וּס
ki.-nús
‘съезд’

(корень <כנס>)

כִּינ֫וּן
ki-nún

‘учреждение’
(корень <כונ>)

Заимствованное из греческого слово נִימ֫וּס ni-mús ‘вежливость’ содержит хирик мале.

Упражнение 69

Расставьте в выделенных слогах хирик хасер или хирик мале.

‘песня из города’ נ הָער שר מ
‘прекращать’ לְהַפְ+ק

‘двадцать двам’ מ עֶשְרמ וּשְנַי
‘небеса’ מ שָמַי

‘трудности’ מ קְשָי
‘острова’ מ אִיּ

‘вино с водой’ מ נ עמ מַי י יַ
‘газели’ מ צְבָי

‘перед тобойж’ ְכ לְפָנַי
‘подбадривание’ דוּד ע

‘окучивание’ דּוּר ע
‘сгибание’ כּפוּפ

ּ

и и



Глава 24. Правила для холамов

Как мы помним, холам хасер ( ֹ  ) и холам мале ( ֹו   , либо  א ֹ   и  ה ֹ  ) — большие 
огласовки. В каких случаях они употребляются?

Холам хасер ставится:

1) в некоторых именах собственных в традиционном огласовании;
2) в открытом слоге «сеголатной» конструкции с ударным [ó];
3) в именных моделях, в которых при словоизменении происходит замена ударного 

[ó] на безударный [u] — кибуц (  ֻ  ) — с появлением после него тяжёлого дагеша;
4) если холам хасер возникает в результате «компенсаторного» изменения кибуца 

(см. гл. 29, подразд. 29.4.3 (стр. 225));
5) в глаголах биньянов פעל и נפעל в конечном закрытом слоге с ударным [ó] (за ис-

ключением корней со вторым слабым или с последним слабым);
6–7) в начале и в середине глаголов биньянов פעל и נפעל в закрытых слогах с удар-

ным [ó].

В остальных случаях употребляются преимущественно полные формы холама: 
а) обычный холам мале ( ֹו   ); б)  א ֹ  ; в) ה ֹ .в окончании ־ 

1. В некоторых именах собственных в традиционном огласовании в открытом без-
ударном или закрытом ударном слоге ставится холам хасер, например:

ה שְׁל מֹֹ֫
š(e)-lo-mó

‘Соломон’

ן אַהֲרֹ֫
a.-ha-rón
‘Аарон’

ב יַעֲקֹ֫
ya.-’a-kóv
‘Иаков’

2. Ударный [ó] в открытом слоге «сеголатных» конструкций     ֶ   ֹ֫   и י  ִ   ֹ֫   — холам 
хасер (см. подробнее гл. 27, разд. 27.2 (стр. 193)):

נֶג עֹ֫
ó-neg
‘нега’

לֶת מַכֹּ֫
ma.-kó-let

‘продуктовый 
магазин’

בֶת תַּעֲרֹ֫
ta.-’a-ró-vet

‘смесь’

פִי דֹּ֫
dó-fi

‘порок’
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3. В словах, в которых при словоизменении ударный [ó] меняется на безударный 
[u] — кибуц (  ֻ  ) — с появлением после него тяжёлого дагеша, ставится холам хасер.

Такое изменение наблюдается в некоторых именных моделях в словах с «удвоен-
ными» корнями:

ק חֹ֫
xók

‘закон’

ים חֻקִ֫ ּ
xu.-kıḿ
‘законы’

ב רֹ֫
róv

‘большинство’

רֻבָּ֫ ם
ru.-bám

‘большинство ихм’

Подобное изменение происходит и в ряде слов без «удвоенных» корней:

ב רָטֹ֫
ra-tóv

‘мокрый’

רְטֻבּ֫ וֹת
re-tu.-bót

‘мокрыеж’

ל קַרְסֹ֫
kar-sól

‘лодыжка’

קַרְסֻלַּ֫ יִם
kar-su.-lá-yim

‘лодыжки’

Если ударный [ó] исходной формы меняется на безударный [u], но дагеш не появ-
ляется, то речь идёт о переходе холама мале ( ֹו   )в шурук ( ּו   ).

Это наблюдается и в именах, и в глаголах:

מָת֫וֹק
ma-tók

‘сладкий’

ים מְתוּקִ֫
me-tu-kıḿ
‘сладкием’

נָד֫וֹן
na-dón

‘[он] обсуждался’

נְדוּנ֫וֹתִי
ne-du-nó-ti

‘я обсуждался’

4. Холам хасер встречается в ситуации компенсаторного изменения [u → O] (когда 
невозможно поставить тяжёлый дагеш в ע ,ח ,ה ,א или ר — см. гл. 29, подразд. 29.4.3 
(стр. 225)) при словообразовании или словоизменении. При этом он сохраняется и в про-
изводных формах в открытых слогах:

ר שָׁחֹ֫
ša-xór

‘чёрный’

*שְׁחֻרָּ֫ ה
š(e)-xu.-rá

ה שְׁחרָֹ֫
š(e)-xo-rá
‘чёрная’

עַ רֹ֫
róa.
‘зло’

י *רֻעִּ֫
ru.-’ı́

י רעִֹ֫
ro-’ı́

‘моё зло’

→ →

→ →

→ →

→ →

→ →
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יְתֹאֲמ֫וּ
ye-to-’a-mú

‘[оним/ж] будут 
согласованы’

ה רהֲֹטָ֫
ro-ha-tá

‘[она] была 
меблирована’

ד מְיעָֹ֫
me-yo-’ád

‘предназначенный’

ךְ יְברַֹ֫
ye-vo-ráx

‘[он] будет 
благословлён’

Если гласный [ó] исходной формы при потере ударения сохраняет в открытом слоге 
произношение [o] в отсутствие ע ,ח ,ה ,א или ר, то это холам мале, например:

קָד֫וֹשׁ
ka-dóš

‘священный’

קְדוֹשׁ֫וֹת
k(e)-do-šót

‘священныеж’

נָב֫וֹן
na-vón

‘разумный’

ה נְבוֹנָ֫
ne-vo-ná

‘разумная’

Упражнение 70

Расставьте в выделенных слогах недостающие огласовки холам хасер или холам 
мале. Объясните свой выбор. В скобках приводятся другие формы слов для определения 
модели.

‘тепло’ (ֹחֻמּו) מ ח
‘голос’ (קוֹלָמ) ל ק

‘весь, всякий’ (כֻּלָּמ) ל כּ
‘далёкий’ (רְחוֹקָה) רָחק

‘зелёный’ (רֻקָּה ק (יְ יָר
‘сладкий’ (מְתוּקָה) מָתק

‘[он] рухнул’ (лит.) (נְמוּטוֹתֶמ) ט נָמ
‘близкий’ (קְרוֹבָה) ב קָר

‘розовый’ (וְרֻדָּה) ד וָר
‘серый’ (אַפֹרָה) ר אַפ

‘колючка’ (קוֹצִימ) צ ק
‘остриё’ (ּחֻדָּה) ד ח

‘нечто будничное’ (חֻלִּינ) ל ח
‘песок’ (חוֹלוֹת) ל ח

‘бегство’ (ּמְנוֵּ+נו) +מָנ
‘белоснежный’ (צְחֹרוֹת) צָחר

→ →
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5. В конечном закрытом ударном слоге глагольных форм биньянов פעל и נפעל 
гласный [ó] обозначается при помощи огласовки холам хасер (кроме корней со вторым 
слабым (см. пункт 8 ниже) или с последним слабым):

שׁ לִלְבֹּ֫
lil-bóš

‘надевать’

עַ לִקְרֹ֫
lik-róa.
‘рвать’

ם ֹ֫ זּ ל ִ
li.-zóm

‘инициировать’

ב לְהִסֹּ֫
le-hi.-sóv

‘вертеться’

ר יִקְבֹּ֫
yik-bór

‘[он] похоронит’

ן אָחֹ֫
a-xón

‘я помилую’

ל נָגֹ֫
na-gól

‘[он] скатился’

ר שְׁמֹ֫
š(e)-mór

‘охраняйм!’

При этом в инфинитивах модели с последним корневым слабым в окончании ־וֹת, 
где ת не является корневым, во всех биньянах ставится холам мале. Сравните:

ת לִכְפֹּ֫
lix-pót

‘связывать’ (по рукам и ногам)

לִכְפּ֫וֹת
lix-pót

‘принуждать’

В первом случае перед нами глагол, в котором ת является частью корня, а во вто-
ром — частью окончания ־וֹת. Это можно проверить, образовав другие формы этих слов, 
например причастие, где корневой ת сохраняется, а некорневой — выпадает:

ת כּוֹפֵ֫
ko-fét

‘связывающий’

ה כּוֹפֶ֫
ko-fé

‘принуждающий’

Итак, в случае «целых» корней в окончании -ót ставится холам хасер, в случае гла-
голов с последним корневым слабым — холам мале.

Упражнение 71

Расставьте в выделенных слогах недостающие огласовки холам хасер или холам 
мале. Объясните свой выбор. В скобках приводится форма прошедшего времени ‘он’.

‘[я] буду бастовать’ (שָבַת) אֶשְבּת
‘брать в плен’ (שָבָה) לִשְבּת

‘предпринимать’ (נָקַט) ט לִנְק
‘спать’ (יָשַנ) נ לִיש

и

и
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‘выкапывать’ (כָּרָה) לִכְרת
‘отрубить’ (כָּרַת) לִכְרת
‘ненавидеть’ (שָנֵא) א לִשְנ

‘[он] упадёт’ (נָפַל) ל יִפּ

‘приземляться’ (נָחַת) לִנְחת
‘вести’ (лит.) (נָחָה) לִנְחת

‘пить’ (שָתָה) לִשְתּת
‘ампутировать’ (קָטַע) ַע לִקְט

6. Ударный холам хасер ставится в закрытых слогах (в том числе закрытых перед 
тяжёлым дагешем) в начале и в середине глагольных форм биньянов פעל и נפעל:

לְתִּי יָכֹ֫
ya-xól-ti
‘я мог’

שְׁנוּ בֹּ֫
bóš-nu

‘мы стыдились’ (лит.)

קְנוּ ֹ֫ נִזּ
ni.-zók-nu

‘мы повредились’

לְנָה תִּפֹּ֫
ti.-pól-na

‘выж упадёте /
[ониж] ~’

גְנָה תִּסֹּ֫
ti.-sóg-na

‘выж отступите / 
[ониж] ~’

מְנָה קֹ֫
kóm-na

‘встаньтеж!’

דּוּ קֹ֫
kó.-du

‘поклонитесьм/ж!’

7. Обратите внимание на холам хасер в закрытых ударных слогах в прошедшем 
времени глаголов модели ֹקָטל:

ר יָגֹ֫
ya-gór

‘[он] боялся’ (архаич.)

נְתִּי קָטֹ֫
ka-tón-ti

‘я недостоин’

Модель ֹקָטל характеризует именно прошедшее время, тогда как в причастиях таких 
глаголов появляется холам мале, сравните:

ל ה֫וּא יָכֹ֫
hú ya-xól
‘он мог’

ה֫וּא יָכ֫וֹל
hú ya-xól

‘он может’

Примечание: в неизменяемом прилагательном мужского рода ן  ’ka-tón ‘малый קָטֹ֫
ставится холам хасер.

и



170 Никудену. Курс огласовок в современном иврите

8. В биньянах פעל и נפעל при втором корневом слабом в конечных закрытых 
слогах глагольных и причастных форм ударный [ó] обозначается холамом мале ( ֹו   ):

בּ֫וֹשׁ
bóš

‘[он] стыдился / стыдящийся /
стыдисьм!’ (лит.)

א֫וֹר
ór

‘[он] светился / светящийся /
светисьм!’ (лит.)

נָס֫וֹג
na-sóg

‘[он] отступил /
отступающий’

נִדּ֫וֹג
ni.-dóg

‘[он] был пойман /
вылавливаемый’ 

(о рыбе)

נֵע֫וֹר
ne-’ór

‘[он] проснулся / 
просыпающийся’

הִכּ֫וֹן
hi.-kón

‘будь готов!’

9. В глаголах биньянов פעל и נפעל со вторым корневым слабым ударный [ó] в от-
крытых слогах обозначается при помощи холамом мале (кроме глагола א  в будущем בָּ֫
времени и в императиве перед суффиксом ־נָה, см. пункт 10):

לָב֫וֹא
la-vó

‘приходить’

תָּב֫וֹאִי
ta-vó-’i

‘тыж придёшь’

נָס֫וֹגָה
na-só-ga

‘[она] отступила’

יִצּ֫וֹדוּ
yi.-có-du

‘[оним/ж] будут 
пойманы на охоте’

10. В биньяне פעל в конце инфинитивов глаголов с последним корневым א (кроме 
глагола א ֹ א см. пункт 9) ставится ударный полный холам вида ,בָּ֫  :

א ֹ֫ לִמְצ
lim-có

‘находить’

א ֹ֫ לִקְר
lik-ró

‘читать’

א ֹ֫ לִשְׂנ
lis-nó

‘ненавидеть’

Также полная форма холама вида  א ֹ   ставится в будущем времени и императиве 
глагола בָּא перед суффиксом ־נָה:

בּ֫אֹנָה
bó-na

‘приходитеж!’

תָּב֫אֹנָה
ta-vó-na

‘выж придёте / [ониж] ~’
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Упражнение 72

Расставьте в закрытых ударных слогах недостающие огласовки холам хасер или 
холам мале. Объясните свой выбор.

‘ты был хорошим’ ָּבְת ט
‘[он] был хорошим’ ב ט

‘являющийся хорошим’ ב ט
‘пройдим обряд обрезания!’ ל הִמּ

‘мы не могли’ ּלְנו לֹא יָכ

‘ям не могу’ ל אֵינִי יָכ
‘ты была осуждена’ ְּנְת נִדּ

‘выж будете готовы / [ониж] ~’ נָּה תִּכּ
‘умритеж!’ תְנָה מ
‘помиловать’ נ לָח

11. В биньяне פעל есть восемь глаголов с первым корневым א, у которых в будущем 
времени в префиксе формы ‘я’ ставится огласовка холам хасер ( ֹ  ):

ד אֹבַ֫
o-vád

‘я пропаду’

ה אֹבֶ֫
o-vé

‘я пожелаю’ (архаич.)

ב אֹהַ֫
o-háv

‘я полюблю’

ד אֹהַ֫
o-hád
‘я буду 

симпатизировать’

ז אֹחַ֫
o-xáz

‘я буду держать’

ל אֹכַ֫
o-xál

‘я съем’

ר אֹמַ֫
o-már

‘я скажу’

ה אֹפֶ֫
o-fé

‘я испеку’

В остальных формах — полная форма холама с алефом ( א ֹ  ):

ד תּאֹבַ֫
to-vád

‘тым пропадёшь / 
[она] ~’

י תּאֹבִ֫
to-vı́

‘тыж пожелаешь’ 
(лит.)

ב יאֹהַ֫
yo-háv

‘[он] полюбит’

ד תּאֹהַ֫
to-hád

‘тым будешь симпа-
тизировать / [она] ~’
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ז נאֹחַ֫
no-xáz

‘мы будем держать’

23 https://hebrew-academy.org.il/topic/hahlatot/grammardecisions/netiyyat-hashem/1-3-החולם/ 
#target-2700

תּאֹכְל֫וּ
to-x(e)-lú

‘вым/ж съедите’

יאֹמְר֫וּ
yo-m(e)-rú

‘[оним/ж] скажут’

ינָה תּאֹפֶ֫
to-fé-na

‘выж испечёте / 
[ониж] ~’

Примечание: глаголы ב ד и אָהַ֫  то есть) אֶפְעַל можно спрягать также по модели אָהַ֫
ב ז) אֶפְעלֹ по модели — אָחַז и т. п.), а глагол אֶאֱהַ֫ .(.и т. п אֶאֱחֹ֫

12. В прочих случаях, не рассмотренных выше, безударный [o] в глагольных формах, 
причастиях и отглагольных существительных обозначается холамом мале (в том числе 
в моделях פּוֹלַל ,פּוֹלֵל и הִתְפּוֹלֵל):

ה נִזּוֹנָ֫
ni.-zo-ná

‘питающаяся’

ים נוֹשְׁכִ֫
no-š(e)-xıḿ

‘кусающием’

יל לְהוֹזִ֫
le-ho-zıĺ

‘удешевлять’

ר נוֹתַ֫
no-tár

‘[он] остался’

ת מְאוֹתֵ֫
me-’o-tét

‘сигнализирующий’

ת יְצוֹתַ֫
ye-co-tát

‘[его] будут 
подслушивать’

ף לְהִתְכּוֹפֵ֫
le-hit-ko-féf
‘согнуться; 

наклониться’

הִתְקוֹמְמ֫וּת
hit-ko-me-mút
‘восстание’

13. Обратите внимание на холам мале ( ֹו   ) в следующих словах:

י אָנוֹכִ֫
a-no-xı́

‘я; эгоистичный’

ן כּוֹהֵ֫
ko-hén
‘коэн’

כּ֫וֹחַ
ko ́ax
‘сила’

מְא֫וֹד
me-’o ́d
‘очень’

מ֫וֹחַ
mo ́ax
‘мозг’

פִּתְא֫וֹם
pit-’o ́m
‘вдруг’

צִפּ֫וֹר
ci.-po ́r
‘птица’

שָׁל֫וֹשׁ
ša-lo ́š
‘триж’

Полный список слов, в которых следует ставить холам мале (вопреки старой тради-
ции огласования), можно найти в решениях Академии языка иврит 23.
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14. Сравнительно редкое ударное окончание ה  ֹ֫ .содержит полную форму холама ־ 

14.1. Мы видим его в следующих четырёх словах:

24 Данный топоним чаще всего встречается в Танахе именно в таком написании. 
Альтернативные варианты написания в порядке убывания частотности: ֹשִׁילֹה ,שִׁילוֹ ,שִׁלו.

ה כֹּ֫
kó

‘так; настолько’

ה פֹּ֫
pó

‘здесь’

ה אֵיפֹ֫
e-fó

‘где?’

ה פַּרְעֹ֫
par-’ó

‘фараон’

14.2. Оно также встречается в библейских именах собственных в традиционном 
(масоретском) огласовании:

ה שְׁלֹמֹ֫
š(e)-lo-mó

‘Соломон’

 הֹ גִּל֫
gi-ló

‘Гило’ (топоним)

 הֹ 24 שִׁל֫
ši-ló

‘Силом’ (топоним)

14.3. Окончание  ה ֹ  встречается в архаичных формах абсолютного инфинитива  ־ 
в глаголах с последним корневым слабым в биньяне פעל, например:

ה ה הָיָ֫ ֹ֫ הָי
ha-yó ha-yá
‘жил-был’



Глава 25. Малый камац

В иврите имеется два камаца: большой с чтением [a] и малый с чтением [o]. Тради-
ционно они обозначаются совершенно одинаково (символом   ָ  ), но в настоящей книге 
в учебных целях малый камац дополнительно помечается колечком над буквой (  ָ֯  ). 
Поскольку большой камац встречается гораздо чаще, чем малый, достаточно сформу-
лировать правила для последнего, чтобы научиться их различать.

 25.1. Определение камаца как малого

Как определить, что наблюдаемый камац — малый с чтением [o]?
Малый камац встречается только в безударных слогах в следующих случаях:

1) камац в закрытом безударном слоге;
2) камац в безударном слоге перед гортанным с хатаф-камацем; такие слоги сегодня 

звучат как открытые (важно: камац не является частью артикля);
3) камац, образовавшийся из хатаф-камаца (разновидность первого случая).

Камац в любом ударном слоге является большим и имеет чтение [á].
Большой камац не встречается в закрытых безударных слогах (кроме одной основы 

множественного числа ים .(’ba.-tıḿ ‘дома́ בָּתִּ֫

1.1. Камац в закрытом безударном слоге будет малым:

ית רְפִּ֫ עָ֯
or-pıt́

‘часть упряжи’

ן מָּ֫ אָ֯
o.-mán

‘деятель искусства’

В первом случае слог закрыт неподвижным шва, на что указывает лёгкий дагеш в ּפ.
Во втором случае слог закрыт перед тяжёлым дагешем, характеризующим данную 

именную словообразовательную модель.
В обоих словах камац оказывается в закрытом безударном слоге и является малым, 

то есть произносится как [o].
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Бывают ситуации, когда графически идентичные слова читаются различным об-
разом. Рассмотрим примеры в традиционной огласовке (без колечка, которым обозна-
чанется малый камац):

25 О редких исключениях из этого правила см. в главе 8, п. 9 (стр. 63).

ה יָזְמָ֫
‘[она] инициировала’

ה יָזְמָ֫
‘инициатива’

Рассмотрим слово слева. Мы помним, что в данной глагольной форме шва, хотя мы 
его не слышим, происходит из гласного исходной формы ם  Значит, это подвижный .יָזַ֫
шва, не закрывающий слог.

Итак, камац оказывается в открытом слоге.
Камац в слоге, который воспринимается как открытый, может быть малым только 

в том случае, если расположен перед гортанным с хатаф-камацем.
В данном случае хатаф-камаца нет, следовательно, интересующая нас огласовка 

в открытом безударном слоге — большой камац, который произносится как [a].
Теперь обратимся к форме справа. Перед нами существительное с безударным 

камацем. Как определить его тип?
Когда камац встречается перед шва в исходной форме, этот шва практически всегда 

является неподвижным 25, то есть перед нами закрытый безударный слог, а камац в та-
ком грамматическом контексте является малым и произносится как [o].

Итак, приведённые выше слова читаются следующим образом:

ה יָזְמָ֫
ya-z(e)-má

‘[она] инициировала’

ה זְמָ֫ יָ֯
yoz-má

‘инициатива’

1.2. Дополнительная подсказка — ситуация, когда огласовка кибуц может заменяться 
на камац: в этом случае перед нами малый камац, произносящийся как [o].

Рассмотрим пример:

ם מְנָ֫ אָ֯
om-nám

‘действительно; впрочем’

Мы не можем однозначно определить тип шва в данном слове, поскольку у него 
нет других форм.

Надёжным доказательством того, что камац здесь действительно малый и про-
износится как [o], служит альтернативная форма этого слова, которую можно найти 

и

и
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в словаре, — ם  Как было сказано выше, при взаимозаменяемости кибуца и камаца .אֻמְנָ֫
последний является малым.

Аналогично камац определяется как малый в биньяне הופעל с альтернативными 
формами типа פְעַל :הָ֯

ח הֻבְטַ֫
huv-táx

‘было обещано’

ח בְטַ֫ הָ֯
hov-táx

‘было обещано’

1.3. Ещё одним способом определить камац как малый является его связь с огла-
совкой холам хасер: когда она теряет ударение, но чтение [o] сохраняется, на её месте 
в закрытом слоге появляется малый камац. Правило работает и в обратную сторону: 
если мы можем восстановить форму слова с огласовкой холам хасер на месте камаца, 
это будет малый камац с чтением [o].

Это регулярно происходит в «сеголатных» конструкциях с ударным [ó]:

בֶת כְּתֹ֫
k(e)-tó-vet
‘адрес’

י בְתִּ֫ כְּתָ֯
k(e)-tov-tı́

‘мой адрес’

דֶשׁ חֹ֫
xó-deš
‘месяц’

יִם דְשַׁ֫ חָ֯
xod-šá-yim

‘два месяца’

תֶל כֹּ֫
kó-tel
‘стена’

יִת תְלֵי הַבַּ֫ כָּ֯
kot-lè ha.-bá-yit
‘стены дома’

לַח בְּדֹ֫
b(e)-dó-lax
‘хрусталь’

י לְחִ֫ בְּדָ֯
b(e)-dol-xı́

‘хрустальный’

Это также наблюдается в глаголах:

ל יָכֹ֫
ya-xól

‘[он] мог’

ן לְתֶּ֫ יְכָ֯
ye-xol-tén

‘выж могли’

ן ֹ֫ נִזּ
ni.-zón

‘[он] питался’

ם נְתֶּ֫ נִזָּ֯
ni.-zon-tém

‘вым питались’

Аналогичное происхождение имеет малый камац в форме сопряжённого состояния 
слова ל :כֹּ֫

ל כֹּ֫
kól
‘всё’

ל י֫וֹם כָּ֯
kòl yóm

‘каждый день’

или

→ →

→ →

→ →

→
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Кроме того, в суффиксальных формах этого слова появляется кибуц (ם  ku.-lám ‘все כֻּלָּ֫
оним’), что дополнительно подтверждает определение камаца в форме сопряжённого 
состояния ל־ .как малого — в соответствии с правилом 1.2 выше כָּ֯

Обратите внимание: в любых других словах в форме сопряжённого состояния исход-
ный холам хасер сохраняется: ים  חקֹ הַשְּׁב֫וּת ròv ha-’a-na-šıḿ ‘большинство’ или רבֹ הָאֲנָשִׁ֫
xòk ha.-š(e)-vút ‘закон о репатриации’.

2. Камац является малым и произносится как [o], если за ним следует гортанный 
с хатаф-камацем (который всегда имеет чтение [o]):

יִם הֳרַ֫ צָ֯
co.-ho-rá-yim

‘полдень’

יִם חֳרָתַ֫ מָ֯
mo.-xo-ra-tá-yim
‘послезавтра’

ל אֳכַ֫ הָ֯
ho.-’o-xál

‘[он] был накормлен’

Примечание: данное правило касается современного стандартного произноше-
ния иврита, при этом в сефардской произносительной традиции камац перед хатаф- 
камацем произносится как [a].

Исключением является артикль: если он огласован камацем, это всегда большой 
камац, произносящийся как [a] в том числе перед ֳא и ֳע (см. гл. 33, разд. 33.4 (стр. 290)).

3. Если последовательность «малый камац + хатаф-камац» при словоизменении 
превращается в два камаца, оба будут малыми с произношением [o]:

י אֳרִ֫ תָּ֯
to.-’o-rı́

‘моя степень’

ם רְכֶ֫ אָ֯ תָּ֯
to.-’or-xém

‘вашам степень’

Упражнение 73

Прочитайте, различая малые и большие камацы. Вспомогательные колечки отсут-
ствуют.

‘они троем’ שְלָשְתָּמ
‘и корабль’ ה וָאָנִיָּ

‘амбар’ הָאָָ+מ
‘вот мой загривок’ הִנֵּה עָרְפִּי

‘её мощь велика’ עָצְמָתָהּ רַבָּה

→
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‘она закрыла глаза’ הִיא עָצְמָה אֶת הָעֵינַיִמ
‘наша критика усилилась’ בִּקָּרְתֵּנוּ הָעָצְמָה

‘сера — это химический элемент’ גָּפְרִית הִיא יְ+וֹד כִּימִי
‘дикобраз наказывается’ הַדָּרְבָּנ מָעָנָש

‘на следующий день мать пролила молоко’ לְמָחָרָת שָפְכָה הָאֵמ חָלָב
נָעָמִי לָמְדָה עִבְרִית בְּאֶמְצָעוּת לָמְדָּה.

‘Н. учила иврит при помощи образовательной компьютерной программы.’

‘его жертва была напрасна’ .קָרְבָּנוֹ הָיָה לַשָּוְא

 25.2. Типичные контексты малого камаца

Малый камац регулярно встречается в следующих случаях.

1. В нескольких моделях существительных, а также в образованных от них словах.

1.1. Модель  ה  ָ֫   ְ   ָ֯  :

ה כְנָ֫ תָּ֯
tox-ná

‘программное обеспечение’

ה פְנָ֫ אָ֯
of-ná
‘мода’

ה כְמָ֫ חָ֯
xox-má

‘мудрость’

Эта огласовка сохраняется и в производных от этой модели словах:

ית כְנִ֫ תָּ֯
tox-nıt́

‘программа’

י פְנָתִ֫ אָ֯
of-na-tı́

‘модный’
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Многие (но не все) слова рассматриваемой модели происходят от слов с «сеголат-
ными» конструкциями типа     ֶ   ֹ֫   и     ַ   ֹ֫  . Например, слово ה כְנָ֫ כֶן образовано от תָּ֯ תֹּ֫
tó-xen ‘содержание’, а ה פְנָ֫ פֶן происходит от אָ֯  ó-fen ‘характер’. В этом можно увидеть אֹ֫
действие приведённого выше правила (разд. 25.1, п. 1.3 (стр. 176)): малый камац возникает 
в случае потери ударения огласовкой холам хасер при сохранении звучания гласного [o].

1.2. В сравнительно редкой модели  ן  ָ֫   ְ   ָ֯   первый корневой огласован малым ка-
мацем:

ן בְדָ֫ אָ֯
ov-dán
‘потеря’

ן רְבָּ֫ קָ֯
kor-bán
‘жертва’

2. Выше (разд. 25.1, п. 1.2 (стр. 175)) упоминалось, что у биньяна הופעל наряду с фор-
мами с кибуцем существуют альтернативные формы с малым камацем. Такое чтение 
является устаревшим и в современном иврите ожидается скорее в глаголах с первым 
корневым гортанным:

מְתִּי חֳרַ֫  הָ֯
ho.-xo-rám-ti

מְתִּי חְרַ֫ הָ֯
hox-rám-ti

מְתִּי הֻחְרַ֫
hux-rám-ti

‘я подвергся бойкоту’

3. Повторим сказанное ранее (разд. 25.1, п. 1.3 (стр. 176)): в «сеголатных» конструкци-
ях с ударным [ó] при потере огласовкой холам хасер ударения на её месте появляется 
малый камац. Это происходит в следующих случаях:

— при присоединении местоименных суффиксов;
— при образовании формы «двойственного» числа;
— в основе сопряжённого состояния множественного числа;
— в производных словах.

פֶן חֹ֫
xó-fen

‘пригоршня’

יִם פְנַ֫ חָ֯
xof-ná-yim

‘пригоршни’

רֶךְ אֹ֫
ó-rex

‘длина’

רְכּ֫וֹ אָ֯
or-kó

‘его длина’

דֶשׁ חֹ֫
xó-deš
‘месяц’

יִץ דְשֵׁי הַקַּ֫ חָ֯
xod-šè ha.-ká-yic
‘летние месяцы’

פִי ֹ֫ י
yó-fi

‘красота’

הּ פְיָ֫ יָ֯
yof-yáh

‘её красота’

или или

→ →

→ →
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זֶן אֹ֫
ó-zen
‘ухо’

ה זְנִיָּ֫ ית или אָ֯ זְנִ֫ אָ֯
oz-ni.-yá    oz-nıt́

‘наушник’

Упражнение 74

Образуйте формы «двойственного» числа и огласуйте их.

‘чресла’ מֹתֶנ ‘месяц’ חֹדֶש

Упражнение 75

Образуйте формы с местоименным суффиксом со значением ‘мой’.

‘потребность’ ְצרֶֹכ
‘зарплата’ מַשְכֹּרֶת

‘череп’ גֻּלְגֹּלֶת
‘пиджак’ מִקְטֹרֶנ

4. При присоединении суффиксов к основе инфинитива и к форме императива 
‘тым’ глаголов биньяна פעל (с корнями различных типов) встречается малый камац 
на месте исходного шва:

ר לִשְׁמֹ֫
liš-mór

‘сторожить’

מְר֫וֹ לְשָׁ֯
le-šom-ró

‘сторожить его’

י מְעִ֫ בְּשָׁ֯
be-šom-’ı́

‘услышав, я’

הוּ כְלֵ֫ אָ֯
ox-lé-hu

‘съешьм его!’

Обратите внимание: существует несколько альтернативных способов огласования 
названных форм, мы не будем рассматривать их подробно.

→

→
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Упражнение 76

Огласуйте выделенные слоги при помощи огласовок холам хасер и малый камац.

לִפְנֵי כְּחדֶש העָבַר הַפּוֹשֵעַ לְבֵית +הַר אַחֵר.
‘Примерно месяц назад преступник был переведён в другую тюрьму’.

כּל יוֹמ אַחַר הַצּהָרַיִמ אַנַחְנוּ אוֹכְלִימ בַּחַדַר הָאכֶל.
‘Каждый день после полудня мы едим в столовой’.

אמְנָמ הַצֶּבַע הָאָדמ יָפֶה, אַכְ אֵינוֹ הַצֶּבַע הַמּעָדָפ עָלַי.
‘Хотя красный цвет красив, это не мой любимый цвет’.

כַּנִּרְאֶה, מֵרב אמֶצ לא יְכלְתֶּמ לְהִתְנַגֵּד.
‘Похоже, от большого мужества вым не смогли возразить’ (саркастически).

אַתְּ בֶּאֶמֶת צְרִיכָה כּל הַזְּמַנ לַחְשב עַל הַכּל?
‘Ты действительно должна всё время думать обо всём?’

5. Во множественном числе слов ׁדֶש רֶשׁ kó-deš ‘святость; святыня’ и קֹ֫  ’šó-reš ‘корень שֹׁ֫
возможны формы с хатаф-камацем или с малым камацем:

ים קֳדָשִׁ֫
ko-da-šıḿ
‘святыни’

ים דָשִׁ֫ קָ֯
ko.-da-šıḿ

ים שֳׁרָשִׁ֫
šo-ra-šıḿ
‘корни’

ים רָשִׁ֫ שָׁ֯
šo.-ra-šıḿ

и и



Глава 26. Исключения из третьего правила

Согласно третьему правилу огласования слогов (гл. 20, разд. 20.3 (стр. 142)), в откры-
том безударном слоге ставится большая огласовка, но есть два вида исключений.

1. Если слог с малой огласовкой должен по модели закрываться неподвижным шва, но 
«открылся» из-за перехода шва в хатаф, в нём сохраняется малая огласовка, например:

ב *מִעְרָ֫ ב *מַעְרָ֫ ב מַעֲרָ֫
ma.-’a-ráv

‘запад’

ה *אַהְבָּ֫ ה אַהֲבָ֫
a.-ha-vá
‘любовь’

ית *תַּחְזִ֫ ית תַּחֲזִ֫
ta.-xa-zıt́
‘прогноз’

ר ֹ֫ *יִעְז ר ֹ֫ *יַעְז ר ֹ֫ יַעֲז
ya.-’a-zór

‘[он] поможет’

ם *נִעְלַ֫ ם *נֶעְלַ֫ ם נֶעֱלַ֫
ne.-’e-lám

‘[он] исчез’

ף *לִאְסֹ֫ ף *לֶאְסֹ֫ ף לֶאֱסֹ֫
le.-’e-sóf

‘собирать’

ה *מִחְצָ֫ ה *מֶחְצָ֫ ה מֶחֱצָ֫
me.-xe-cá

‘половина’

→ →

→ →

→ →

→ →

→ →

→ →
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יִם הְרַ֫ *צָ֯ יִם הֳרַ֫ צָ֯
co.-ho-rá-yim

‘полдень’

В тех формах, где хатаф сам переходит в малую огласовку, перед ним сохраняется 
малая огласовка:

ם נֶעֱלַ֫
ne.-’e-lám

‘[он] исчез’

ה נֶעֶלְמָ֫
ne.-’el-má

‘[она] исчезла’

Подробнее о хатафах см. в главе 30.
О переходе хатафов в малую огласовку см. в главе 32.

2. Если в позиции для дагеша располагается гортанный, то дагеш не ставится. Если 
это не приводит к компенсаторному изменению гласных, то предыдущий безударный 
слог всё равно огласовывается малой огласовкой, сравните:

שִׁבֵּ֫ ט
ši.-bét

‘[он] клонировал’

ק שִׂחֵ֫
si.-xék

‘[он] играл’

Подробнее см. гл. 29, подразд. 29.4.1 (стр. 214).

Упражнение 77

Объясните наличие выделенной малой огласовки.

‘[он] был обвинён’ הָאָשַמ
‘директор’ מְנַהֵל

‘особенный’ מְיֻחָד
‘водитель’ נַהָג

‘переход’ מַעַבָר

‘[он] будет недостаточным’ יֶחֶַ+ר
‘[оним/ж] превратятся’ ּיַהַפְכו

‘утешаться’ לְהִתְנַחֵמ
‘послезавтра’ מָחָרָתַיִמ

→

и
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1. Термин «сеголаты» условен и указывает на слова с определённой ударно-слоговой 
структурой, в том числе такие, в которых огласовка сеголь отсутствует.

В настоящей главе рассматриваются двусложные морфологические конструкции 
конца слова типа «открытый ударный слог + безударный слог». Отметим, что ударение 
на предпоследний слог характеризует все «сеголатные» конструкции.

Классические «сеголаты» восходят к протосемитским основам qatl-, qitl- и qutl- (в ив-
рите qotl-), в которых конечное скопление согласных (tl) разбивалось тем или иным 
кратким гласным, соответствующим сегодня малой огласовке.

Упрощённо возникновение «сеголатов» можно изобразить следующим образом:

לְכְּ *מַ֫
málk

לֶךְ *מַ֫
má-lex

לֶךְ מֶ֫
mé-lex
‘царь’

«Сеголатные» конструкции могут как образовывать целые слова вроде ְלֶך  так ,מֶ֫
и являться частью более длинных слов, например:

בֶת כּוֹתֶ֫
ko-té-vet

‘пишущая’

עַת לָדַ֫
la-dá-’at
‘знать’

В «сеголатных» конструкциях:
— предпоследний слог (открытый ударный) часто огласован малой огласовкой 

в нарушение четвёртого правила (см. главу 20);
— конечный безударный слог огласован в соответствии с другими правилами, 

рассмотренными в главе 20: закрытый безударный — малой огласовкой (первое 
правило), открытый безударный — большой полной (разновидность третьего 
правила).

→ →
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Упражнение 78

Все слова в данном упражнении относятся к группе «сеголатов», то есть ударение 
во всех случаях падает на предпоследний слог.

Определите, в каких словах и в каких именно слогах нарушаются правила огласо-
вания, рассмотренные в главе 20, и где они соблюдаются.

‘зима’ חֹרֶפ
‘шаг’ צַעַד

‘двам’ שְנַיִמ
‘медь’ נְחֹשֶת
‘толщина’ עֹבִי

‘вещь’ חֵפֶצ
‘перепрыгивающая’ מְדַלֶּגֶת

‘озноб’ צְמַרְמֹרֶת

‘подмышка’ שֶחִי
‘страдание’ בֶל+ֵ

‘бал’ נֶשֶפ
‘кольцо’ טַבַּעַת

‘знание’ דַע יֶ
‘перед тобойж’ ְלְפָנַיִכ

‘половина’ חֵצִי
‘лето’ קַיִצ

2. Основные типы «сеголатных» конструкций следующие:

А) базовые типы:
1) тип     ֶ   ֶ֫  ;

— подтип     ַ   ֶ֫  , если последний согласный — ּח ,ה или ע;
— разновидности с цере в первом слоге:     ֶ   ֵ֫   и     ַ   ֵ֫  ;
— подтип     ַ   ַ֫  , если второй согласный — гортанный;

2) тип     ֶ   ֹ֫  ;
— подтип     ַ   ֹ֫  , если второй или последний согласный — гортанный;

Б) разновидности в случае наличия согласных י и ו:
1) второй согласный слабый:

 יִ  — ַ֫  , если второй согласный — י;
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 וֶ  — ָ֫  , если второй согласный — ו (редкая модель);
2) если последний согласный слабый:

 י — ִ   ֶ֫   (также, реже,  ה  ֶ   ֶ֫  ) или  י  ִ   ֹ֫  , если последний согласный — י;
— разновидности с цере в первом слоге:  י  ִ   ֵ֫   и  ה  ֶ   ֵ֫  ;
 וּ —   ָ֫   или  ּו    ֹ֫  , если последний согласный — ו (всего несколько слов).

Обычно «сеголатные» конструкции встречаются в исходной форме слова, сохраняют-
ся в формах сопряжённого состояния и пропадают при дальнейшем словоизменении, 
однако в некоторых случаях они, напротив, возникают только при образовании форм 
сопряжённого состояния или в причастиях женского рода единственного числа.

3. Определить «сеголатную» конструкцию можно по следующим признакам:

1) речь идёт только о последних двух слогах в слове;
2) первый согласный не является префиксом;
3) предпоследний слог обязательно открытый ударный;
4) если последний слог закрытый, то в нём будет малая огласовка — сеголь (  ֶ  ), патах 

(  ַ  ) или хирик хасер (  ִ  );
5) если последний слог открытый, то конечной буквой могут быть только א и י или, 

крайне редко, ה и ו.

 27.1. Классическая «сеголатная» конструкция

1. В наиболее классическом виде «сеголатная» конструкция выглядит как     ֶ   ֶ֫  :

בֶר שֶׁ֫
šé-ver

‘разлом’

לֶת דֶּ֫
dé-let
‘дверь’

לֶם הֶ֫
hé-lem
‘шок’

שֶׁא דֶּ֫
dé-še

‘газон’

Обратите внимание на последний приведённый пример: конечный א не нарушает 
конструкцию. 

То же наблюдается при последнем согласном ת, когда он не корневой:

בֶת כַּלֶּ֫
ka.-lé-vet

‘бешенство’

מִשְׁטֶרֶת־
miš-tè-ret

‘полиция’ (смихут)

מְלֶאכֶת־
me-lè-xet

‘труд’ (смихут)
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Последние два примера иллюстрируют ситуацию, когда «сеголатная» конструкция 
появляется при словоизменении: эти формы сопряжённого состояния образованы 
от исходных ה ה и מִשְׁטָרָ֫ .соответственно מְלָאכָ֫

Регулярно некорневой конечный ת появляется в причастиях различных биньянов 
(формы женского рода единственного числа) и в одной инфинитивной модели биньяна 
:פעל

דֶת נוֹדֶ֫
no-dé-det

‘кочующая’

דֶת מְאַבֶּ֫
me-’a.-bé-det
‘теряющая’

קֶת מַסְפֶּ֫
mas-pé-ket

‘достаточная’

גֶת לָסֶ֫
la-sé-get

‘отступать’

Упражнение 79

Определите «сеголатные» конструкции (с ударением на предпоследнем слоге) и слу-
чаи другого морфологического строения слов (с ударением на последнем слоге).

‘играющая’ מְנַגֶּנֶת
‘[он] служил’ שֵרֵת

‘сеть’ רֶשֶת
‘цемент’ מֶלֶט

‘облегчающий’ מֵקֵל
‘чепуха’ הֶבֶל
‘глухой’ חֵרֵש
‘тысяча’ אֶלֶפ

‘[он] описал’ תֵּאֵר

‘тюрьма’ כֶּלֶא
‘частота’ תֶּדֶר

‘вселенная’ תֵּבֵל
‘тым сядешь / [она] ~’ תֵּשֵב

‘истина’ אֶמֶת
‘[он] разобрал на части’ פֵּרֵק

‘глава’ פֶּרֶק
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2. Если последний согласный в «сеголатной» конструкции — ּח ,ה или ע, то она 
приобретает вид     ַ   ֶ֫  :

לַח מֶ֫
mé-lax
‘соль’

מַח צֶ֫
cé-max

‘растение’

בַע שֶׁ֫
šé-va.
‘семьж’

רַע זֶ֫
zé-ra.
‘семя’

3. Если второй согласный в конструкции гортанный, то она приобретает вид     ַ   ַ֫  :

הַר סַ֫
sá-har

‘луна’ (лит.)

חַשׁ רַ֫
rá-xaš

‘шелест’

עַג לַ֫
lá-’ag

‘насмешка’

Огласование патахами наблюдается и при последнем согласном — некорневом ת, 
как в исходной форме слова, так и при изменении — в формах сопряжённого состояния, 
в причастиях (формы женского рода единственного числа) или в одной из моделей 
инфинитивов биньяна פעל:

חַת נַ֫
ná-xat
‘покой’

אַרְבַּעַת־
ar-bà-’at

‘четырем’ (смихут)

חַת נִפְתַּ֫
nif-tá-xat

‘открывающаяся’

עַת לָגַ֫
la-gá-’at
‘трогать’

Приведённая форма сопряжённого состояния числительного «четыре» образована 
от исходной формы ה .אַרְבָּעָ֫

В рассматриваемом подтипе «сеголатных» конструкций имеется несколько исклю-
чений, сохраняющих исходную конструкцию с двумя сеголями, несмотря на второй 
корневой гортанный:

חֶךְ לֶ֫
lé-xex

‘подорожник’

חֶם לֶ֫
lé-xem
‘хлеб’

חֶם רֶ֫
ré-xem

‘матка’ (внутр. орган)

Упражнение 80

Определите «сеголатные» конструкции (с ударением на предпоследнем слоге) и слу-
чаи другого морфологического строения слов (с ударением на последнем слоге).

‘уголь’ פֶּחָמ ‘цветок’ פֶּרַח
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‘доказательство’ (смихут) Cהוֹכָחַת
‘присутствующая’ נוֹכַחַת

‘ворота’ שַעַר
‘гром’ רַעַמ

‘[он] пульсировал’ פָּעַמ
‘раз’ פַּעַמ

‘голод’ רָעָב
‘чванство’ רַהַב
‘изобилие’ שֶפַע

‘[он] благословил’ ְבֵּרַכ

‘змея’ נָחָש
‘ручей’ נַחַל
‘река’ נָהָר

‘подросток’ נַעַר
‘рана’ פֶּצַע

‘истощение’ (лит.) כַּחַש
‘[он] похудел’ (лит.) כָּחַש

‘публика’ קָהָל
‘душ’ מִקְלַחַת

‘сковорода’ מַחַבַת
‘сознание детей’ תּוֹדַעַת יְלָדִימ

‘извещение клуба’ הוֹדָעַת הַמּוֹעַדוֹנ

Замечание: при конфликте в одной форме будто бы «сеголатной» конструкции 
и ударного суффикса ударение будет падать на суффикс, потому что конструкция 
в таком случае располагается уже не в двух последних слогах, а дальше от конца слова:

נַעַלְךָ֫
na.-’al-xá

‘твойм ботинок’
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Также не будет являться «сеголатной» конструкцией последовательность из двух 
патахов в следующих случаях:

— формы числительных ת ;a.-xàd ‘одинм’ (смихут) אַחַד־ a.-xát ‘одинж’ или אַחַ֫
— форма сопряжённого состояния אַחַר־ a.-xàr ‘после’, входящая в том числе в состав 

предлога לְאַחַר le-’a.-xàr ‘после’ и союза מֵאַחַר שֶׁ־ me-’a.-xàr še.- ‘поскольку’.
В этих словах сохраняется ударение на последнем слоге.

27.1.1. Цере в «сеголатных» конструкциях

В некоторых случаях открытый ударный слог «сеголатной» конструкции огласован 
цере:

26 https://hebrew-academy.org.il/topic/hahlatot/grammardecisions/netiyyat-hashem/1-4-הצירי/ 
#target-2760

פֶר סֵ֫
sé-fer

‘книга’

אֵצֶל
è-cel
‘у’

לֶת תְּכֵ֫
t(e)-xé-let

‘голубизна’

אֵשֶׁת־
è-šet

‘женщина’ (смихут)

Это встречается и при последнем согласном гортанном ּח ,ה или ע:

מַהּ תֵּ֫
té-mah

‘изумление’

זַח מֵ֫
mé-zax
‘пирс’

צַח מֵ֫
mé-cax

‘лоб’

שַׁע תֵּ֫
té-ša.

‘девятьж’

Огласование некоторых слов с «сеголатной» конструкцией при помощи цере объяс-
няется исторически, а для современного иврита является данностью.

Таких слов несколько десятков, и многие из них широко употребимы. Полный 
список составлен Академией языка иврит 26; в дополнение к примерам, приведённым 
выше, назовём некоторые другие распространённые слова:

דֶק חֵ֫
xé-dek
‘хобот’

לֶק חֵ֫
xé-lek
‘часть’

פֶץ חֵ֫
xé-fec
‘вещь’

קֶר חֵ֫
xé-ker

‘исследование’

רֶם חֵ֫
xé-rem

‘бойкот’

רֶף חֵ֫
xé-ref

‘несмотря на’

שֶׁק חֵ֫
xé-šek

‘желание’

צֶר יֵ֫
yé-cer

‘инстинкт’
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טֶל נֵ֫
né-tel

‘бремя’

בֶל סֵ֫
sé-vel

‘страдание’

דֶר סֵ֫
sé-der

‘порядок’

פֶל סֵ֫
sé-fel

‘чашка’

תֶר סֵ֫
sé-ter

‘тайна’

בֶר עֵ֫
é-ver

‘сторона’

גֶל עֵ֫
é-gel

‘телёнок’

דֶן עֵ֫
é-den

‘рай’ (Эдем)

דֶר עֵ֫
é-der

‘стадо’

זֶר עֵ֫
é-zer

‘содействие’

מֶק עֵ֫
é-mek

‘долина’

סֶק עֵ֫
é-sek

‘дело, бизнес’

עֵקֶב
è-kev

‘вследствие’

רֶךְ עֵ֫
é-rex

‘ценность’

שֶׂב עֵ֫
é-sev

‘трава’

בֶט שֵׁ֫
šé-vet

‘племя’

מַע שֵׁ֫
šé-ma.
‘слух’

פֶל שֵׁ֫
šé-fel

‘отлив’

חֲמֵשֶׁת־
xa-mè-šet

‘пятьм’ (смихут)

שֵׁשֶׁת־
šè-šet

‘шестьм’ (смихут)

Слова этого списка обязательно огласовываются цере, и их необходимо запомнить. 
При этом существует ряд слов, которые можно огласовывать как сеголем, так и цере; их 
можно найти на сайте Академии языка иврит по приведённой выше ссылке.

Ещё раз обратим внимание на то, что первый согласный «сеголатной» конструк-
ции не должен быть частью префикса — в этом случае ударение остаётся на последнем 
слоге. Сравните:

דַע יֶ֫
yé-da.

‘знание’

ע יֵדַ֫
ye-dá.

‘[он] будет знать’

В первом случае י является корневым, и в слове выделяется «сеголатная» конструк-
ция с ударением на предпоследнем слоге. Во втором случае согласный י — стандартный 
глагольный префикс будущего времени, и структура слова, внешне похожая на «се-
голатную» конструкцию с цере, на самом деле таковой не является, поэтому ударение 
падает на последний слог.

и
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Упражнение 81

Огласуйте выделенные слоги по правилам «сеголатных» конструкций.

מִשְפּחת הָעוֹלִימ אֵינָהּ נִכְנעת וְנִלְחמת לְמענ עַתִידָהּ.
‘Семья репатриантов не сдаётся и борется за своё будущее’.

הַבּעל קוֹנֶה בְּערכְ תּשע עִזִּימ, אַכְ עוֹשֶה זאֹת בְּ+תר.
‘Муж покупает примерно девять коз, но делает это тайком’.

מֵעבר לַנּחל יֵש מְִ+עדת דָּגִימ.
‘По ту сторону ручья есть рыбный ресторан’.

אשת הָעַָ+קִימ עוֹבדת בְּמשכְ כָּל ששת הַיָּמִימ הָאַחַרוֹנִימ.
‘Бизнес-леди работает на протяжении всех последних шести дней’.

אֵינ בַּכְּבִיש אַפ אֶחָד. עקב כָּכ הַמַּשָּאִית נוֹ+עת מַהֵר.
‘На шоссе никого нет. Вследствие этого грузовик едет быстро’.

הָרשת הַחֶבְרָתִית מְעֻנְינת לָדעת עָלֵינוּ הַכֹּל.
‘Социальная сеть заинтересована знать о нас всё’.

בָּערב חָזַר הָעדר לָרפת.
‘Вечером стадо вернулось в хлев’.

פּעמ אחת שָבַר הַיּלד אֶת הַדּלת הַמְִּ+תּוֹבבת.
‘Однажды ребёнок сломал (эту) вращающуюся дверь’.

בְּאֵר שבע הִיא עִיר הַהֻלּדת שֶל הַמַּלְכָּה הַשַּלּטת.
‘Беэр-Шева — родной город царствующей королевы’.
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הָאבנ שֶמָּצָאתִי בַּנּגב מֻנּחת מִתּחת לְאדנ הַחַלּוֹנ בַּחדר שֶלִּי.
‘Камень, который я нашёл в Негеве, лежит под подоконником в моей комнате’.

 27.2. «Сеголатная» конструкция с ударным [ó]

1. Данный тип связан с протосемитской основой qutl- (в иврите qotl-) и выглядит 
в простейшем случае как     ֶ   ֹ֫  . Обратите внимание: данная конструкция содержит 
холам хасер (и никогда — холам мале).

Как и ранее, конструкция может содержать конечный ת, не являющийся корневым.
Например:

פֶשׁ נֹ֫
nó-feš

‘курортный отдых’

רֶן צִפֹּ֫
ci.-pó-ren
‘ноготь’

לֶת גֻּלְ גֹּ֫
gul-gó-let
‘череп’

רֶת מַשְׂכֹּ֫
mas-kó-ret
‘зарплата’

2. При втором или последнем корневом гортанном выделяется подтип     ַ   ֹ֫   с па-
тахом:

אַר דֹּ֫
dó-’ar

‘почта’

הַג נֹ֫
nó-hag

‘процедура’

חַן בֹּ֫
bó-xan
‘тест’

עַל פֹּ֫
pó-’al

‘глагол’

בַהּ גֹּ֫
gó-vah

‘высота’

רַח כֹּ֫
kó-rax

‘необходимость’

בַע רֹ֫
ró-va.

‘квартал’

Однако есть пара исключений, когда при втором корневом гортанном в последнем 
слоге сохраняется сеголь:

הֶל אֹ֫
ó-hel

‘шатёр’

הֶן בֹּ֫
bó-hen

‘большой палец руки 
или ноги’
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Упражнение 82

Определите «сеголатные» конструкции (с ударением на предпоследнем слоге) и слу-
чаи другого морфологического строения слов (с ударением на последнем слоге).

‘традиция’ מָ+ֹרֶת
‘прежде’ קֹדֶמ

‘предшествующий’ קוֹדֵמ
‘длина’ ְאֹרֶכ

‘артерия’ עוֹרֵק
‘упаковывающий’ אוֹרֵז

‘рис’ אֹרֶז
‘ворона’ עוֹרֵב

‘спирт’ כֹּהַל
‘суперзвезда’ כּוֹכַב עָל

‘шапка’ כּוֹבַע
‘необходимость’ כֹּרַח

‘месяц’ חֹדֶש
‘санитар’ חוֹבֵש

‘высказывающий’ אוֹמֵר

‘сноп’ עֹמֶר
‘перекрёсток’ צמֶֹת
‘щиплющий’ צוֹבֵט

‘сказать’ לוֹמַר
‘выкуп за невесту’ מֹהַר

‘благословенный’ ְמְבֹרָכ
‘житель’ תּוֹשָב
‘чистота’ טֹהַר

‘хрусталь’ בְּדֹלַח
‘критика’ בִּקֹּרֶת
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 27.3. «Сеголатная» конструкция со слабыми согласными

Если в состав согласных, которые образуют «сеголатную» конструкцию, входят ו 
или י, структура претерпевает значительные изменения.

1. При втором י «сеголатная» конструкция приобретает вид    יִ  ַ֫  :

יִת בַּ֫
bá-yit
‘дом’

יִן עַ֫
á-yin
‘глаз’

יִשׁ תַּ֫
tá-yiš
‘козёл’

Это также регулярно происходит в притяжательном суффиксе ְיִך  ַ֫ -твоиж’ и в окон‘ ־ 
чании יִם  ַ֫ :־ 

יִךְ רִיסַ֫
ri-sá-yix

‘твоиж ресницы’

יִךְ בִּלְעָדַ֫
bil-’a-dá-yix
‘без тебяж’

יִם מַ֫
má-yim
‘вода’

יִם יְרוּשָׁלַ֫
ye-ru-ša-lá-yim
‘Иерусалим’

2. При втором ו «сеголатная» конструкция может иметь вид    וֶ  ָ֫  . Таких слов не-
сколько:

וֶן אָ֫
á-ven

‘злодейство’

וֶת אַלְמָ֫
al-má-vet

‘бессмертие’

וֶן גָּ֫
gá-ven

‘оттенок’

וֶת מָ֫
má-vet
‘смерть’

וֶל עָ֫
á-vel

‘злодеяние’

וֶת צַלְמָ֫
cal-má-vet

‘мрак’ (лит.)

וֶךְ תָּ֫
tá-vex
‘нутро’

Однако в некоторых случаях «сеголатная» конструкция с ו в середине сохраняет 
исходный вид с сеголем в первом слоге:

וֶת צֶ֫
cé-vet

‘коллектив’
(не וֶת (*צָ֫

וַח רֶ֫
ré-vax

‘прибыль; промежуток’
(не וַח (*רָ֫
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3. В случае последнего корневого слабого «сеголатная» конструкция изменяется ещё 
значительнее.

3.1. При последнем י конструкция имеет вид  י  ִ֫   ְ   (не являясь, таким образом, «се-
голатной») или י  ִ   ֶ֫   (с ударением на предпоследний слог, «сеголатная» конструкция).

Вариант со шва более распространён, однако некоторые слова могут образовываться 
по обеим моделям (в разговорном языке при этом предпочитается произносительный 
вариант с сеголем), а немногочисленные слова встречаются только с сеголем:

י כְּלִ֫
k(e)-lı́

‘инструмент’

י מְעִ֫
me-’ı́

‘кишка’

י פְּרִ֫
p(e)-rı́
‘плод’

י כִי или בְּכִ֫ בֶּ֫
b(e)-xı ́    bé-xi

‘плач’

י רִי или יְרִ֫ יֶ֫
ye-rı ́    yé-ri

‘стрельба’

י בִי или שְׁבִ֫ שֶׁ֫
š(e)-vı ́    šé-vi

‘плен’

שִׁי מֶ֫
mé-ši
‘шёлк’

תִי פֶּ֫
pé-ti

‘простофиля’

חִי שֶׁ֫
šé-xi

‘подмышка’

В некоторых случаях вместо  י  ִ֫   ְ   или  י  ִ   ֶ֫   мы видим конструкцию ה  ֶ   ֶ֫  :

גֶה הֶ֫
hé-ge

‘руль; звук’

כֶה בֶּ֫
bé-xe

‘плач’ (лит.)

מֶה דֶּ֫
dé-me

‘макет’ (обычно в сочет.)

В ряде слов в первом слоге будет цере:

צִי חֵ֫
xé-ci

‘половина’

דֶה נֵ֫
né-de

‘приданое’ (лит.)

צֶה קֵ֫
ké-ce

‘конец’ (лит.)

В отдельных словах с первым гортанным возможны формы с хатафом в начале:

י אֲרִ֫
a-rı́

‘лев’ (лит.)

י צִי или חֲצִ֫ חֵ֫
xa-cı ́    xé-ci

‘половина’
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3.2. При основе qotl- в случае последнего י образуется модель י  ִ   ֹ֫  :

פִי ֹ֫ י
yó-f i

‘красота’

נִי עֹ֫
ó-ni

‘бедность’

שִׁי קֹ֫
kó-ši

‘трудность’

וִי שֹׁ֫
šó-vi

‘стоимость’

3.3. В трёх словах «сеголатная» конструкция выглядит как ּו    ָ֫   или ּו    ֹ֫  :

חוּ אָ֫
á-xu
‘луг’

הוּ הוּ וָבֹ֫ תֹּ֫
tó-hu va-vó-hu

‘хаос и беспорядок’
(от библ. «[земля была] безвидна и пуста»)

В других словах с будто бы подобной структурой «сеголатная» конструкция отсут-
ствует и ударение падает на последний слог:

רָא֫וּ
ra-’ú

‘[оним/ж] видели’

 27.4. Дополнительные замечания

1. Некоторые слова, второй согласный в которых не ו, тем не менее образуются 
по модели     ֶ   ָ֫   — с камацем под первым согласным и сеголем в следующем слоге.

Это названия букв ס,ל ,ד ,א и слово רֶץ :é-rec ‘страна’ при присоединении артикля אֶ֫

רֶץ הָאָ֫
ha-’á-rec

‘страна’ (Израиль)

В библейском иврите слова с «сеголатной» конструкцией регулярно приобретали 
такой вид в паузальной форме.

В современном иврите «сеголатная» конструкция данного типа (с камацем в первом 
слоге) будет встречаться только в словах, приведённых в разд. 27.3, п. 2 (стр. 195). Все 
остальные слова, содержащие последовательность камац + сеголь, не будут образовывать 
«сеголатную» конструкцию, ударение в них сохранится на последнем слоге.
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Упражнение 83

В упражнении приведены слова как с «сеголатной» конструкцией в основе, так 
и не относящиеся к этой категории. Определите по огласовкам, к какой модели отно-
сится каждое слово. Прочитайте вслух, следя за ударением.

‘мой дядя’ דּוֹדִי
‘различие’ שֹנִי

‘Египет’ מִצְרַיִמ
‘но́ги’ רַגְלַיִמ

‘червь’ תּוֹלַעַת
‘черви’ תּוֹלָעִימ

‘вероятность’ צֶפִי
‘козлёнок’ גְּדִי

‘забор’ גָּדֵר
‘злодеяние’ עָוֶל

‘Вавилон’ בָּבֶל
‘который’ אַשֶר

‘нутро’ ְתָּוֶכ
‘разум’ (שֶכֶל) שֵכֶל

‘сомнение’ פֵק+ָ
‘туман’ עַרָפֶל

‘кварталы’ רְבָעִימ
‘щёки’ לְחָיַיִמ

‘крона дерева’ צַמֶּרֶת
‘к тебеж’ ְאֵלַיִכ

Упражнение 84

Огласуйте выделенные слоги.

לְשמע הַחַדָשוֹת, פָּרְצוּ אלפ נָשִימ בְּבכי.
‘Услышав новости, тысяча женщин разрыдались’.
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בָּארצ אֵינ מלכְ.
‘В Израиле нет царя’.

הַשָּעָה שבע וָחצי בַּבּקר.
‘Сейчас семь тридцать утра’.

זֶה בֵּית שחי? אֵיזֶה יפי!
‘Это подмышка? Какая красота!’

דְּבוֹרָה נוֹלְדָה בִּשְנַת אַלְפּימ וְעשר בְּחדש יוּלִי.
‘Двора (Дебора) родилась в 2010 году в июле’.

הַתַּיּרת הַחִוּרת נוֹכחת בַּנַּחתת הַטָָּ+ה לְנֹגהּ.
‘Бледная туристка находится в спускаемом аппарате, летящем на Венеру’.

הַמִּפְלצת שֶלּוֹע+ת עוּגַת קַצּפת, עוֹמדת מֵאַחוֹריכְ.
‘Чудовище, которое жуёт торт со взбитыми сливками, стоит позади тебяж’.

קדמ הַמּות מִשַּחפת הָיָה בִּלְתִּי נִמְנָע.
‘В прежние времена смерть от чахотки была неизбежна’.

מְשוֹררת הַלּוֹקָה בְּקַדּחת מְשוֹחחת עִמ זַמּרת קֵרחת.
‘Поэтесса, страдающая от лихорадки, беседует с лысой певицей’.

הַשְמָנַת יתר בְּקרב כְּלָבִימ הוֹלכת וּמִתְפַּשּטת.
‘Ожирение среди собак распространяется всё больше и больше’.

נ. י לְמִשְפּחת לֵוִי בַּבּית, בַּמִּרְפּ+ת, יֵש אַרוֹנ י
‘У семьи Леви дома, на балконе, есть винный шкаф’.
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2. Модели    יִ  ַ֫   и    וֶ  ָ֫   меняют свою структуру при присоединении суффиксов, 
а также при образовании форм сопряжённого состояния единственного и множествен-
ного числа, а также форм «двойственного» числа.

Согласные י и ו становятся частью полных огласовок цере мале и холам мале соот-
ветственно, то есть конструкция приобретает вид    י  ֵ   или    וֹ   :

יִן עַ֫
á-yin
‘глаз’

עֵינ֫וֹ
e-nó

‘его глаз’

יִל חַ֫
xá-yil

‘род войск’

יר חֵיל הָאֲוִ֫
xèl ha-’a-vıŕ

‘военно-воздушные 
силы’

וֶת מָ֫
má-vet
‘смерть’

הּ מוֹתָ֫
mo-táh

‘её смерть’

וֶן גָּ֫
gá-ven

‘оттенок’

בַע גּוֹן הַצֶּ֫
gòn ha.-cé-va.

‘оттенок цвета’

Слово וֶת .al-má-vet ‘бессмертие’ в сопряжённом состоянии не изменяется אַלְמָ֫

3. При присоединении местоименных суффиксов и при образовании форм «двой-
ственного» числа базовые типы «сеголатных» конструкций восстанавливают протосе-
митские основы qatl-, qitl- и qutl- (в иврите qotl-).

При этом открытый ударный слог закрывается неподвижным шва и становится 
безударным, что приводит к появлению в нём малой огласовки.

На месте исходного ударного слога с [e] чаще всего появляется:
— патах (в том числе в большинстве слов, содержащих «сеголатную» конструк-

цию  ת  ֶ   ֶ   и  ת  ַ   ַ  ):

י דַּרְכִּ֫
dar-kı́

‘мой путь’

יִם אַלְפַּ֫
al-pá-yim

‘две тысячи’

י מוֹלַדְתִּ֫
mo-lad-tı́

‘моя родина’

— хирик (в том числе в ряде слов с конструкцией ת  ֶ   ֶ   и особенно часто в случае 
конструкции   ֶ   ֵ  )

י סִמְלִ֫
sim-lı́

‘мой символ’

י גְּבִרְתִּ֫
g(e)-vir-tı́

‘моя госпожа’

→ →

→ →
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— безударный сеголь — редко (это требует точного знания модели слова):

י נֶכְדִּ֫
nex-dı́

‘мой внук’

נוּ נֶגְדֵּ֫
neg-dé-nu

‘против нас’

На месте ударного слога с [ó] обычно появляется камац катан:

י רְכִּ֫ צָ֯
cor-kı́

‘моя потребность’

י בְתִּ֫ כְּתָ֯
k(e)-tov-tı́

‘мой адрес’

Упражнение 85

Восстановите исходные формы слов, приведённых в пункте 3.

Упражнение 86

Образуйте формы «двойственного» числа существительных и огласуйте их. При 
необходимости сверьтесь со словарём.

‘нога’ רֶגֶל
‘колено’ ְבֶּרֶכ

‘месяц’ חֹדֶש
‘глаз’ עַיִנ

Если позиция со шва занята ה ,א или ע, там возникает хатаф. Сравните:

י כַּסְפִּ֫
kas-pı́

‘моё серебро’

י נַעֲלִ֫
na.-’a-lı́

‘мой ботинок’

י רְפִּ֫ עָ֯
or-pı́

‘мой загривок’

י הֳלִ֫ אָ֯
o.-ho-lı́

‘мой шатёр’

י רְכִּ֫ צָ֯
cor-kı́

‘моя потребность’

י אֳרִ֫ תָּ֯
to.-’o-rı́

‘моя степень’

и и

и
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В случае гортанного ח в этой позиции неподвижный шва обычно сохраняется, 
но постановка хатафа тоже не будет ошибкой:

י פַּחְדִּ֫
pax-dı́

‘мой страх’

י פַּחֲדִ֫
pa.-xa-dı́

‘мой страх’

В случае постановки шва под третий корневой в таких случаях хатаф превращается 
обратно в малую огласовку. См. подробнее гл.32, подразд. 32.2.2 (стр. 269).

Упражнение 87

Образуйте формы с притяжательным суффиксом 3 лица единственного числа 
мужского рода (‘его’). Сверьтесь со словарём или грамматическим справочником при 
определении основ qatl- или qitl-.

‘западня’ מַלְכֹּדֶת
‘ребёнок’ לֶד יֶ
‘корень’ שֹרֶש
‘ворота’ שַעַר

‘дом’ בַּיִת
‘смерть’ מָוֶת
‘длина’ ְאֹרֶכ

‘душа’ נֶפֶש
‘книга’ פֶר+ֵ

‘колено’ ְבֶּרֶכ
‘лето’ קַיִצ

‘свалка’ (смихут) Cמִזְבֶּלֶת
‘ширина’ רחַֹב
‘середина’ ְתָּוֶכ

‘стадо’ עֵדֶר
‘глагол’ פֹּעַל

или
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4. «Сеголатные» конструкции могут встретиться в трёх случаях:

1) в исходной форме слова по модели;
2) в производной форме женского рода единственного числа причастий с ת;
3) в форме сопряжённого состояния.

В других случаях «сеголатная» конструкция тем или иным образом нарушается. 
Например, выше мы рассмотрели, как при присоединении суффиксов восстанавлива-
ется протосемитская основа этих слов.

В этой связи важно отметить, что при образовании форм множественного числа 
никакой специфической «сеголатной» модели не существует — для этого используются 
самостоятельные структуры  ים  ִ֫   ָ   ְ   и  וֹת  ֫   ָ   ְ  . По ним же образуется множественное 
число и других слов, не относящихся в исходной форме к классу «сеголатов», сравните:

גֶל דֶּ֫
dé-gel
‘флаг’

ים דְּגָלִ֫
d(e)-ga-lıḿ

‘флаги’

ר דָּבָ֫
da-vár
‘вещь’

ים דְּבָרִ֫
d(e)-va-rıḿ

‘вещи’

לֶת דֶּ֫
dé-let
‘дверь’

דְּלָת֫וֹת
d(e)-la-tót
‘двери’

ה דְּרָשָׁ֫
d(e)-ra-šá

‘проповедь’

דְּרָשׁ֫וֹת
d(e)-ra-šót

‘проповеди’

→ →

→ →
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Формы сопряжённого состояния участвуют в образовании специфической именной 
конструкции под названием סְמִיכ֫וּת s(e)-mi-xút ‘сопряжённое состояние’ (букв. ‘близость’, 
смихут).

Так как настоящая книга не является всеобъемлющим пособием по грамматике, мы 
не станем рассматривать словообразование во всех подробностях и остановимся лишь 
на основных моментах, уделив внимание собственно огласованию итоговых форм. 
Отчасти замечания, сделанные ниже, будут повторять сказанное в предыдущих главах.

Примечание 1. Классическая грамматика считает формы сопряжённого состояния 
лишёнными ударения и признаёт единственным ударным элементом «смихутной» 
конструкции её последнее слово (находящееся в свободном состоянии). Вместе с тем 
вспомогательное ударение в формах сопряжённого состояния легко выделяется, поэтому 
мы будем отмечать его в транскрипции.

Примечание 2. Нередко при образовании форм сопряжённого состояния происхо-
дит редукция гласных в шва. Пока что принимайте это как данность; подробнее вопрос 
рассматривается в главе 31.

1. Гласный [a] в конечном закрытом слоге формы сопряжённого состояния отмеча-
ется огласовкой патах (  ַ  ) независимо от огласовки исходной формы:

ב דַּג הַזָּהָ֫
ג) (דָ֫

da ̀ g ha.-za-há v
‘золотая рыбка’

ב מַסַּע צְלָ֫
ע) (מַסָּ֫

ma.-sa ̀ . c(e)-lá v
‘крестовый поход’

רֶב שִׂמְלַת עֶ֫
ה) (שִׂמְלָ֫

sim-la ̀ t é -rev
‘вечернее платье’

ה דַּת מֹשֶׁ֫
ת) (דָּ֫

da ̀t mo-šé 
‘иудаизм’

Напомним, что конечный א не закрывает слог, поэтому в случае гласного [a] перед 
ним сохраняется камац (  ָ  ).

2. Вне зависимости от положения вспомогательного ударения в слове гласные [e], [i], 
[o] и [u] в конечном закрытом слоге обычно обозначаются той же огласовкой, которая 
была в исходной форме:
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ה שֵׁם מִשְׁפָּחָ֫
ם) (שֵׁ֫

še ̀m miš-pa-xá 
‘фамилия’

ב עֵגֶל הַזָּהָ֫
גֶל) (עֵ֫

è-gel ha.-za-háv
‘золотой телец’

ה שִׁיר אַהֲבָ֫
יר) (שִׁ֫

šı ̀r a.-ha-vá 
‘любовная песнь’

יִץ סִפּוּר קַ֫
(סִפּ֫וּר)

si.-pu ̀r ká -yic
‘летняя история’

יִם זְנַ֫ אֲרךְֹ אָ֯
ךְ) (אָרֹ֫

a-ro ̀x oz-ná -yim
‘длинноухий’

ל גִּבּוֹר עָ֫
(גִּבּ֫וֹר)

gi.-bo ̀ r á l
‘супергерой’

Никогда не изменяется окончание множественного числа וֹת  ֫ .־ 

3. В единичных случаях исходные большие огласовки цере и холам хасер переходят 
в малые:

ם בֶּן אָדָ֫
ן) (בֵּ֫

be ̀n a-dá m
‘человек’

גַע בִּן רֶ֫
ן) (בֵּ֫

bı ̀n ré -ga.
‘мигом’

י ל פַּרְפָּרַ֫ כָּ֯
ל) (כֹּ֫

ko ̀l par-pa-rá y
‘все мои бабочки’

4. Как уже упоминалось в главе 22 (разд. 22.4, п. 3 (стр. 160)), конечный  ה  ֶ֫  при ־ 
сохранении гласного [e] переходит в сопряжённом состоянии в  ה  ֵ :־ 

מַרְאֵה מָק֫וֹם
ה) (מַרְאֶ֫

mar-’e ̀ ma-kó m
‘библиографическая ссылка’

ה קְנֵה מִדָּ֫
ה) (קָנֶ֫

k(e)-ne ̀ mi.-dá 
‘масштаб’

Другие полные огласовки в конечном открытом слоге не изменяются, например:

ר מוֹצָא נָהָ֫
א) (מוֹצָ֫

mo-ca ̀  na-há r
‘исток реки’

ם צְמֵא דָּ֫
א) (צָמֵ֫

c(e)-me ̀ dá m
‘кровожадный’
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Упражнение 88

Огласуйте выделенные слоги. Обратитесь к словарю и найдите исходные формы 
данных слов (в них могла произойти редукция).

‘посреди улицы’ בְּאֶמְצע הָרְחוֹב
‘богобоязнь’ (лит.) מוֹרא שָמַיִמ

‘плодовое дерево’ עצ פְּרִי
‘служащий банка’ ד בַּנְק פְּק

‘пленительный’ שוֹבה לֵב
‘потомок царя’ ְצֶאֶצא הַמֶּלֶכ

‘ужасающее зрелище’ מַחַזה אֵימִימ
‘повсюду’ בְּכל מָקוֹמ

‘плата за обучение’  שְכר לִמּוּד
‘экслибрис’ תּו ֵ+פֶר

‘аэродром’ שְדה תְּעוּפָה
‘годы войны’ ת מִלְחָמָה שְנ

‘рыжеволосый’ מ שֵעָר אַד
‘источник воды’ מְקר הַמַּיִמ

‘случай грабежа’ מִקְרה שֹד
‘Голанские высоты’ רָמת הַגּוֹלָנ

5. Формы множественного числа с окончаниями יִם  ַ֫  ים  и ־  ִ֫  в сопряжённом  ־ 
состоянии обычно приобретают вид י  ֵ֫ :־ 

גַּפֵּי ק֫וֹף
יִם) (גַּפַּ֫

ga.-pe ̀ kó f
‘конечности обезьяны’

זְנֵי ס֫וּס אָ֯
יִם) זְנַ֫ (אָ֯

oz-ne ̀ sú s
‘уши коня’

ים שְׁתֵּי עָרִ֫
יִם) (שְׁתַּ֫

šte ̀ ’a-rí m
‘два города’

מֶר שְׁטִיחֵי צֶ֫
ים) (שְׁטִיחִ֫

š(e)-ti-xe ̀ cé -mer
‘шерстяные ковры’

ר גּוּרֵי נָמֵ֫
ים) (גּוּרִ֫

gu-re ̀ na-mé r
‘детёныши леопарда’

У некоторых слов происходит замена окончания на ־וֹת.
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Упражнение 89

Образуйте «смихутные» конструкции из следующих слов и огласуйте их.

‘обвиняемые, заключившие сделку со следствием’ עֵדִימ + מְדִינָה
‘разницы между временны́ми зонами’ הֶפְרֵשִימ + שָעוֹת

‘глаза ребёнка’ לֶד עֵינַיִמ + יֶ ‘малоценныем’ ְדַּלִּימ + עֵרֶכ
‘две черепахи’ שְנַיִמ + צַבִּימ

6. Окончание свободной формы  ה  ָ֫  в сопряжённом состоянии обычно переходит ־ 
в ת  ַ : ־ 

ל מְדִינַת יִשְׂרָאֵ֫
ה) (מְדִינָ֫

me-di-na ̀ t yis-ra-’é l
‘Государство Израиль’

ים תְּחִיַּת הַמֵּתִ֫
ה) (תְּחִיָּ֫

t(e)-xi.-ya ̀t ha.-me-tí m
‘воскрешение мёртвых’

יִם כְּחֻלַּת יָדַ֫
ה) (כְּחֻלָּ֫

k(e)-xu.-la ̀ t ya-dá -yim
‘синерукая’

7. При образовании формы сопряжённого состояния в конце слова может возникать 
«сеголатная» конструкция, например:

ר יֶרֶךְ נָמֵ֫
ךְ) (יָרֵ֫

ye ̀-rex na-mé r
‘бедро леопарда’

לֶד כֶּתֶף יֶ֫
ף) (כָּתֵ֫

ke ̀-tef yé -led
‘плечо ребёнка’

Это происходит в том числе в конструкции вида ת  ֶ   ֶ :־ 

ים עֲשֶׂרֶת הַבָּנִ֫
ה) (עֲשָׂרָ֫

a-se ̀-ret ha.-ba-ní m
‘десятеро сыновей’

ים שַׁיֶּרֶת גְּמַלִּ֫
ה) (שַׁיָּרָ֫

ša.-ye ̀-ret g(e)-ma.-lí m
‘караван верблюдов’

ין מֶמְשֶׁלֶת סִ֫
ה) (מֶמְשָׁלָ֫

mem-še ̀-let sí n
‘правительство Китая’
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В случае последнего корневого ח или ע образуется конструкция ת  ַ   ַ :например ,־ 

ים מוֹדַעַת דְּרוּשִׁ֫
ה) (מוֹדָעָ֫

mo-da ̀ -’at d(e)-ru-ší m
‘объявление

с предложением работы’

ים מִשְׁפַּחַת עוֹלִ֫
ה) (מִשְׁפָּחָ֫

miš-pa ̀ -xat o-lí m
‘семья репатриантов’

Упражнение 90

Образуйте «смихутные» конструкции из следующих слов и огласуйте их. (В этом 
упражнении всегда появляется «сеголатная» конструкция.)

‘четыре печи’ אַרְבָּעָה + הַתַּנּוּרִימ ‘брюхо грабителя’ כָּרֵ+ + שוֹדֵד
‘коляска, запряжённая лошадьми’ כִּרְכָּרָה + +וִּ+ימ

‘забор из колючей проволоки’ גָּדֵר + תַּיִל
‘полиция Хайфы’ מִשְטָרָה + חֵיפָה

‘ремесло письма’ מְלָאכָה + כְּתִיבָה
‘сознание котов’ תּוֹדָעָה + חַתוּלִימ

8. В «сеголатной» конструкции со вторым י вида    יִ  ַ֫   при образовании формы 
сопряжённого состояния появляется цере мале:

בֵּית אָב֫וֹת
יִת) (בַּ֫

be ̀t a-vó t
‘дом престарелых’

צֵיד מְכַשֵּׁפ֫וֹת
יִד) (צַ֫

ce ̀d me-xa.-še-fó t
‘охота на ведьм’
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Это верно и для числительного ‘двам/ж’ в формах «двенадцать»:

ר שְׁנֵים עָשָׂ֫
יִם) (שְׁנַ֫

s(e)-ne ̀m a-sá r
‘двенадцатьм’

ה שְׁתֵּים עֶשְׂרֵ֫
יִם) (שְׁתַּ֫

ste ̀m es-ré 
‘двенадцатьж’

В других случаях окончание  יִם  ַ֫ .ведёт себя иначе (см. выше п. 5) ־ 

9. В «сеголатной» конструкции со вторым ו вида    וֶ  ָ֫   при образовании формы 
сопряжённого состояния появляется холам мале:

מוֹת הַתִּינ֫וֹק
וֶת) (מָ֫

mo ̀ t ha.-ti-nó k
‘смерть младенца’

גּוֹן הַקּ֫וֹל
וֶן) (גָּ֫

go ̀n ha.-kó l
‘оттенок голоса’

Упражнение 91

Образуйте «смихутные» конструкции из следующих слов и огласуйте их.

‘внутри города’ תָּוֶכְ + הָעִיר + Cְּב
‘игристое вино’ נ + נְתָזִימ יִ יַ

‘пехота’ חַיִל + רַגְלִימ
‘Хеллоуин’ (букв. ‘канун [Дня] Всех Святых’) יִל + כָּל הַקְּדוֹשִימ לַ

‘смерть его пса’ ֹמָוֶת + כַּלְבּו
10. Слово דֶר  xé-der ‘комната’ в сопряжённом состоянии может сохранять огласовки חֶ֫

исходной формы или приобретать вид חֲדַר־ xa-dàr ‘комната’ (смихут).

11. Числительные בַע שַׁע šé-va. ‘семьж’ и שֶׁ֫  té-ša. ‘девятьж’ сохраняют в сопряжённом תֵּ֫
состоянии сеголь и цере соответственно, но в формах ‘семнадцатьж’, ‘девятнадцатьж’, 
‘семьсот’ и ‘девятьсот’ ставится шва: שְׁבַע־ š(e)-và. и תְּשַׁע־ t(e)-šà. (см. прилож. 1, стр. 308).
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 29.1. Мапик

Если согласный ה является последним произносимым звуком слова, в нём необхо-
димо поставить мапик. Тем самым мы отмечаем закрытый слог:

הּ יִכְמַ֫
yix-máh

‘[он] будет изнывать’

גַהּ נֹ֫
nó-gah

‘сияние; Венера’

הּ תָּמַ֫
ta-máh

‘[он] изумился’

Это утверждение верно и в отношении ударного суффикса  ּה  ָ֫  указывающего ,־ 
на женский род 3 лица единственного числа (‘она’):

הּ רִירָ֫
ri-ráh

‘её слизь’

הּ אוֹתָ֫
o-táh
‘еёвин.’

הּ שֶׁלָּ֫
še.-láh

‘принадлежащий ей’

В случае похожего, но безударного суффикса  ־ נָה буква ה не обозначает согласный, 
выступая как часть полной огласовки, поэтому мапик в ней не ставится:

נָּה מִמֶּ֫
mi.-mé.-na

‘от неё’

Если после ה имеются гласные, мапик не ставится, сравните:

הּ גָּבַ֫
ga-váh

‘[он] возвышался’

גָּבְה֫וּ
gav-hú

‘[оним/ж] 
возвышались’

הַּ כָּמֵ֫
ka-méah

‘изнывающий’

כְּמֵה֫וֹת
k(e)-me-hót

‘изнывающиеж’

и и
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יהָ אָבִ֫
a-vı-́ha
‘её отец’

Упражнение 92

Поставьте мапик в случае необходимости.

‘она не’ אֵינֶנָּה
‘её имя’ שְמָה
‘с ней’ אִתָּה

‘что’ מָה
‘её дверь’ דַּלְתָּה

‘[он] мешкал’ הִתְמַהְמַה
‘[она] может’ יְכוֹלָה

‘её учитель’ ָמוֹרֶה
‘в ней’ בָּה

‘рот’ פֶּה

 29.2. Глайды (вкравшийся патах)

1. Ситуация, называющаяся на иврите ה ח גְּנוּבָ֫ -pa.-táx g(e)-nu-vá, известна в раз פַּתָּ֫
личных русских переводах: вкравшийся патах, вставочный патах, украденный па-
тах и так далее. Вне зависимости от названия речь идёт об одном и том же явлении, 
отражающем фонетику библейского иврита, когда согласные, соответствующие буквам 
.действительно произносились как гортанные (низко в горле) ,ע и ח ,הּ

Если они попадали в позицию конца слова, артикуляционный аппарат чело-
века должен был определённым образом подстраиваться под такое произношение. 
Буквально — опускалась челюсть, что приводило к появлению перед гортанным со-
гласным вспомогательного безударного гласного нижнего подъёма [a].

Сегодня это явление реализуется следующим образом:

— если слово оканчивается на согласный ּח ,ה или ע (но не א)
— и перед этим согласным находится ударный гласный [é], [ı]́, [ó] или [ú] (но не [á]), 

обозначаемый любой огласовкой,
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— то под конечной буквой ставится патах,
— который произносится безударно перед последним согласным.

Вкравшийся патах не образует самостоятельного слога, так как присоединяется 
к предыдущему ударному гласному.

Например:

יח *רֵ֫
réx

יחַ רֵ֫
réax

‘запах’

ח *שָׂמֵ֫
sa-méx

חַ שָׂמֵ֫
sa-méax

‘радостный’

יח *אֲבַטִּ֫
a-va.-tıx́

יחַ אֲבַטִּ֫
a-va.-tıáx
‘арбуз’

הּ *לִכְמֹ֫
lix-móh

הַּ לִכְמֹ֫
lix-móah

‘изнывать’

*גָּב֫וֹהּ
ga-vóh

גָּב֫וֹהַּ
ga-vóah

‘высокий’

*יָד֫וּע
ya-dú.

יָד֫וּעַ
ya-dúa.

‘известный’

В производных формах вкравшийся патах пропадает:

פָּת֫וּחַ
pa-túax

‘открытый’

ה פְּתוּחָ֫
p(e)-tu-xá

‘открытая’

עַ נוֹסֵ֫
no-séa.

‘пассажир’

ים נוֹסְעִ֫
no-s(e)-’ıḿ

‘пассажирым’

Упражнение 93

Отметьте вкравшийся патах в случае необходимости.

‘[он] знал’ יָדַע
‘убийца’ רוֹצֵח
‘экспорт’ יְצוּא

‘стать высоким’ ֹּלִגְבּה
‘развивающийся’ מִתְפַּתֵּח

‘распространённый’ שָכִיח

→ →

→→ →

→→ →

→ →
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‘распространённость’ שְכִיחוּת
‘импорт’ יְבוּא

‘ствол; раса’ גֶּזַע

‘сытый’ שָבֵע
‘доска’ לוּח

‘выйдим!’ צֵא
2. В некоторых глагольных формах [éa] можно заменить на патах, а именно:

— в биньянах התפעל ,פיעל и הפעיל в прошедшем и будущем времени, а также 
в повелительном наклонении и инфинитиве:

עַ שִׁגֵּ֫
ši.-géa.

‘[он] сводил с ума’

ע שִׁגַּ֫
ši.-gá.

חַ נְפַתֵּ֫
ne-fa.-téax

‘мы будем развивать’

ח נְפַתַּ֫
ne-fa.-táx

עַ הִשְׁתַּגֵּ֫
hiš-ta.-géa.

‘[он] сошёл с ума / 
сойдим с ума!’

ע הִשְׁתַּגַּ֫
hiš-ta.-gá.

חַ לְמַתֵּ֫
le-ma.-téax

‘натягивать’

ח לְמַתַּ֫
le-ma.-táx

חַ לְהִתְנַצֵּ֫
le-hit-na.-céax

‘настойчиво спорить’

ח לְהִתְנַצַּ֫
le-hit-na.-cáx

עַ לְהָרֵ֫
le-ha-réa.

‘причинять зло’

ע לְהָרַ֫
le-ha-rá.

עַ יָרֵ֫
ya-réa.

‘[он] причинит зло’

ע יָרַ֫
ya-rá.

חַ הַשְׁגֵּ֫
haš-géax

‘присмотрим!’

ח הַשְׁגַּ֫
haš-gáx

— в биньяне נפעל в будущем времени, инфинитиве и в повелительном наклонении:

עַ יִשָּׁמֵ֫
yi.-ša-méa.

‘[он] будет услышан’

ע יִשָּׁמַ֫
yi.-ša-má.

חַ לְהִפָּתֵ֫
le-hi.-pa-téax
‘открыться’

ח לְהִפָּתַ֫
le-hi.-pa-táx

или или

или или

или или

или или

или или



214 Никудену. Курс огласовок в современном иврите

 29.3. Шва под последним корневым гортанным

Речь пойдёт об очень редком явлении в классической грамматике, практически не 
встречающемся в современном языке, которое тем не менее было бы несправедливо 
обойти вниманием.

В глагольной форме ‘тыж’ в прошедшем времени академическая норма допускает 
альтернативный вариант огласовки при последнем корневом ח ,ה или ע: вместо не-
подвижного шва под гортанным возможен патах (при сохранении в последующем ְּת 
лёгкого дагеша и шва):

חְתְּ בָּרַ֫
ba-ráxt

‘ты сбежала’

חַתְּ בָּרַ֫
ba-rá-xat

עְתְּ נִרְגַּ֫
nir-gá.t

‘ты успокоилась’

עַתְּ נִרְגַּ֫
nir-gá-’at

Нетрудно заметить, что в приведённых формах с патахом образуется «сеголатная» 
конструкция. Это явление того же порядка, что и образование современных «сегола-
тов» из семитских основ qatl-, qitl- и qutl- (в иврите qotl-), в которых согласный кластер 
в конце слова был «разбит» при помощи вспомогательного гласного, в случае второго 
корневого гортанного — при помощи патаха:

עְם *רַ֫
rá.m

עַם רַ֫
rá-’am
‘гром’

 29.4. Компенсаторное изменение гласных

1. Зачастую словообразовательная модель или особенности словоизменения пред-
полагают, что гортанные ע ,ח ,ה ,א или согласный ר попадают в позицию с тяжёлым 
дагешем. Однако, как мы помним, дагеш в них не ставится, и это может:

1) приводить к компенсаторному изменению предыдущего гласного
или
2) не приводить к изменению предшествующего гласного, создавая ситуацию «от-

крывшегося» слога с малой огласовкой.

2. Компенсаторное изменение гласных представляет собой замену малой огласовки 
на большую неполную. Таким образом, слог становится открытым.

или или

→
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Возможны следующие изменения:

1) патах заменяется на большой камац:   ַ  →  ָ   — условно обозначим этот переход 
[a → A];

2)  хирик хасер превращается в цере:   ִ  →  ֵ   — [i → E]; 
сеголь, чередующийся с огласовкой хирик хасер, заменяется на цере:   ֶ  →  ֵ   — [e → E];

3) кибуц переходит в холам хасер:   ֻ  → ֹ   — [u → O].

В ивритской грамматической традиции такое явление называется ׁש דָּגֵ֫  תַּשְׁלוּם 
taš-lùm da-géš (букв. ‘восполнение дагеша’).

3. Указанные изменения всегда происходят в случае א и ר.
В случае ח ,ה и ע изменение огласовки (или сохранение оригинальной малой) 

зависит от конкретной модели.

4. В случае уже имеющихся больших огласовок никаких изменений нет:

וּ ל ּ יָחֵ֫
ya-xe ́.-lu

‘[оним/ж] начнут’

רוּ יָפֵ֫
ya-fe ́-ru

‘[оним/ж] нарушат’

 29.4.1. Переход патаха в камац

Первое компенсаторное изменение — замена патаха на большой камац (  ַ  →  ָ  ).
Происходит оно в следующих случаях.

1. В биньяне פיעל (в формах будущего времени, инфинитива, императива и при-
частий) и в связанной с ним именной модели ה  ָ֫   ָ   ַ   перед вторым корневым א и ר 
происходит изменение [a → A]:

*אֲבַרֵּ֫ ךְ
a-va.-réx

ךְ אֲבָרֵ֫
a-va-réx

‘я благословлю’

ר *לְתַאֵ֫ ּ
le-ta.-’ér

ר לְתָאֵ֫
le-ta-’ér

‘описать’

ר *בַּאֵ֫ ּ
ba.-’ér

ר בָּאֵ֫
ba-’ér

‘разъясним!’

ה *פַּרָּ שָׁ֫
pa.-ra-šá

ה פָּרָשָָׁ֫
pa-ra-šá

‘дело, история’

и

ּ

→ →

→ →
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В случае второго корневого ח ,ה и ע компенсаторного изменения нет:

ר מְמַהֵ֫
me-ma.-hér

‘спешащий’

שֶׁת מְנַחֶ֫
me-na.-xé-šet

‘догадывающаяся’

ר לְנַעֵ֫
le-na.-’ér

‘встряхивать’

В модели ה  ָ֫   ָ   ַ   в случае второго корневого ָה и ָח происходит особое изменение 
огласовки, которое рассматривается в разд. 29.5, п. 1 (стр. 229).

2. Во всех формах глаголов биньяна התפעל и в связанной с ним модели отгла-
гольных существительных перед вторым корневым א и ר происходит изменение 
[a → A]:

וֹת *לְהִתְרַא֫ ּ
le-hit-ra.-’ót

לְהִתְרָא֫וֹת
le-hit-ra-’ót

‘увидеться; 
до свидания!’

ּ שׁ *מִתְגַּרֵ֫
mit-ga.-réš

שׁ מִתְגָּרֵ֫
mit-ga-réš

‘разводящийся’

В случае второго корневого ח ,ה и ע изменений нет:

הִתְנַהֲג֫וּת
hit-na.-ha-gút
‘поведение’

ק לְהִתְרַחֵ֫
le-hit-ra.-xék
‘удаляться’

ה הִתְמַעֲטָ֫
hit-ma.-’a-tá

‘[она] уменьшилась’

3. В формах биньяна הופעל с «удвоенными» корнями в случае второго корневого 
:происходит изменение [a → A] ר и ע

ה *מוּרַעָ֫ ּ
mu-ra.-’á

ה מוּרָעָ֫
mu-ra-’á

‘ухудшающаяся’

רָּ ה *הוּפַ֫
hu-fa ́ .-ra

רָה הוּפָ֫
hu-fa ́ -ra

‘[она] была нарушена’

В случае второго корневого ח изменений нет.
Примеры с א и ה не засвидетельствованы.

ּ

→→

→→
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4. В моделях с ударным патахом в последнем закрытом слоге перед конечным ע 
и ר происходит изменение [a → A].

Обратите внимание прежде всего на именные модели     ַ֫  ,     ַ֫   ְ   ַ  ,     ַ֫   ְ   ַ   ְ   
(см. также гл. 17, разд. 17.3, подпункт 2.2 (стр. 119)):

ר הַ֫
hár

‘гора’

*הַרִּ֫ ים
ha.-rıḿ

ים הָרִ֫
ha-rıḿ
‘горы’

ר אֲפַרְפַּ֫
a-far-pár

‘сероватый’

*אֲפַרְפַּרָּ֫ ה
a-far-pa.-rá

ה אֲפַרְפָּרָ֫
a-far-pa-rá
‘сероватая’

Это происходит в том числе в формах глаголов биньяна פעל с «удвоенными» кор-
нями (их причастия часто используются как прилагательные) и в производных от них 
моделях:

ע רַ֫
ra ́.

‘[он] был плохим’

וּ ע ּ *רַ֫
ra ́.-’u

עוּ רָ֫
ra ́-’u

‘[оним/ж] были плохими’

ע רַ֫
ra ́.

‘плохой’

ים *רַעִ֫ ּ
ra.-’ıḿ

עִים רָ֫
ra-’ıḿ

‘плохием’

В случае конечного ח изменений нет:

לַח֫וֹת
la.-xót

‘влажныеж’

לַח֫וּת
la.-xút

‘влажность’

ים פַּחִ֫
pa.-xıḿ

‘ловушки; жестяные баки’

Примеры с конечным согласным א и ה в нормативном иврите не засвидетельство-
ваны.

→ →

→ →

→ →

→ →
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Упражнение 94

Образуйте формы множественного числа от приведённых слов.

‘узкий’ צַר
‘[он] склонился’ (лит.) שַח

‘горький’ מַר
‘чистый’ צַח

‘холодный’ קַר
‘министр’ שַר

‘черноватый’ שְחַרְחַר

5. В именной модели     ָ֫   ַ   и в производных от неё моделях компенсаторное из-
менение вида [a → A] происходит в случае второго корневого ע и ר:

ן *שַׁעָ֫ ּ
ša.-’án

ן שָׁעָ֫
ša-’án

‘часовщик’

*שַׁרָּ֫ ת
ša.-rát

ת שָׁרָ֫
ša-rát

‘сервер’

В случае второго корневого ה и ח изменений нет:

ח פַּחָ֫
pa.-xáx

‘жестянщик’

פַּחָח֫וּת
pa.-xa-xút

‘жестяные работы’

Примеры с א не засвидетельствованы.

Упражнение 95

Огласуйте выделенные слоги в словах модели     ָ֫   ַ  .

‘всадник’ פּרָש
‘мельник’ טחָנ

‘водитель’ נהָג
‘заряжающий’ (в армии) טעָנ

ּ

→ →

ּ
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6. В именной модели  ת  ֶ   ֶ֫   ַ   и в производных от неё моделях компенсаторное 
изменение вида [a → A] происходит в случае второго корневого א и ר:

בֶת *זַאֶ֫ ּ
za.-’é-vet

בֶת זָאֶ֫
za-’é-vet

‘волчанка’

*צַרֶּ֫ בֶת
ca.-ré-vet

בֶת צָרֶ֫
ca-ré-vet
‘изжога’

*צַרַּ֫ עַת
ca.-rá-’at

עַת צָרַ֫
ca-rá-’at
‘проказа’

В случае второго корневого ח ,ה и ע изменений нет:

קֶת פַּהֶ֫
pa.-hé-ket

‘зевота’ (разг.)

מֶת שַׁחֶ֫
ša.-xé-met
‘цирроз’

לֶת שַׁעֶ֫
ša.-’é-let

‘коклю́ш’

Упражнение 96

Огласуйте выделенные слоги в словах модели  ת  ֶ   ֶ֫   ַ  .

‘желтуха’ צהֶבֶת
‘токсикоз’ רעֶלֶת
‘чесотка’ גּרֶדֶת

‘водительж’ נהֶגֶת

‘лысина’ קרַחַת
‘волокита’ חֶבֶת+

‘склероз’ טרֶשֶת
‘витилиго’ בּהֶקֶת

7. Обратите внимание на переход [a → A] в следующих словах:

יט *רַהִ֫ ּ
ra.-hıt́

יט רָהִ֫
ra-hıt́

‘предмет мебели’

*סַרִּ֫ יס
sa.-rıś

יס סָרִ֫
sa-rıś

‘кастрат’

ּ

→ →

→

ּ

→ →
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*עַרִּ֫ יץ
a.-rıć

יץ עָרִ֫
a-rıć

‘деспот’

*פַּרִּ֫ יץ
pa.-rıć

יץ פָּרִ֫
pa-rıć

‘барин’

8. Огласование определённого артикля рассматривается в гл. 33 (разд. 33.4 (стр. 290)).

 29.4.2. Переход хирика или сеголя в цере

Второе компенсаторное изменение — замена хирика (и в одном случае чередующе-
гося с ним сеголя) на цере (  ִ  →  ֵ   и   ֶ  →  ֵ  ).

1. Компенсация дагеша вида [i → E] происходит в предлоге מ־ перед ע ,ח ,ה ,א и ר:

ז *מִאָ֫ ּ
mi.-’áz

ז מֵאָ֫
me-’áz

‘с тех пор’

ם סְכֵּ֫ *מִהֶ ּ
mi.-hes-kém

ם מֵהֶסְכֵּ֫
me-hes-kém

‘из договора’

ה יפָ֫ *מִחֵ ּ
mi.-xe-fá

ה מֵחֵיפָ֫
me-xe-fá

‘из Хайфы’

וֹר *מִע֫ ּ
mi.-’ór

מֵע֫וֹר
me-’ór

‘из кожи’

יף *מִרְּ צִ֫
mi.-re-cıf́

יף מֵרְצִ֫
me-re-cıf́

‘с платформы’

Существует несколько исключений, в которых под предлогом сохраняется хирик 
хасер ( מִ־ ) перед ח или ה:

מִח֫וּט
mi.-xút

‘из нити’

מִח֫וּץ
mi.-xúc
‘извне’

מִח֫וּ״ל
mi.-xúl

‘из-за границы’

מִהְי֫וֹת
mih-yót

‘чем быть’
(при сравнении)

2. Биньян נפעל.

2.1. В префиксах будущего времени, императива, инфинитива и отглагольных суще-
ствительных с первым корневым ע ,ח ,ה ,א и ר всегда происходит изменение [i → E]:

→ →

→ →

→ →

→
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ג רֵ֫ *יִאָ ּ
yi.-’a-rég

ג יֵאָרֵ֫
ye-’a-rég

‘[он] будет соткан’

ה נֵ֫ *הִהָ ּ
hi.-ha-né

ה הֵהָנֵ֫
he-ha-né

‘наслаждайсям!’

ף שֵׂ֫ *לְהִחָ ּ
le-hi.-xa-séf

ף לְהֵחָשֵׂ֫
le-he-xa-séf

‘обнажаться’

לְמ֫וּ *תִּעָ ּ
ti.-’a-l(e)-mú

תֵּעָלְמ֫וּ
te-’a-l(e)-mú

‘вым/ж исчезнете’

ם *נִרָּ שֵׁ֫
ni.-ra-šém

ם נֵרָשֵׁ֫
ne-ra-šém

‘мы зарегистрируемся’

*הִרָּ דְמ֫וּת
hi.-ra-d(e)-mút

הֵרָדְמ֫וּת
he-ra-d(e)-mút
‘засыпание’

2.2. В формах будущего времени ‘я’ в биньяне נפעל префикс в обычной ситуации 
огласовывается хириком или сеголем: ס ס i.-ka-nés или אִכָּנֵ֫ .’e.-ka-nés ‘я войду אֶכָּנֵ֫

В случае первого корневого ע ,ח ,ה ,א и ר происходит изменение [i → E] или [e → E], 
например:

ם *אִרָּ תֵ֫
i.-ra-tém

ם *אֶרָּ תֵ֫
e.-ra-tém

ם אֵרָתֵ֫
e-ra-tém

‘я возьмусь’ (за дело)

2.3. В префиксах прошедшего времени и причастий некоторых глаголов биньяна 
-в кото ,ע и ח ,א изменение [i → E] может происходить перед первым корневым נפעל
ром предполагалось появление тяжёлого дагеша, например:

וֹת *נִא֫ ּ
ni.-’ót

נֵא֫וֹת
ne-’ót

‘[он] согласился’

נְתִּי *נִחַ֫ ּ
ni.-xán-ti

נְתִּי נֵחַ֫
ne-xán-ti

‘я был одарён’

ה וֹרָ֫ *נִע ּ
ni.-’o-rá

ה נֵעוֹרָ֫
ne-’o-rá

‘просыпающаяся’

При этом в других глаголах подобного вида в случае ח в позиции после префикса 
изменение гласного в префиксе не происходит, то есть сохраняется хирик, например:

→ →

→ →

→ →

или →

→

→ →
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מְתִּי נִחַ֫
ni.-xám-ti

‘я утешился’

תֶת נִחֶ֫
ni.-xé-tet

‘обрушивающаяся’
(например, беда)

ר נִחָ֫
ni.-xár

‘пересохший’
(например, о горле)

Примеры с ה и ר не засвидетельствованы.

Упражнение 97

Образуйте инфинитивы от приведённых глаголов и огласуйте их.

‘[он] был исследован’ נֶחְקַר
‘[он] был передан’ נִמְַ+ר

‘[он] был убит’ נֶהֶרַג
‘[он] был спрошен’ נִשְאַל

‘[он] сгнил’ נִרְקַב
‘[он] воевал’ נִלְחַמ

‘[он] ухватился’ נֶאֶחַז
‘[он] исчез’ נֶעֶלַמ

3. В формах прошедшего времени глаголов биньяна פיעל и в связанной с ним 
именной модели    וּ  ֫   ִ   перед вторым корневым א и ר происходит изменение [i → E]:

רְנוּ *תִּאַ֫ ּ
ti.-’ár-nu

רְנוּ תֵּאַ֫
te-’ár-nu

‘мы описали’

*צִרֵּ֫ ף
ci.-réf

ף צֵרֵ֫
ce-réf

‘[он] присоединил’

וּר *בִּא֫ ּ
bi.-’úr

בֵּא֫וּר
be-’úr

‘разъяснение’

*תִּרּ֫ וּץ
ti.-rúc

תֵּר֫וּץ
te-rúc

‘отговорка’

В случае второго корневого ח ,ה и ע изменений нет:

ק פִּהֵ֫
pi.-hék

‘[он] зевал’

מְנוּ רִחַ֫
ri.-xám-nu

‘мы пожалели’

טִע֫וּן
ti.-’ún

‘аргументирование’

ּ

→ →

→→
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Упражнение 98

Огласуйте выделенные слоги в глаголах биньянов פיעל и התפעל, пользуясь инфор-
мацией из подразделов 29.4.1 (пункты 1–2) и 29.4.2 (пункт 3).

‘я играл’ שחַקְתִּי
‘размножаться’ לְהִתְרבּוֹת

‘[она] догадалась’ נחַשָה
‘изумляться’ לְהִשְתּאוֹת

‘[он] встряхнул’ נעֵר
‘[она] выяснила’ בּרְרָה

‘загрязняющийся’ מִזְדּהֵמ

‘усмехающиесяж’ מִצְטחַקוֹת
‘[он] гладил утюгом’ גּהֵצ

‘усмешка’ ְגּחוּכ
‘[он] согласовал’ תּאֵמ

‘[он] приблизится’ יִתְקרֵב
‘поторапливание’ זרוּז

‘загрязнение’ זהוּמ
4. В формах биньяна הפעיל с «удвоенными» корнями в случае второго корневого 

:происходит изменение [i → E] ר и ע

ה *מְרִעָ֫ ּ
me-ri.-’á

ה מְרֵעָ֫
me-re-’á

‘причиняющая зло’

*מְפִרִּ֫ ים
me-fi.-rıḿ

ים מְפֵרִ֫
me-fe-rıḿ

‘нарушающием’

*הֲצִרּ֫ וֹתִי
ha-ci.-ró-ti

הֲצֵר֫וֹתִי
ha-ce-ró-ti
‘я сузил’

*מְגִרָּ֫ ה
me-gi.-rá

ה מְגֵרָ֫
me-ge-rá

‘выдвижной ящик’

В случае второго корневого ח изменений нет:

ה מְשִׁחָ֫
me-ši.-xá

‘склоняющая’ (голову) (лит.)

ים מְפִחִ֫
me-f i.-xıḿ

‘ловящием в западню’

→ →

→ →
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Примеры с א и ה не засвидетельствованы.

Упражнение 99

Огласуйте выделенные слоги в формах слов с «удвоенными» корнями.

27 https://hebrew-academy.org.il/topic/hahlatot/grammardecisions/netiyyat-hashem/1-
target-2722#/הצירי-4

‘дерзающием’ מְעזִּימ
‘нарушающиеж’ מְפרוֹת

‘сужающая’ מְצרָה
‘замедляющая’ מְאטָּה

5. В именной модели     ֵ֫   ִ   и в производных от неё моделях компенсаторное из-
менение вида [i → E] происходит в случае второго корневого ר:

*קִרֵּ֫ חַ
ki.-réax

חַ קֵרֵ֫
ke-réax

‘лысый’

*חִרְּ שׁ֫וּת
xi.-r(e)-šút

חֵרְשׁ֫וּת
xe-r(e)-šút
‘глухота’

Академия языка иврит связывает с этой моделью также ряд слов с последним кор-
невым слабым 27, например:

ה גֵּאֶ֫
ge-’é

‘гордый’

ה זֵהֶ֫
ze-hé

‘одинаковый’

ה קֵהֶ֫
ke-hé

‘тупой’ (о ноже и т. п.)

Это позволяет говорить о том, что в модели     ֵ֫   ִ   компенсаторное изменение глас-
ных происходит в случае второго корневого ה ,א или ר.

Примечание: вероятно, так же влиял бы на огласование и второй корневой ע, ко-
торый всегда приводит к компенсации дагеша, если к ней приводит ה.

В случае ח изменения нет, однако примеры редки (ср. прилагательное ה  ci.-xé צִחֶ֫
‘страдающий от жажды’).

ּ

→ →

ּ
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6. В именной модели  וֹן  ֫   ָ   ִ   компенсаторное изменение вида [i → E] происходит 
в случае второго корневого א и ר:

י֫וֹן *רִאָ ּ
ri.-’a-yón

רֵאָי֫וֹן
re-’a-yón

‘интервью’

*סִרָּ ח֫וֹן
si.-ra-xón

סֵרָח֫וֹן
se-ra-xón

‘вонь’

В случае второго корневого ה и ח изменений нет:

כִּהָי֫וֹן
ki.-ha-yón

‘помутнение в глазах’

כִּחָל֫וֹן
ki.-xa-lón

‘цианоз’ (мед.)

Примеры со вторым корневым ע не засвидетельствованы.

Упражнение 100

Огласуйте выделенные слоги в словах моделей  וֹן  ֫   ָ   ִ   и     ֵ֫   ִ  .

‘беременность’ הרָיוֹנ
‘деменция’ קהָיוֹנ

‘тёмный’ כּהֶה

‘аппетит’ תּאָבוֹנ
‘дефицит’ גּרָעוֹנ

 29.4.3. Переход кибуца в холам хасер

Третье компенсаторное изменение — замена кибуца на холам хасер (  ֻ  → ֹ  ).

1. Переход [u → O] происходит в биньяне פוּעל в случае второго корневого ע ,ה ,א и ר:

רֶת *מְתֻאֶ֫ ּ
me-tu.-’é-ret

רֶת מְתֹאֶ֫
me-to-’é-ret

‘описанная’

ם *זֻהַ֫ ּ
zu.-hám

ם זהַֹ֫
zo-hám

‘[он] был загрязнён’

ּ

→ →

ּ ּ

→ →
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ר *מְכֻעָ֫ ּ
me-xu.-’ár

ר מְכעָֹ֫
me-xo-’ár

‘уродливый’

*יְפֻרַּ֫ ק
ye-fu.-rák

ק יְפֹרַ֫
ye-fo-rák

‘[он] будет разобран’

В случае второго корневого ח изменений нет:

ד שֻׁחַ֫
šu.-xád

‘[он] был подкуплен’

ךְ מְגֻחָ֫
me-gu.-xáx

‘смехотворный’

Упражнение 101

Огласуйте выделенные слоги в причастиях биньяна פוּעל.

‘разнообразный’ נ מְגוָּ
‘рассеянный’ מְפזָּר

‘демилитаризованный’ מְפרָז

‘особенная’ מְיחֶדֶת
‘злобная’ מְרשַּעַת
‘крытый’ מְקרֶה

2. Для именных моделей с «удвоенными» корнями с огласовкой холам хасер в конеч-
ном закрытом ударном слоге в случае второго корневого ע и ר характерно изменение 
вида [u → O]:

לֹ֫עַ
lóa.

‘жерло́’

וֹ *לֻע֫ ּ
lu.-’ó

ל עֹ֫וֹ
lo-’ó

‘его жерло́’

ר קֹ֫
kór

‘холод’

*קֻרָּ֫ הּ
ku.-ráh

הּ קרָֹ֫
ko-ráh

‘её холод’

Примеры с ה ,א и ח не засвидетельствованы.

→ →

→ →

→ →
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3. В модели прилагательных     ֹ֫   ָ   переход [u → O] наблюдается при словоизмене-
нии в случае последнего корневого ר:

ר שָׁחֹ֫
ša-xór

‘чёрный’

*שְׁחֻרָּ֫ ה
š(e)-xu.-rá

ה שְׁחרָֹ֫
š(e)-xo-rá
‘чёрная’

Примеры с третьим корневым гортанным в этой модели не засвидетельствованы.

Упражнение 102

Образуйте формы множественного числа и огласуйте их.

‘дыра’ חֹר
‘белоснежный’ צָחֹר

 29.4.4. Итоги

В представленной на странице 228 обобщающей таблице компенсаторные измене-
ния сгруппированы по корням и моделям.

Условные обозначения:

• знаком «+» отмечены случаи, когда изменение гласных происходит;
• «(+)» указывает на то, что такое изменение не засвидетельствовано, однако можно 

сделать предположение, что оно произойдёт;
• «?» обозначает, что формы не засвидетельствованы и мы не знаем, было бы изме-

нение гласного или нет;
• «−» указывает на отсутствие компенсаторного изменения.

→ →
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Ситуация Переход ח ה ע א ר

Предлог מ־ — перед первой буквой следующего слова [i → E] + + + + +

Биньян נפעל — в префиксе перед первым корневым
[i → E]
[e → E]

+ + + + +

Биньян פוּעל — перед вторым корневым [u → O] − + + + +

Модель   ֫ ֵ   ִ  — перед вторым корневым [i → E] − + (+) + +

Модель   ֫ ָ   ַ  — перед вторым корневым [a → A] − − + (+) +

Слова с «удвоенными» корнями — перед вторым корневым

Биньян הפעיל [i → E] − ? + (+) +

Биньян הופעל [a → A] − ? + (+) +

Биньян פעל [a → A] − ? + (+) +

Модель   ֹ֫   [u → O] ? ? + (+) +

Именные модели с патахом в последнем слоге — перед 
последним корневым

[a → A] − ? + (+) +

Модель ת  ֶ   ֫ ֶ   ַ  — перед вторым корневым [a → A] − − − + +

Модель   ֹ֫   ָ  — перед последним корневым [u → O] ? ? ? (+) +

Биньян פיעל — перед вторым корневым
[i → E]
[a → A]

− − − + +

Биньян התפעל — перед вторым корневым [a → A] − − − + +

Модель וֹן  ֫   ָ   ִ  — перед вторым корневым [i → E] − − ? + +

ּ

ּ

ּ

ּ
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 29.5. Прочие изменения

Выше мы рассмотрели два типа ситуаций: в одном случае тяжёлый дагеш в гор-
танном выпадал, не приводя к изменениям в огласовании, а в другом случае малая 
огласовка предшествующего слога менялась на большую неполную.

Существует промежуточный тип изменения, который мы иногда наблюдаем, когда 
образуется последовательность а) патах + б) гортанный с предполагавшимся дагешем + 
в) большой камац. В этом случае патах может переходить в другую малую огласовку — 
сеголь.

1. Это происходит в связанной с биньяном פיעל именной модели ה  ָ֫   ָ   ַ   в случае 
второго корневого ָה или ָח (в определённых словах):

ה לָ֫ *בַּהָ ּ
ba.-ha-lá

ה בֶּהָלָ֫
be.-ha-lá
‘паника’

Аналогично огласуются следующие слова:

ה זֶהָבָ֫
ze.-ha-vá

‘Зэhава’ (женское имя)

ה לֶהָבָ֫
le.-ha-vá

‘язык пламени’

ה נֶחָמָ֫
ne.-xa-má

‘утешение’

Примеры с ָא и ָע не засвидетельствованы.

2. В некоторых словах именной модели     ָ֫   ַ   патах переходит в сеголь в случае 
второго корневого ָח, например:

ם *פַּחָ֫ ּ
pa.-xám

ם פֶּחָ֫
pe.-xám
‘уголь’

ד *אַחָ֫ ּ
a.-xád

ד אֶחָ֫
e.-xád
‘одинм’

3. При исчезновении камаца в предшествующем ему слоге восстанавливается па-
тах. Это происходит, например, в форме сопряжённого состояния:

ם פֶּחָ֫
pe.-xám
‘уголь’

ץ פַּחַם עֵ֫
pa.-xàm éc

‘древесный уголь’

ד אֶחָ֫
e.-xád
‘одинм’

ים אַחַד הָאֲנָשִׁ֫
a.-xàd ha-’a-na-šıḿ
‘один из людей’

ּ

→

ּ

→ →

→ →
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4. Изредка наблюдается вариативность в огласовании. Так, равнозначны формы:

ה לַחָ֫
la.-xá

‘влажная’

ה לֶחָ֫
le.-xá

ה צַחָ֫
ca.-xá

‘чистая’

ה צֶחָ֫
ce.-xá

Упражнение 103

Объясните появление выделенной огласовки.

‘угольки’ גֶּחָלִימ
‘его братья’ אֶחָיו

‘веснушки’ בַּהַרוֹת קַיִצ
‘светлые пятнышки’ (на коже) בֶּהָרוֹת

5. О переходе патаха в сеголь при огласовании определённого артикля ה־ см. в гла-
ве 33 (разд. 33.4, п. 3 (стр. 291–293)).

6. Об изменениях, происходящих с хатафами в позиции перед гортанными, 
см. в главе 30 (разд. 30.2 (стр. 242) и разд. 30.3, п. 3.9 (стр. 248)).

 29.6. Дополнение

1. Обратите внимание на огласование следующих форм:

ד אֶחָ֫
e.-xád
‘одинм’

אַחַד־
a.-xàd

‘одинм’ (смихут)

ת (אַחַת־) אַחַ֫
(a.-xàt)  a.-xát

‘одинж’ (также смихут)

ים אַחִ֫
a.-xıḿ

‘братья’

ר אַחֵ֫
a.-xér

‘другой’

רֶת אַחֶ֫
a.-xé-ret
‘другая’

אַחֲרֵי
a.-xa-rè
‘после’

אַחַר
a.-xàr
‘после’

и и
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בַּחוּר־
ba.-xùr
‘парень’ 

(только смихут)

ים בַּחוּרִ֫
ba.-xu-rıḿ

‘парни’

ה בַּחוּרָ֫
ba.-xu-rá
‘девушка’

בַּחוּר֫וֹת
ba.-xu-rót
‘девушки’

ה ה или מֶחָאָ֫ מְחָאָ֫
me.-xa-’á     m(e)-xa-’á

‘протест’

רַח֫וּם
ra.-xúm

‘милосердный’

При этом в других формах вместо патаха может быть камац или хатаф-патах, 
например: אָח֫וֹת a-xót ‘сестра’, אֲחָי֫וֹת a-xa-yót ‘сёстры’, ים  אֲחֵר֫וֹת ,’a-xe-rıḿ ‘другием אֲחֵרִ֫
a-xe-rót ‘другиеж’, בָּח֫וּר ba-xúr ‘парень’ (не смихут).

2. Обратите внимание: в закрытых слогах предполагающийся по модели хирик хасер 
перед гортанным со шва заменяется на сеголь или патах. Например:

ר נִשְׂכַּ֫
niš-kár

‘[он] был нанят’

ר *נִחְכַּ֫
nix-kár

ר נֶחְכַּ֫
nex-kár

‘[он] был арендован’ (недвиж.)

ים הִכְלִ֫
hix-lıḿ

‘[он] стыдил’

ים *הִחְלִ֫
hix-lıḿ

ים הֶחְלִ֫
hex-lıḿ

‘[он] выздоровел’

ל יִסְבֹּ֫
yis-ból

‘[он] будет страдать’

ל *יִחְבֹּ֫
yix-ból

ל יַחְבֹּ֫
yax-ból

‘[он] ударит’

3. В «сеголатных» и подобных им конструкциях гортанные в позиции второго или 
последнего корневого приводят к изменению структуры. Подробнее об этом см. в главе 27.

но →

но →

но →
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Хатафы — это огласовки, которые в современном иврите встречаются под ח ,ה ,א 
или ע (и в нескольких случаях не под гортанными) на месте предполагавшегося в этой 
позиции шва. Обратное неверно: хатафы обычно встречаются под ח ,ה ,א или ע, но 
не любая огласовка под гортанным будет хатафом.

С точки зрения теории огласовок хатафы равны по «величине» подвижному шва, 
то есть они образуют безударный слог, который не учитывается при редукции гласных.

Имеются три огласовки-хатафа:

1) хатаф-патах (  ֲ  ) с чтением [a];
2) хатаф-сеголь (  ֱ  ) с чтением [e];
3) хатаф-камац (  ֳ  ) с чтением [o].

 30.1. Подвижный шва и хатафы

Как мы помним, подвижный шва не может стоять под гортанными. Если в огласо-
ванном тексте шва встречается под гортанным, он является неподвижным.

Однако при модельном словообразовании или в процессе словоизменения могут 
возникать ситуации, которые предполагают постановку подвижного шва под гортан-
ным. В таком случае вместо шва появляются хатафы.

1. Чаще всего в начале слова на месте исходного шва встречается хатаф-патах.
Приведём примеры наиболее распространённых именных моделей.

1.1. Модели  ים  ִ֫   ָ   ְ   и  וֹת  ֫   ָ   ְ   для слов с «сеголатной» основой, в том числе жен-
ского рода:

ים אֲלָפִ֫
a-la-fıḿ
‘тысячи’

ים הֲפָכִ֫
ha-fa-xıḿ

‘противоположности’

ים חֲדָקִ֫
xa-da-kıḿ
‘хоботы’

ים עֲבָדִ֫
a-va-dıḿ
‘рабы’
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אֲרָצ֫וֹת
a-ra-cót
‘страны’

חֲבָר֫וֹת
xa-va-rót

‘компании’

עֲמָד֫וֹת
a-ma-dót

‘позиции’

Ср. ים .’ne-xa-dót ‘внучки נְכָד֫וֹת ,’ne-ma-šıḿ ‘веснушки נְמָשִׁ֫

1.2. Модели     ָ֫   ְ   и     ַ֫   ְ  :

ז אֲוָ֫
a-váz
‘гусь’

ר אֲתָ֫
a-tár

‘место; сайт’

ף חֲטָ֫
xa-táf

‘хатаф’

ךְ חֲתָ֫
xa-táx

‘разрез’

ק עֲנָ֫
a-nák

‘великан’

ד עֲרָ֫
a-rád

‘Арад’ (город)

ד חֲשָׁ֫
xa-šád

‘подозрение’

שׁ חֲשָׁ֫
xa-šáš

‘опасение’

ם אֲגַ֫
a-gám
‘озеро’

ף אֲגַ֫
a-gáf

‘флигель; отдел’

י הֲוַ֫
ha-váy

‘образ жизни; быт’

Ср. ב ן ,’t(e)-xáv ‘мох טְחָ֫ .’z(e)-mán ‘время זְמַ֫

1.3. Модели  ה  ָ֫   ָ   ְ  и  ה  ָ֫   ֵ   ְ  :

ה אֲנָחָ֫
a-na-xá
‘вздох’

ה הֲבָרָ֫
ha-va-rá

‘слог’

ה חֲרָטָ֫
xa-ra-tá

‘раскаяние’

ה עֲדָשָׁ֫
a-da-šá

‘чечевица; линза’

ה אֲסֵפָ֫
a-se-fá

‘собрание’

ה הֲרֵגָ֫
ha-re-gá

‘массовое убийство’ 
(лит.)

ה חֲשֵׁכָ֫
xa-še-xá
‘мрак’

ה עֲבֵרָ֫
a-ve-rá

‘преступление’

Ср. ה ה ,’b(e)-ra-xá ‘благословение בְּרָכָ֫ .’še-’e-lá ‘вопрос שְׁאֵלָ֫
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1.4. Модели    י  ִ֫   ְ   (также  ית  ִ֫   ְ  ),    וֹ  ֫   ְ   и  וּ ת  ֫   ְ  :

יר אֲוִ֫
a-vıŕ

‘воздух’

יךְ הֲלִ֫
ha-lıx́

‘процедура’

יר חֲזִ֫
xa-zıŕ

‘свинья’

ית חֲזִ֫
xa-zıt́

‘фронт; фасад’

חֲל֫וֹם
xa-lóm

‘сон; мечта’

חֲמ֫וֹר
xa-mór
‘осёл’

חֲנ֫וּת
xa-nút

‘магазин’

עֲל֫וּת
a-lút

‘стоимость’

Ср. יג .’š(e)-tút ‘глупость שְׁט֫וּת ,’s(e)-fóg ‘губка סְפ֫וֹג ,’c(e)-mıǵ ‘шина צְמִ֫

1.5. Модели  ה  ָ֫  י  ִ   ְ  ה  , ָ֫  וֹ    ְ   и  ה  ָ֫  וּ    ְ  :

ה אֲחִיזָ֫
a-xi-zá

‘держание’

ה חֲבִיתָ֫
xa-vi-tá

‘яичница’

ה חֲנִיָּ֫
xa-ni.-yá

‘парковка’

ה עֲלִיָּ֫
a-li.-yá

‘подъём, рост’

ה חֲגוֹרָ֫
xa-go-rá
‘ремень’

ה עֲבוֹדָ֫
a-vo-dá
‘работа’

ה אֲרוּחָ֫
a-ru-xá

‘трапеза’

ה עֲלוּקָ֫
a-lu-ká

‘пиявка’

Ср. ה ה ,’š(e)-mi-’á ‘слух שְׁמִיעָ֫ ה ,’b(e)-xo-rá ‘первородство בְּכוֹרָ֫ .’g(e)-vu-rá ‘героизм גְּבוּרָ֫

1.6. Модель  וּת  ֫  י  ִ   ְ  :

אֲדִישׁ֫וּת
a-di-šút

‘равнодушие’

הֲגִינ֫וּת
ha-gi-nút

‘порядочность’

חֲשִׁיב֫וּת
xa-ši-vút

‘важность’

עֲדִיפ֫וּת
a-di-fút

‘приоритет’

Ср. זְהִיר֫וּת ze-hi-rút ‘осторожность’.

1.7. Модель  ה  ָ֫   ֻ   ְ  :

ה אֲלֻמָּ֫
a-lu.-má
‘сноп’

ה הֲמֻלָּ֫
ha-mu.-lá
‘гомон’

ה חֲתֻנָּ֫
xa-tu.-ná
‘свадьба’

ה עֲמֻתָּ֫
a-mu.-tá

‘товарищество’ 
(организация)

Ср. ה .’ne-ku.-dá ‘точка נְקֻדָּ֫

ּ
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1.8. Модели  ת  ֶ   ֶ֫   ְ   и  ת  ֶ   ֹ֫   ְ  :

שֶׁת אֲרֶ֫
a-ré-šet

‘выражение’ (лица)

רֶת עֲצֶ֫
a-cé-ret

‘ассамблея’

רֶת עֲשֶׂ֫
a-sé-ret

‘десяток’

שֶׁת חֲרֹ֫
xa-ró-šet

‘индустрия’

Ср. רֶת בֶת g(e)-vé-ret ‘госпожа’ и גְּבֶ֫ .’k(e)-tó-vet ‘адрес כְּתֹ֫

2. Хатаф-патах всегда ставится в префиксе формы ‘я’ в будущем времени биньянов 
:פוּעל и פיעל

שׁ אֲבַקֵּ֫
a-va.-kéš

‘я попрошу’

ה אֲנַסֶּ֫
a-na.-sé

‘я попробую’

ן אֲכֻוַּ֫
a-xu.-ván

‘я буду направлен’

ה אֲכֻנֶּ֫
a-xu.-né

‘я буду назван’

3. Хатаф-патахом огласуется префикс биньяна הפעיל в глаголах со вторым корне-
вым слабым или с «удвоенными» корнями при образовании следующих форм:

а) 1 и 2 лица прошедшего времени с гласным [o] перед суффиксом;
б) форм прошедшего времени ‘вым/ж’ с [a] или [o] перед суффиксом;
в) отглагольных существительных.

הֲבִינ֫וֹתִי
ha-vi-nó-ti
‘я понял’

ם הֲבִינוֹתֶ֫
ha-vi-no-tém

‘вым поняли’

ם הֲבַנְתֶּ֫
ha-van-tém

‘вым поняли’

ה הֲבָנָ֫
ha-va-ná

‘понимание’

הֲגִנּ֫וֹת
ha-gi.-nót

‘ты защищала’

ן הֲגִנּוֹתֶ֫
ha-gi.-no-tén

‘выж защищали’

ן הֲגַנְתֶּ֫
ha-gan-tén

‘выж защищали’

ה הֲגָנָ֫
ha-ga-ná
‘защита’

Об огласовании в случае первого корневого гортанного см. раздел 30.2.

4. Хатаф-патах ставится под первым корневым согласным ח ,ה или ע в инфини-
тивах без ל־ глаголов биньяна פעל, например:

ךְ הֲפֹ֫
ha-fóx

‘превратиться’

ר ֹ֫ חֲז
xa-zór

‘вернуться’

ק עֲרֹ֫
a-rók

‘дезертировать’
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5. Запомните некоторые распространённые слова с хатаф-патахом в начале:

אֲב֫וֹי
a-vóy

‘увы! го́ре!’

ל אֲבָ֫
a-vál
‘но’

חְנוּ אֲנַ֫
a-náx-nu

‘мы’

י אֲנִ֫
a-nı́
‘я’

הֲכִי
ha-xı̀

‘самый’ (разг.)

הֲרֵי
ha-rè

‘вот; ведь’

ל חֲבָ֫
xa-vál
‘жаль’

Упражнение 104

Огласуйте выделенные слоги хатаф-патахом, если на то есть основания; в против-
ном случае поставьте камац (большой).

‘Погода была пыльной.’ .ְמֶזֶג הָאוִיר הָיָה אבִיכ
‘В доме престарелых нет магазина.’ .בְּבֵית הָאבוֹת אֵינ חנוּת
‘Свинья должна быть в бочке.’ .הַחזִיר אמוּר לִהְיוֹת בֶּחבִית

‘Однако во сне я ем яичницу.’ .אבָל בַּחלוֹמ אנִי אוֹכֵל חבִיתָה
6. Словоизменение в иврите часто сопровождается редукцией гласных в подвиж-

ный шва (см. главу 31). Если такой шва должен появиться под гортанным, он обычно 
заменяется на хатаф.

6.1. Чаще всего в начале слова на месте образующегося в результате редукции под-
вижного шва ставится хатаф-патах, например:

ם אֲפִיתֶ֫
a-fi-tém

‘вым пекли’

ן עֲזַרְתֶּ֫
a-zar-tén

‘выж помогали’

и ср.  ם ;’k(e)-ni-tém ‘вым купили קְנִיתֶ֫

ן ’z(e)-lal-tén ‘выж пожирали זְלַלְתֶּ֫
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ים הֲדָרִ֫
ha-da-rıḿ

‘цитрусовые’

ים עֲנָנִ֫
a-na-nıḿ
‘облака’

ה חֲכָמָ֫
xa-xa-má
‘умная’

ה עֲקָרָ֫
a-ka-rá

‘бесплодная’

חֲדֵל֫וֹת
xa-de-lót

‘прекращающиеж’

ים עֲרֵבִ֫
a-re-vıḿ

‘приятныем; гарантым’

ה עֲגֻלָּ֫
a-gu.-lá

‘круглая’

ים עֲנֻגִּ֫
a-nu.-gıḿ

‘изнеженныем’

אֲדִישׁ֫וֹת
a-di-šót

‘равнодушныеж’

עֲשִׁיר֫וֹת
a-ši-rót

‘богатыеж’

ים אֲדוּקִ֫
a-du-kıḿ

‘фанатичныем’

ה חֲשׁוּבָ֫
xa-šu-vá
‘важная’

Упражнение 105

Образуйте формы множественного числа (в каждом случае предполагается редукция 
гласного в первом слоге).

‘ошеломлённый’ הָמוּמ
‘ты ускользнул’ ָּחָמַקְת

‘ветвь’ עָנָפ

‘комната’ חֶדֶר
‘ленивый’ עָצֵל

‘съедобный’ אָכִיל

и ср. ים ’d(e)-va-rıḿ ‘вещи; слова דְּבָרִ֫

и ср. ה ’k(e)-ca-rá ‘короткая קְצָרָ֫

и ср.  גְּדֵל֫וֹת g(e)-de-lót ‘растущиеж’ 

ים ’k(e)-re-vıḿ ‘близящиесям קְרֵבִ֫

и ср.  ה ’k(e)-tu.-má ‘оранжевая כְּתֻמָּ֫

ים ’k(e)-xu.-lıḿ ‘синием כְּחֻלִּ֫

и ср. שְׁבִיר֫וֹת š(e)-vi-rót ‘хрупкиеж’

и ср.  ים ’š(e)-vu-rıḿ ‘разбитыем שְׁבוּרִ֫

ה ’k(e)-lu-’á ‘заключённая כְּלוּאָ֫
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‘ты покинула’ ְּעָזַבְת
‘новый’ חָדָש

‘нагруженный’ +ּעָמו
‘амбар’ אָָ+מ

‘черепок’ +ֶחֶר
‘виновный’ אָשֵמ

‘обратимый’ ְהָפִיכ
‘серый’ אָפֹר

‘объект’ עֶצֶמ
‘ты сказал’ ָּאָמַרְת

‘симпатичный’ חָמוּד
‘деликатный’ עָדִינ

‘цветочный горшок’ עָצִיצ
‘усталый’ עָיֵפ

‘ты шла’ ְּהָלַכְת
‘ужасный’ אָיֹמ

6.2. Хатаф-патах ставится в середине слова под ח ,ה ,א и ע на месте подвижного 
шва. Сравните:

ה שָׁלְלָ֫
ša-le-lá

‘[она] отнимала’

ה צָחֲקָ֫
ca-xa-ká

‘[она] смеялась’

יִדְגְּר֫וּ
yid-ge-rú

‘[оним/ж] будут 
высиживать’

יִשְׁאֲל֫וּ
yiš-’a-lú

‘[оним/ж] спросят’

שֻׁכְתְּב֫וּ
šux-te-vú

‘[оним/ж] были 
переписаны’

עֻרְעֲר֫וּ
ur-’a-rú

‘[оним/ж] были 
расшатаны’

ים מְסַמְּנִ֫
me-sa.-m(e)-nıḿ

‘обозначающием’

ים מְנַהֲלִ֫
me-na.-ha-lıḿ

‘управляющием’

הִתְנַגְּשׁ֫וּת
hit-na.-g(e)-šút

‘столкновение’

הִתְנַהֲג֫וּת
hit-na.-ha-gút
‘поведение’

תַּפּוּזְךָ֫
ta.-pu-z(e)-xá

‘твойм апельсин’

תַּפּוּחֲךָ֫
ta.-pu-xa-xá

‘твоём яблоко’

и и

и и

и и
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Упражнение 106

Образуйте форму множественного числа любого рода (в каждом случае модель 
предполагает редукцию ударного гласного под гортанным).

‘[он] пролез’ הִשְתַּחֵל
‘[он] огорчал’ צִעֵר
‘[он] мчался’ דָּהַר

‘всасывающий’ שוֹאֵב
‘играющий’ מְשַחֵק

‘[он] кашлял’ הִשְתַּעֵל
‘[он] будет купаться’ יִתְרַחֵצ

‘[он] гладил’ גִּהֵצ
‘тащащий’ וֹחֵב+

‘хрипящий’ מְחַרְחֵר
‘[он] диагностировал’ אִבְחֵנ

‘[он] загрязнял’ זִהֵמ
‘[он] отдавался эхом’ הִדְהֵד

‘разъясняющий’ מְבָאֵר
7. Образующийся из подвижного шва хатаф-сеголь (  ֱ  ) тяготеет к א (хотя, разуме-

ется, под א могут встречаться также другие хатафы и прочие огласовки).

7.1. В инфинитивах без ל־ глаголов биньяна פעל, например:

ל אֱכֹ֫
e-xól
‘есть’

ז אֱרֹ֫
e-róz

‘упаковывать’

7.2. В начале некоторых существительных, важнейшими из которых являются 
следующие:

אֱג֫וֹז
e-góz
‘орех’

יל אֱוִ֫
e-vıĺ

‘глупец’

אֱל֫וֹהַּ
e-lóah
‘бог’
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ים אֱלוֹהִ֫
e-lo-hıḿ

‘Бог’

אֱל֫וּל
e-lúl

‘Элул’ (месяц)

יל אֱלִ֫
e-lıĺ

‘идол’

ה אֱמוּנָ֫
e-mu-ná
‘вера’

ים אֱמוּנִ֫
e-mu-nıḿ

‘доверие’ (мн. ч.)

ת אֱמֶ֫
e-mét

‘истина’

אֱנ֫וֹשׁ
e-nóš

‘человек’ (в сочет.)

הֱי֫וֹת
he-yót

‘бытие’

עֱז֫וּז
e-zúz

‘мощь’ (лит.)

А также в образованных от этих основ словах, например:

אֱלוֹה֫וּת
e-lo-hút

‘божественность’

י אֱנוֹשִׁ֫
e-no-šı́

‘человеческий; человечный’

8. В формах императива ‘тым’ и ‘выж’ биньяна פעל под первым корневым гортан-
ным обычно встречается хатаф-патах, реже — хатаф-сеголь (в частности, под первым  
корневым א).

У глаголов с последним корневым слабым хатаф под первым корневым гортанным 
сохраняется во всех формах императива.

Мы не будем рассматривать здесь все частные случаи и лишь приведём несколько 
примеров:

חֲלֹ֫ב
xa-lóv
‘доим!’

נָה עֲבדְֹ֫
a-vód-na

‘работайтеж!’

ה חֲיֵ֫
xa-yé

‘живим!’

ינָה עֲנֶ֫
a-né-na

‘отвечайтеж!’

י עֲשִׂ֫
a-sı́

‘делайж!’

עֲשׂ֫וּ
a-sú

‘делайтем/ж!’

י אֱפִ֫
e-fı́

‘испекиж!’

אֱפ֫וּ
e-fú

‘испекитем/ж!’

ל אֱכֹ֫
e-xól

‘ешьм!’

צְנָה אֱמַ֫
e-mác-na

‘будьтеж сильными!’

ה הֱיֵ֫
he-yé

‘будьм!’

ינָה הֱיֶ֫
he-yé-na
‘будьтеж!’
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9. Хатаф-камац возникает из подвижного шва, если в исходной форме слова был 
гласный [o]. В частности, мы наблюдаем это в начале слов с «сеголатными» конструк-
циями вида     ֶ   ֹ֫   и подобных им при образовании множественного числа по моде-
ли  ים  ִ֫   ָ   ְ   или וֹת  ֫   ָ   ְ   в случае первого гортанного:

רֶן אֹ֫
o ́-ren

‘сосна’

ים אֳרָנִ֫
o-ra-nıḿ
‘сосны’

רֶף חֹ֫
xo ́-ref
‘зима’

ים חֳרָפִ֫
xo-ra-fıḿ
‘зи́мы’

לִי חֹ֫
xo ́-li

‘недомогание, болезнь’

ים חֳלָיִ֫
xo-la-yıḿ
‘болезни’

בִי עֹ֫
o ́-vi

‘толщина’

ים עֳבָיִ֫
o-va-yıḿ

‘толщины’

10. Хатаф-камац также встречается в начале следующего слова:

ה אֳנִיָּ֫
o-ni.-yá

‘корабль’

Упражнение 107

Образуйте формы множественного числа в соответствии с рассмотренной моделью.

‘излишек’ עֹדֶפ
‘материал’ חֹמֶר

‘шатёр’ אֹהֶל
‘горизонт’ אֹפֶק

→

→

→

→
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 30.2. Хатаф перед гортанным

В некоторых случаях, попадая в позицию перед гортанным:

а) хатаф-патах заменяется на патах или сеголь;
б) хатаф-сеголь переходит в сеголь.

1. В отглагольных существительных биньяна הפעיל в случае корней со вторым 
слабым и «удвоенных» корней хатаф-патах всегда переходит в сеголь перед ָעָ ,חָ ,א 
в позиции первого корневого:

ה *הֲאָטָ֫
ha-’a-tá

ה הֶאָטָ֫
he.-’a-tá

‘замедление’

ה הֶאָצָ֫
he.-’a-cá

‘поторапливание,
ускорение’

ה הֶחָלָ֫
he.-xa-lá

‘распространение 
силы закона’

ה הֶעָרָ֫
he.-’a-rá

‘примечание,
замечание’

2. Переход хатаф-патаха в патах и хатаф-сеголя в сеголь происходит в некоторых 
формах биньяна הפעיל в случае глаголов со вторым корневым слабым или с «удвоен-
ными» корнями при наличии первого корневого гортанного, сравните:

הֲקִימ֫וֹתִי
ha-ki-mó-ti
‘я основал’

הַעִיר֫וֹתִי
ha.-’i-ró-ti

‘я разбудил’

ם הֱבִינָ֫
he-vi-nám

‘[он] понял ихм’

ם הֶאִירָ֫
he.-’i-rám

‘[он] осветил ихм’

הֲגִנּ֫וֹתָ
ha-gi.-nó-ta

‘ты защищал’

הַעִזּ֫וֹתָ
ha.-’i.-zó-ta

‘ты осмелился’

הּ הֱמִסָּ֫
he-mi.-sáh

‘[он] растопил её’

הּ הֶחִלָּ֫
he.-xi.-láh

‘[он] начал её’

3. О переходе хатаф-патаха в патах или в сеголь при огласовании вопросительного 
.см. гл. 33, разд. 33.5 (стр. 295) ה־

→

и и

и и
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 30.3. Неподвижный шва и хатафы

Как мы помним, неподвижный шва, в отличие от подвижного, может стоять под 
гортанными, например в формах прошедшего времени перед суффиксами:

עְתִּי יָדַ֫
ya-dá.-ti
‘я знал’

חְתִּי נָבַ֫
na-váx-ti
‘я лаял’

Однако и вместо неподвижного шва может появляться хатаф.

1. Это часто происходит в именной модели     ָ֫   ְ :(с заменой хирика на патах)  מִ 

ר מַעֲבָ֫
ma.-’a-vár
‘переход’

ב מַעֲקָ֫
ma.-’a-káv
‘слежка’

2. В основах форм с суффиксами единственного числа (кроме ‘тым’, ‘вым’, ‘выж’) 
и форм «двойственного» числа существительных, образованных от семитских моделей 
qatl- и qitl-, неподвижный шва переходит в хатаф-патах, а в случае основы qutl- (в ив-
рите qotl-) — в хатаф-камац:

י נַעֲלִ֫
na.-’a-lı́

‘мой ботинок’

נוּ שַׁעֲרֵ֫
ša.-’a-ré-nu

‘наши ворота’

ם אֳרָ֫ תָּ̊
to.-’o-rám

‘ихм степень’

יִם הֳרַ֫ צָ̊
co.-ho-rá-yim

‘полдень’

В основах форм с суффиксами единственного числа ‘тым’, ‘вым’, ‘выж’ хатаф попа-
дает в позицию перед шва. В этом случае хатаф заменяется на соответствующую ему 
малую огласовку:

נַעַלְךָ֫
na.-’al-xá

‘твойм ботинок’

ם שַׁעַרְכֶ֫
ša.-’ar-xém

‘вашим ворота’

ן רְכֶ֫ אָ̊ תָּ̊
to.-’or-xén

‘вашаж степень’

и ср. ט ’mik-lát ‘убежище מִקְלָ֫

и ср. י ’kal-bı ́‘мой пёс כַּלְבִּ֫

и ср.  ם גְנָ֫  ’og-nám ‘ихм якорь עָ̊

יִם דְשַׁ֫ ’xod-šá-yim ‘два месяца חָ̊
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Подробнее об этом см. гл. 32, подразд. 32.2.2 (стр. 269).

3. Глагольные формы с префиксами и первым корневым гортанным многочислен-
ны и разнообразны. Рассмотрим, какие хатафы могут появляться в них.

Примечания:

1) речь идёт только о глаголах с «целыми» корнями, а также с последним корне-
вым א и с последним корневым слабым;

2) формы с первым корневым немым א вида ל -yo-xál ‘[он] съест’ рассматрива יאֹכַ֫
ются в гл. 24, п. 11 (стр. 171);

3) мы будем записывать огласование упрощённо, например: сеголь + хатаф-сеголь, 
что следует понимать как «огласовка префикса — сеголь, огласовка первого кор-
невого гортанного — хатаф-сеголь»;

4) сначала мы рассмотрим ситуации с хатафами, затем — альтернативные вариан-
ты огласования, а потом — исключения.

3.1. В инфинитивах биньяна פעל с первым корневым א огласование — сеголь + 
хатаф- сеголь, в случае первого корневого ע ,ח ,ה — патах + хатаф-патах:

ר ֹ֫ לֶאֱז
le.-’e-zór

‘подпоясывать’

לַהֲז֫וֹת
la.-ha-zót
‘грезить’

ר לַחֲדֹ֫
la.-xa-dór

‘проникнуть’

ל לַעֲמֹ֫
la.-’a-mól

‘трудиться’

Упражнение 108

Огласуйте выделенные слоги.

‘подниматься’ לעלוֹת
‘есть’ לאכֹל

‘разрушать’ +ֹלהר
‘печь’ לאפוֹת

‘болеть’ לחלוֹת

‘поручиться’ ֹלערב
‘держать’ לאחֹז

‘беременеть’ להרוֹת
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3.2. В будущем времени биньяна פעל в форме ‘я’ — сеголь + хатаф- сеголь:

ד אֶאֱמֹ֫
e.-’e-mód

‘я оценю’

ה אֶהֱזֶ֫
e.-he-zé

‘я буду грезить’

ל אֶחֱדַ֫
e.-xe-dál

‘я прекращу’

ה אֶעֱלֶ֫
e.-’e-lé

‘я репатриируюсь’

3.3. В будущем времени биньяна פעל (кроме формы ‘я’ и форм со шва или с ха-
таф-патахом под вторым корневым) ставится сеголь + хатаф-сеголь:

а) в случае первого корневого א (модели ֹאֶפְעל и אֶפְעַל);
б) в модели אֶפְעַל в случае «целых» корней с первым корневым ע ,ח ,ה;
в) в большинстве глаголов с последним слабым и первым корневым ח ,ה.

Например:

ף יֶאֱסֹ֫
ye.-’e-sóf

‘[он] соберёт’

ל יֶאֱזַ֫
ye.-’e-zál

‘[он] закончится’

ר יֶהֱדַ֫
ye.-he-dár

‘[он] окажет уважение’ (лит.)

ר יֶחֱסַ֫
ye.-xe-sár

‘[его] будет 
недоставать’

ב יֶעֱרַ֫
ye.-’e-ráv

‘[он] будет приятным’

ה יֶהֱמֶ֫
ye.-he-mé

‘[он] будет реветь’

ה יֶחֱלֶ֫
ye.-xe-lé

‘[он] будет болеть’

3.4. В будущем времени биньяна פעל (кроме формы ‘я’ и форм со шва под вторым 
корневым) ставится патах + хатаф-патах:

а) в модели ֹאֶפְעל в случае «целых» корней с первым корневым ע ,ח ,ה;
б) в некоторых глаголах с последним слабым и первым корневым ח ,ה;
в) во всех глаголах с последним слабым и первым корневым ע.

Например:

ס יַהֲרֹ֫
ya.-ha-rós

‘[он] разрушит’

ר ֹ֫ יַחֲז
ya.-xa-zór

‘[он] вернётся’

ד יַעֲמֹ֫
ya.-’a-mód

‘[он] будет стоять’
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ה תַּהֲרֶ֫
ta.-ha-ré

‘[она] забеременеет’

ה יַחֲנֶ֫
ya.-xa-né

‘[он] припаркуется’

ה יַעֲנֶ֫
ya.-’a-né

‘[он] ответит’

Упражнение 109

Огласуйте выделенные слоги. В случае неоднозначной ситуации с первым корневым 
.воспользуйтесь словарём ח или ה

‘мы принудим (соблюдать закон)’ ֹנאכפ
‘[он] поможет’ ֹיעזר

‘я припаркуюсь’ אחנֶה
‘выж разрушите / [ониж] ~’ תּהרְֹ+נָה

‘[он] усилится’ יחזַק
‘я сделаю’ אעשֶה

‘мы дезертируем’ ֹנערק

‘тыж будешь грезить’ תּהזִי
‘я загерметизирую’ אאטֹמ

‘[он] убьёт’ ֹיהרג
‘тым выйдешь за рамки / [она] ~’ ֹתּחרג

‘я выскажу мысль’ אהגֶה
‘мы расследуем’ ֹנחקר
‘[он] продлится’ ְיארַכ

3.5. В биньяне נפעל в случае любого первого корневого гортанного в прошедшем 
времени (кроме форм со шва или с хатаф- патахом под вторым корневым) и в прича-
стиях ставится сеголь + хатаф-сеголь:

ם נֶאֱשַׁ֫
ne.-’e-šám

‘[он] был обвинён’

ה נֶהֱגָ֫
ne.-he-gá

‘[он] был произнесён’

ר נֶחֱפַ֫
ne.-xe-fár

‘[он] был выкопан’

ם נֶעֱלַ֫
ne.-’e-lám

‘[он] исчез’

Однако в следующих глаголах с первым корневым ע и последним слабым — патах + 
хатаф-патах:
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ה נַעֲוָ֫
na.-’a-vá

‘[он] исказился’

ה נַעֲלָ֫
na.-’a-lá

‘[он] возвышался’

ה נַעֲנָ֫
na.-’a-ná

‘[он] откликнулся’

ה נַעֲשָׂ֫
na.-’a-sá

‘[он] стал’

3.6. В биньяне הפעיל в случае первого корневого любого гортанного в прошедшем 
времени (кроме форм со шва или с хатаф- патахом под вторым корневым) ставится 
сеголь + хатаф-сеголь:

יל הֶאֱכִ֫
he.-’e-xıĺ

‘[он] накормил’

יר הֶהֱדִ֫
he.-he-dıŕ

‘[он] подготовил 
к печати’

ה הֶחֱנָ֫
he.-xe-ná

‘[он] припарковал’

ה הֶעֱלָ֫
he.-’e-lá

‘[он] повысил’

3.7. В биньяне הפעיל в случае любого первого корневого гортанного в формах ин-
финитива, будущего времени, причастий и отглагольного существительного ставится 
патах + хатаф- патах:

ה הַאֲרָכָ֫
ha.-’a-ra-xá

‘удлинение’

יר מַהֲדִ֫
ma.-ha-dıŕ

‘готовящий к печати’

יק לְהַחֲזִ֫
le-ha.-xa-zıḱ
‘держать’

יב יַעֲלִ֫
ya.-’a-lıv́

‘[он] оскорбит’

3.8. В биньяне הופעל в случае любого первого корневого гортанного в прошедшем 
и будущем времени (кроме форм со шва или с хатаф- патахом под вторым корневым), 
а также в причастиях взаимозаменяемы варианты огласования кибуц + хатаф- патах 
и малый камац + хатаф-камац:

ם הֻאֲשַׁ֫
hu.-’a-šám

‘[он] был обвинён’

ם אֳשַׁ֫ הָ֯
ho.-’o-šám

ר הֻהֲדַ֫
hu.-ha-dár

‘[он] был подготовлен 
к печати’

ר הֳדַ֫ הָ֯
ho.-ho-dár

ם הֻחֲרַ֫
hu.-xa-rám

‘[он] был подверг-
нут бойкоту’

ם חֳרַ֫ הָ֯
ho.-xo-rám

ף הֻעֲדַ֫
hu.-’a-dáf

‘[он] был предпочтён’

ף עֳדַ֫ הָ֯
ho.-’o-dáf

или или

или или
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Упражнение 110

Огласуйте выделенные слоги. Если существует несколько вариантов, приведите оба.

‘верить’ לְהאמִינ
‘оскорблённыем’ נעלָבִימ
‘наказывающая’ מענִישָה

‘кандидат’ מעמָד
‘[он] будет слушать’ יאזִינ

‘я боролся’ נאבַקְתִּי
‘повышение’ העלָאָה

‘наслаждающийся’ נהנֶה
‘ты был накормлен’ ָּהאכַלְת

‘[он] посерел’ האפִיר
‘становящийся’ נעשֶה

‘отсутствующая’ נעדֶרֶת
‘[он] будет списан’ יעתַק

‘[он] был убит’ נהרַג

3.9. В формах со шва или с хатаф-патахом под вторым корневым хатаф под пер-
вым корневым заменяется на соответствующую малую огласовку:

יֶאֶזְל֫וּ
ye.-’ez-lú

‘[оним/ж] закончатся’

י תַּהַפְכִ֫
ta.-haf-xı́

‘тыж превратишься’

תַּחַשְׂפ֫וּ
ta.-xas-fú

‘вым/ж обнажите’

יַעַבְר֫וּ
ya.-’av-rú

‘[оним/ж] пройдут’

ה נֶאֶסְרָ֫
ne.-’es-rá

‘[она] была 
запрещена’

נֶהֶפְכ֫וּ
ne.-hef-xú
‘[оним/ж] 

превратились’

ה נֶחֶזְתָ֫
ne.-xez-tá

‘[она] была 
предвидена’

נֶעֶצְר֫וּ
ne.-’ec-rú

‘[оним/ж] были 
арестованы’

ה הֶחֶוְתָ֫
he.-xev-tá

‘[она] сделала жест’

ה הֶחֶנְתָ֫
he.-xen-tá

‘[она] припарковала’

ה הֻעַלְתָ֫
hu.-’al-tá

‘[она] была 
повышена’

ה לְתָ֫ עָ֯ הָ֯
ho.-’ol-tá

или
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יֶאֶהְב֫וּ
ye.-’eh-vú

‘[оним/ж] будут 
любить’

יֶאֶהֲב֫וּ
ye.-’e.-ha-vú

‘[оним/ж] будут 
любить’

ה נֶאֶחְזָ֫
ne.-’ex-zá

‘[она] ухватилась’

ה נֶאֶחֲזָ֫
ne.-’e.-xa-zá

‘[она] ухватилась’

יֻאַחְד֫וּ
yu.-’ax-dú

‘[оним/ж] будут 
унифицированы’

יֻאַחֲד֫וּ
yu.-’a.-xa-dú

חְד֫וּ אָ֯ יָ֯
yo.-’ox-dú

חֲד֫וּ אָ֯ יָ֯
yo.-’o.-xa-dú

Если в будущем времени глаголов биньяна פעל с первым корневым א под вторым 
корневым стоит шва или хатаф-патах, возможны два варианта огласования: сеголь + 
сеголь и патах + патах:

י תֶּאֶרְזִ֫
te.-’er-zı́

‘тыж упакуешь’

י תַּאַרְזִ֫
ta.-’ar-zı́

יֶאֶגְר֫וּ
ye.-’eg-rú

‘[оним/ж] запасут’

יַאַגְר֫וּ
ya.-’ag-rú

В глаголах биньяна נפעל с первым корневым ע и последним слабым, упомянутых 
выше в подпункте 3.5 (стр. 246), в формах со шва под вторым корневым возможны два 
варианта огласования: сеголь + сеголь и патах + патах:

ה נֶעֶנְתָ֫
ne.-’en-tá

‘[она] откликнулась’

ה נַעַנְתָ֫
na.-’an-tá

ה נֶעֶשְׂתָ֫
ne.-’es-tá

‘[она] стала’

ה נַעַשְׂתָ֫
na.-’as-tá

Явление, рассмотренное в этом подпункте, связано с ситуацией шва мерахеф (см. гл. 32, 
подразд. 32.2.2 (стр. 269)).

3.10. Хотя под первым корневым ח может стоять хатаф, он очень часто заменяется 
на неподвижный шва; огласовка префикса при этом сохраняется, сравните:

ר לַחֲדֹ֫
la.-xa-dór

‘проникнуть’

ר לַחְדֹּ֫
lax-dór

אֶחֱלֹ֫ב
e.-xe-lóv

‘я буду доить’

אֶחְלֹ֫ב
ex-lóv

или или

или или или

или или

или или

или или
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ד יֶחֱרַ֫
ye.-xe-rád

‘[он] будет бояться’ (лит.)

ד יֶחְרַ֫
yex-rád

ם יַחֲתֹ֫
ya.-xa-tóm

‘[он] подпишет’

ם יַחְתֹּ֫
yax-tóm

ר נֶחֱפַ֫
ne.-xe-fár

‘[он] был выкопан’

ר נֶחְפַּ֫
nex-pár

יר מַחֲזִ֫
ma.-xa-zıŕ

‘возвращающий’

יר מַחְזִ֫
max-zıŕ

3.11. Хатаф под первым корневым ה также может заменяться на неподвижный шва; 
огласовка префикса при этом сохраняется, сравните:

ף יַהֲדֹ֫
ya.-ha-dóf

‘[он] оттолкнёт’

ף יַהְדֹּ֫
yah-dóf

ךְ נֶהֱפַ֫
ne.-he-fáx

‘[он] превратился’

ךְ נֶהְפַּ֫
neh-páx

יר מַהֲדִ֫
ma.-ha-dıŕ

‘готовящий к печати’

יר מַהְדִּ֫
mah-dıŕ

3.12. Хатаф под первым корневым א или ע крайне редко заменяется на неподвиж-
ный шва; огласовка префикса при этом сохраняется, сравните:

ים הֶאֱדִ֫
he.-’e-dıḿ

‘[он] покраснел’

ים הֶאְדִּ֫
he.-dıḿ

ם נֶעֱלַ֫
ne.-’e-lám

‘[он] исчез’

ם נֶעְלַ֫
ne.-lám

ף הֻעֲדַ֫
hu.-’a-dáf

‘[он] был предпочтён’

ף הֻעְדַּ֫
hu.-dáf

ף עֳדַ֫ הָ֯
ho.-’o-dáf

ף עְדַּ֫ הָ֯
ho.-dáf

3.13. В формах спряжения следующих глаголов под первым корневым всегда ста-
вится неподвижный шва:

ה (1 ה и הָיָ֫  в инфинитиве и будущем времени; причем префиксы, кроме формы — חָיָ֫
‘я’ в будущем времени, в которой сохраняется сеголь, огласуются хириком;

или или

или или

или или

или

или или

или или или
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ה (2 .в настоящем и прошедшем времени; префиксы огласуются хириком — נִהְיָ֫

Например:

לִהְי֫וֹת
lih-yót
‘быть’

ה יִחְיֶ֫
yix-yé

‘[он] будет жить’

ה נִהְיָ֫
nih-yá

‘[он] стал’



Глава 31. Редукция гласных в шва

Нормативное словоизменение иврита может сопровождаться редукцией («сокра-
щением») гласных, которая приводит к замене имеющихся огласовок на подвижный 
шва (в случае гортанных — на хатафы).

1. Редукция в подвижный шва может происходить, когда основное ударение пере-
мещается в позицию, более далёкую от начала слова, чем в исходной форме.

2. Редукция никогда не наблюдается в исходной форме слова. Этот процесс наблю-
дается в процессе словоизменения, поэтому мы можем говорить о ней только после 
построения предполагаемой производной формы.

3. Чтобы определить место возможной редукции, необходимо подсчитать в слове 
количество полноценных слогов (слоги с хатафами и с подвижным шва не учитыва-
ются). Примем позицию с ударением за ноль.

Например:

1) исходная форма —  גָּד֫וֹל  ga1-dól0 ‘большой’ — камац в позиции 1, то есть в первом 
предударном слоге;

2) добавляем ударное окончание женского рода и получаем форму  ה  — ga2-do1-lá0  *גָּדוֹלָ֫
камац оказывается в позиции 2, то есть во втором предударном слоге;

3) при переходе большой огласовки в открытом слоге из позиции 1 в позицию 2 
часто происходит редукция;

4) получается форма  ה .’g(e)-do-lá ‘большая  גְּדוֹלָ֫

4. Полные огласовки сохраняются независимо от ударности и позиции в слове.

5. Закрытые безударные слоги с малыми огласовками остаются без изменений.

6. Гласные в слогах, закрытых перед тяжёлым дагешем, или в открытых слогах, где 
произошла компенсация дагеша, не редуцируются.

7. Слоги исходной формы с подвижным шва и хатафами нами игнорируются.
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Упражнение 111

Отметьте огласовки, которые точно не могут редуцироваться в шва, и назовите 
причину этого.

‘описывающий’ מְתָאֵר
‘связывающий’ קוֹשֵר

‘позиция’ עֶמְדָּה
‘путешествие’ ע ָּ מַ

‘приятный’ נָעִימ
‘холодныеж’ קָרוֹת

‘горячая’ חַמָּה
‘топор’ גַּרְזֶנ

‘выж увиделись’ הִתְרָאֵיתֶנ
‘всадник’ פָּרָש

‘поля’ שָדוֹת

8. В глагольных формах редуцируется гласный ближайшего к концу слова откры-
того безударного слога. Этот слог может существовать в исходной форме или возникать 
при словоизменении.

Рассмотрим первый случай:

1) исходная форма  ׁש ;’la1-váš0 ‘[он] надел  לָבַ֫
2) добавим ударный суффикс формы ‘вым’:  ם -la2-vaš1-tém0 — мы видим в пер  *לָבַשְׁתֶּ֫

вой позиции закрытый слог, и он не редуцируется, тогда как во второй позиции 
обнаруживается открытый безударный слог, который и редуцируется;

3) получаем форму  ם .’l(e)-vaš-tém ‘вым надели  לְבַשְׁתֶּ֫

Теперь обратимся ко второму случаю:

1) исходная форма  ׁש ;’la1-váš0 ‘[он] надел  לָבַ֫
2) добавим ударный суффикс формы ‘она’:  ה  la2-va1-šá0 — мы видим, что *לָבַשָׁ֫

в первой позиции оказывается открытый безударный слог -va-, который и будет 
редуцироваться (он образовался из закрытого слога, так как структура слова из-
менилась, поскольку š перешёл в следующий слог);

3) получаем форму  ה .’la-v(e)-šá ‘[она] надела  לָבְשָׁ֫
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9. В именных формах (в том числе в причастиях) редуцируется безударный откры-
тый слог исходной формы с большой (но не полной) огласовкой:

1) исходная форма  ן ;’la1-ván0 ‘белый  לָבָ֫
2) добавим ударное окончание женского рода:  ה -la2-va1-ná0 — редукция про  *לָבָנָ֫

исходит в открытом безударном слоге исходной формы la-;
3) получаем форму  ה .’le-va-ná ‘белая  לְבָנָ֫

Если в исходной форме нет безударного открытого слога, редуцируется открытый 
слог, возникающий при словоизменении:

1) исходная форма  ל -me-va.1-šél0 ‘варящий’ — в ней отсутствуют открытые без  מְבַשֵּׁ֫
ударные слоги (слог -va.- закрыт перед тяжёлым дагешем);

2) добавим ударное окончание множественного числа:  ים   — me-va.2-še1-lıḿ0  *מְבַשֵּׁלִ֫
появляется открытый слог -še-, в котором и произойдёт редукция;

3) получаем форму  ים .’me-va.-š(e)-lıḿ ‘варящием  מְבַשְּׁלִ֫

10. Если сравнить идентичные в звучании глагольную и причастную формы, не-
трудно увидеть, что редукция происходит в них различным образом — в соответствии 
со сказанным в пунктах 8 и 9:

א צָמֵ֫
ca1-mé0

‘[он] испытывал жажду’

ה *צָמֵאָ֫
ca2-me1-’á0

ה צָמְאָ֫
ca-m(e)-’á

‘[она] испытывала жажду’

א צָמֵ֫
ca1-mé0

‘испытывающий жажду’

ה *צָמֵאָ֫
ca2-me1-’á0

ה צְמֵאָ֫
c(e)-me-’á

‘испытывающая жажду’

Упражнение 112

Определите, в каком из выделенных слогов ожидается редукция.

[оним/ж] помешивали’ ּבּחשו ← ‘[он] помешивал’ בָּחַש
‘вым помешивали’ בּחשְתֶּמ ← ‘[он] помешивал’ בָּחַש

→ →

→ →
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‘годовой’ שנתִי ← ‘год’ שָנָה
‘бороды’ זקנִימ ← ‘борода’ זָקָנ

‘мой старик’ זקנִי ← ‘старик’ זָקֵנ
‘ихж волосы’ שערָנ ← ‘волосы’ שֵעָר

‘спящая’ ישנָה ← ‘спящий’ יָשֵנ
‘[она] спала’ ישנָה ← ‘[он] спал’ יָשַנ

‘выж спали’ ישנְתֶּנ ← ‘[он] спал’ יָשַנ

Упражнение 113

Объясните происхождение выделенных шва в следующих словах.

‘израильскием’ יִשְרְאֵלִיִּימ
‘пешеходым’ הוֹלְכֵי רֶגֶל

‘[она] покинула’ עָזְבָה
‘голубоглазая’ כְּחֻלַּת עֵינַיִמ

‘[оним/ж] перемешают’ ּיְעַרְבְּבו
‘вым/ж сможете’ ּכְלו תּוּ

‘просящием убежища’ מְבַקְּשֵי מִקְלָט

Упражнение 114

Слова ים  :дочери’ в исходной форме одинаковы по структуре‘ בָּנ֫וֹת сыновья’ и‘ בָּנִ֫
открытый безударный слог с большой неполной огласовкой + закрытый ударный слог 
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с большой полной огласовкой. Однако при словоизменении первый слог ведёт себя 
по-разному в одних и тех же формах.

Определите причину этого явления в следующих формах.

‘сыновья’ (смихут) Cבְּנֵי  ← ‘сыновья’ בָּנִימ
‘дочери’ (смихут) Cבְּנוֹת  ← ‘дочери’ בָּנוֹת

‘его сыновья’ בָּנָיו
‘его дочери’ בְּנוֹתָיו

‘ихм сыновья’ בְּנֵיהֶמ
‘ихм дочери’ בְּנוֹתֵיהֶמ

11. Рассмотрим ещё примеры.

ב סָחַ֫
sa1-xáv0

‘[он] тащил’

ם *סָחַבְתֶּ֫
sa2-xav1-tém0

ם סְחַבְתֶּ֫
s(e)-xav-tém

‘вым тащили’

ר גָּזַ֫
ga1-zár0

‘[он] кроил’

*גָּזַר֫וּ
ga2-za1-rú0

גָּזְר֫וּ
ga-z(e)-rú

‘[оним/ж] кроили’

ר הֵפֵ֫
he1-fér0

‘[он] нарушил’

ן *הֵפַרְתֶּ֫
he2-far1-tén0

ן הֲפַרְתֶּ֫
ha-far-tén

‘выж нарушили’

ר יִזָּכֵ֫
yi.2-za1-xér0

‘[он] вспомнит’

*יִזָּכֵר֫וּ
yi.3-za2-xe1-rú0

יִזָּכְר֫וּ
yi.-za-x(e)-rú

‘[оним/ж] вспомнят’

→ →

→ →

→ →

→ →



Глава 31. Редукция гласных в шва 257

ב יִכְתֹּ֫
yix1-tóv0

‘[он] напишет’

*יִכְתֹּב֫וּ
yix2-to1-vú0

יִכְתְּב֫וּ
yix-t(e)-vú

‘[оним/ж] напишут’

ר דָּבָ֫
da1-vár0

‘вещь; слово’

י *דָּבָרִ֫
da2-va1-rı0́

י דְּבָרִ֫
d(e)-va-rı́

‘моё слово’

ל סַנְדָּ֫
san1-dál0

‘сандалия’

ר *סַנְדָּלָ֫
san2-da1-lár0

ר סַנְדְּלָ֫
san-d(e)-lár
‘сапожник’

ב חוֹבֵ֫
xo1-vév0

‘любитель’

ן *חוֹבֵבָ֫
xo2-ve1-ván0

ן חוֹבְבָ֫
xo-ve-ván

‘дилетант’

Вспомним, что в случае смихута основное ударение («ноль») падает на последнее 
слово сопряжённой конструкции:

ים דָּגִ֫
da1-gıḿ0

‘рыбы’

ם *דָּגֵי הַיָּ֫
da2-gè1 ha.-yám0

ם דְּגֵי הַיָּ֫
d(e)-gè ha.-yám

‘морские рыбы’

ה שָׁנָ֫
ša1-ná0

‘год’

ים *שָׁנַת לִמּוּדִ֫
ša2-nàt1 li.-mu-dıḿ0

ים שְׁנַת לִמּוּדִ֫
š(e)-nàt li.-mu-dıḿ

‘учебный год’

שֵׁמ֫וֹת
še1-mót0

‘имена’

ים *שֵׁמוֹת יְלָדִ֫
še2-mòt1 ye-la-dıḿ0

ים שְׁמוֹת יְלָדִ֫
š(e)-mòt ye-la-dıḿ
‘детские имена’

12. Потеря закрытым слогом основного ударения может приводить к переходу боль-
шого камаца в патах, а холам хасера — в малый камац:

→ →

→ →

→ →

→ →

→ →

→ →

→ →
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ר קָצָ֫
ka1-càr0

‘короткий’

אִי *קָצָר רֹ֫
ka2-ca ̀ r1 ró -’i0

אִי קְצַר רֹ֫
k(e)-ca ̀ r ró -’i

‘близорукий’

ל יָכֹ֫
ya1-xól0

‘[он] мог’

ם *יָכלְֹתֶּ֫
ya2-xol1-tém0

ם לְתֶּ֫ יְכָ̊
y(e)-xol-tém
‘вым могли’

Упражнение 115

Образуйте указанные формы.

‘приёмники’ ← ‘приёмник’ מַקְלֵט
‘его войско’ ← ‘войско’ צָבָא

‘тяжёлыеж’ ← ‘тяжёлый’ כָּבֵד
‘понимающием’ ← ‘понимающий’ מֵבִינ

‘мудрыеж’ ← ‘мудрый’ חָכָמ

‘вым хотели’ ← ‘я хотел’ רָצִיתִי
‘эмигранты’ ← ‘эмигрант’ מְהַגֵּר

‘виноград’ (мн. ч.) ← ‘виноградина’ עֵנָב
‘нарушающиеж’ ← ‘нарушающий’ מֵפֵר

‘мой совет’ ← ‘совет’ עֵצָה
‘антитело’ ← נ  ָ + ‘противоречащий’ נוֹגֵד

‘велосипедисты’ (смихут, мн. ч.) ← ‘велосипед’ אוֹפַנַּיִמ + ‘ездок’ רוֹכֵב
‘честный’ (смихут) ← ‘сердце’ לֵב + ‘прямой’ יָשָר

‘равноценный’ (смихут) ← ‘стоимость’ ְעֵרֶכ + ‘равный’ שָוֶה
‘жестоковыйныем’ (смихут) ← ‘загривок’ עֹרֶפ + ‘твёрдыем’ קָשִימ

→ →

→ →



Глава 31. Редукция гласных в шва 259

13. Тем не менее зачастую — в нарушение правил — редукция не происходит.

13.1. Камац сохраняется в причастиях (в том числе выступающих в функции при-
лагательного) биньянов הופעל ,פוּעל и נפעל при образовании свободных форм един-
ственного числа женского рода (с окончанием ה  ָ֫ :и множественного числа ( ־ 

ן מְסֻכָּ֫
me-su.-ka ́n
‘опасный’

ים מְסֻכָּנִ֫
me-su.-ka-nıḿ

‘опасныем’

ח מֻבְטָ֫
muv-ta ́x

‘обещанный’

מֻבְטָח֫וֹת
muv-ta-xót

‘обещанныеж’

א נִפְלָ֫
nif-la ́

‘чудесный’

ה נִפְלָאָ֫
nif-la-’á

‘чудесная’

ר מוּזָ֫
mu-za ́ r

‘странный’

ה מוּזָרָ֫
mu-za-rá

‘странная’

При образовании форм сопряжённого состояния камац редуцируется, например:

ל מְשֻׁלָּ֫
me-šu.-la ́ l

‘лишённый’

ים מְשֻׁלָּלִ֫
me-šu.-la-lıḿ
‘лишённыем’

מְשֻׁלְּלֵי יְס֫וֹד
me-šu.-le-lè ye-sód

‘безосновательныем’

Обратите внимание на разницу в образовании форм причастия и прошедшего 
времени в биньяне נפעל:

ר נִמְכָּ֫
nim-ka ́ r

‘продающийся’

נִמְכָּר֫וֹת
nim-ka-rót

‘продающиесяж’

ר נִמְכַּ֫
nim-ka ́ r

‘[он] был продан’

נִמְכְּר֫וּ
nim-ke-rú

‘[оним/ж] были проданы’

13.2. Камац и цере сохраняются во всех формах слова, если появляются в результате 
компенсаторного изменения гласных:

ם פָּרָשֵׁיהֶ֫
pa-ra-še-hém

‘ихм всадники’

ן שֵׁרוּתֵיכֶֶ֫
še-ru-te-xén

‘вашиж услуги’

→ →

→ →

→ →

→ →
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13.3. Камац сохраняется во всех формах следующих распространённых слов:

28 См. разделы 1.1 и 1.4 в Решениях Академии языка иврит в области грамматики: https://hebrew-
academy.org.il/topic/hahlatot/grammardecisions/netiyyat-hashem/

ן אֵיתָ֫
e-ta ́n

‘крепкий’

ז בַּרְוָ֫
bar-va ́z
‘утка’

יק וָתִ֫
va-tıḱ

‘ветеран’

רֶת מָסֹ֫
ma-só-ret

‘традиция’

ן סִימָ֫
si-ma ́n
‘знак’

ס פָּנָ֫
pa-na ́s

‘фонарь’

ב תּוֹשָׁ֫
to-ša ́v

‘житель’

13.4. Камац сохраняется во всех формах с основой множественного числа следую-
щих слов:

שָׁבוּע֫וֹת
ša-vu-’ót
‘недели’

ים עָרִ֫
a-rıḿ

‘города’

ים בָּתִּ֫
ba.-tıḿ
‘дома́’

13.5. В подпунктах 13.1–13.4 мы привели лишь некоторые ситуации, когда редукция 
камаца и цере не происходит.

Строго говоря, правила сохранения камаца и цере не относятся собственно к теории 
огласовок, а связаны с моделями словоизменения конкретных слов и имеют много-
численные исключения. Данный вопрос подробно освещается в грамматиках иврита 
в разделах קמץ מתקיים и 28  צירי מתקיים. Там же можно найти полные списки слов- 
исключений, в которых редукция не происходит.

Обратите внимание: относящиеся к одной и той же модели слова могут при сло-
воизменении вести себя по-разному, то есть в одних будет происходить редукция, 
а в других — нет.



Глава 32. Ситуация шва мерахеф

 32.1. Общая информация

1. Вспомним уже известный нам принцип огласования: два подвижных шва не мо-
гут следовать непосредственно друг за другом.

Это редкий пример правила, не знающего исключений: действительно, такая огла-
совка не встречается ни в одной исходной форме ни одного слова в иврите, и если 
нам встречаются два шва подряд, то они будут разными: первый — неподвижным, 
второй — подвижным.

Однако при словоизменении в результате редукции может образовываться подвиж-
ный шва или хатаф в непосредственной близости от уже имеющегося подвижного 
шва или хатафа. Разрешению этой проблемной ситуации и посвящена данная глава.

2. Рассмотрим образование одной формы сопряжённого состояния:

ה נְדָבָ֫
ne-da1-vá0

‘милостыня’

ן *נְדָבַת הַזָּקֵ֫
ne-da2-vàt1 ha.-za-kén0

ן *נְדְבַת הַזָּקֵ֫
ne-de-vàt ha.-za-kén

‘милостыня старика’

В результате редукции после первого подвижного шва, который был в исходной 
форме, появляется ещё один подвижный шва. Но форма נְדְבַת* невозможна.

Происходит следующее:

1) исходный шва (под נ) заменяется на малую огласовку (в данном случае на хирик 
хасер —   ִ  );

2) второй шва (под ד) становится неподвижным;
3) но лёгкий дагеш в ב после него уже не появляется.

Итоговая форма будет выглядеть следующим образом:

ן נִדְבַת הַזָּקֵ֫
nid-vàt ha.-za-kén

‘милостыня старика’

→ →
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3. Именно такая ситуация, когда иврит «исправляет» запрещённую последователь-
ность двух подвижных шва подряд, называется в традиционной грамматике ситуацией 
шва мерахеф — ף א מְרַחֵ֫ .š(e)-vá me-ra.-xéf (дословно ‘порхающий шва’) שְׁוָ֫

4. Ситуация шва мерахеф образуется только «в динамике», прежде всего когда про-
исходит редукция гласных, а также при присоединении суффиксов, предлогов и союзов 
со шва, и никогда не встречается в исходной форме слова 29.

5. Вспомним, что в теории огласовок хатафы приравниваются к подвижному шва.

6. Таким образом, при редукции гласных могут возникать следующие запрещённые 
последовательности:

— подвижный шва + подвижный шва (ситуация без гортанных);
— хатаф + подвижный шва;
— подвижный шва + хатаф.

7. Сочетание «неподвижный шва + хатаф» допустимо.

Упражнение 116

Ниже приведены различные формы слов. Определите, какие из них содержат запре-
щённые последовательности огласовок. Выделите эти последовательности и поставьте 
перед словом астериск (*), указывающий на некорректность формы. Если же в слове 
всё в порядке, напишите рядом с ним «OK».

29 Поэтому в главе 12 (разд. 12.2, пп. 5.1–5.4 (стр. 81–83)) мы говорили об обычном неподвижном 
шва исходной формы со спонтанным отсутствием после него лёгкого дагеша, а не о ситуации шва 
мерахеф.

‘опросы’ (смихут) Cמִשְאַלֵי
‘[она] потрясла’ (вариант 1) זִעַזְעָה

 ‘[она] потрясла’ (вариант 2) זִעְזְעָה
‘твоям помощь’ ָעַדְכ+ַ

‘[она] скончалась’ נִפְטְרָה

‘[оним/ж] будут накормлены’ ּיָאָכְלו
‘твойм полицейский’ ָשוֹטְרְכ

‘написание им’ ֹכְּתְבו
‘тьма’ (смихут) Cחַשְכַת
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 32.2. Изменения гласных

 32.2.1. Два подвижных шва

При последовательности «подвижный шва + подвижный шва» происходят следу-
ющие изменения:

1) шва во второй позиции перестаёт произноситься и становится неподвижным;
2) шва в первой позиции оказывается в закрытом слоге и заменяется на ту или 

иную малую огласовку;
3) если после неподвижного шва идёт פ ,כ ,ד ,ג ,ב или ת, в них не появляется лёгкий 

дагеш.

Как определить, какая именно малая огласовка появится в первой позиции?

1. При наличии закрытого слога в исходной форме или первичной основе qatl-, qitl-, 
qutl- (в иврите qotl-) огласовка этого слога появится в первой позиции. Речь идёт прежде 
всего о словах с «сеголатной» конструкцией, для которых первичная основа наблюдается 
в суффиксальных формах единственного числа, но не только о них.

Например, патах из закрытого слога первичной основы:

רֶךְ דֶּ֫
dé-rex

‘дорога; путь’

דַּרְכּ֫וֹ
dar-kó

‘его путь’

ים דְּרָכִ֫
d(e)-ra-xıḿ

‘дороги; пути’

*דְּרָכֵי־
de-ra-xè

*דְּרְכֵי־
de-re-xè

ם דַּרְכֵי הָאָדָ֫
dar-xè ha-’a-dám
‘пути человека’

Сеголь из закрытого слога первичной основы:

ה נֶכְדָּ֫
nex-dá

‘внучка’

נְכָד֫וֹת
ne-xa-dót
‘внучки’

יהָ  *נְכָדוֹתֶ֫
ne-xa-do-té-ha

יהָ *נְכְדוֹתֶ֫
ne-xe-do-té-ha

יהָ נֶכְדוֹתֶ֫
nex-do-té-ha
‘её внучки’

→→ →

→ → →
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Хирик хасер:

גֶד בֶּ֫
bé-ged

‘одеяние’

בִּגְדּ֫וֹ
big-dó

‘его одеяние’

ים בְּגָדִ֫
b(e)-ga-dıḿ
‘одежда’

*בְּגָדֵי־
be-ga-dè

*בְּגְדֵי־
be-ge-dè

יִץ בִּגְדֵי קַ֫
big-dè ká-yic

‘летняя одежда’

Малый камац из закрытого слога первичной основы:

רֶךְ צֹ֫
có-rex

‘потребность’

רְכּ֫וֹ צָ֯
cor-kó

‘его потребность’

ים צְרָכִ֫
c(e)-ra-xıḿ

‘потребности’

*צְרָכֵי־
ce-ra-xè

*צְרְכֵי־
ce-re-xè

ן רְכֵי הַבֵּ֫ צָ֯
cor-xè ha.-bén

‘потребности сына’

Упражнение 117

Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах, ориентируясь на закры-
тый слог исходной формы или первичной основы.

‘бездомные (уличные) собаки’ כֶּלֶב ← כַּלְבּוֹ ← כְּלָבִימ ← כּלבֵי רְחוֹב
‘его бюро’ (мн. ч.) לִשְכָּה ← לְשָכוֹת ← לשכוֹתָיו

‘ихж перекрёстки’ צמֶֹת ← צָמְתּוֹ ← צְמָתִימ ← צמתֵיהֶנ
‘наши сети’ ּרֶשֶת ← רִשְתּוֹ ← רְשָתוֹת ← רשתוֹתֵינו

‘деревенские дети’ יֶלֶד ← יַלְדּוֹ ← יְלָדִימ ← ילדֵי הַכְּפָר

→ → →

→ → →
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‘девочки из класса’ יַלְדָּה ← יְלָדוֹת ← ילדוֹת הַכִּתָּה
‘внуки моей тёти’ נֶכֶד ← נֶכְדּוֹ ← נְכָדִימ ← נכדֵי דּוֹדָתִי

‘полюсы Земли’ ר הָאָרֶצ קֹטֶב ← קָטְבּוֹ ← קְטָבִימ ← קטבֵי כַּדּוּ
‘вашим транспортные средства’ רֶכֶב ← רִכְבּוֹ ← רְכָבִימ ← רכבֵיכֶמ

‘твоиж платья’ ְשִמְלָה ← שְמָלוֹת ← שמלוֹתַיִכ
‘двери зала’ דֶּלֶת ← דַּלְתּוֹ ← דְּלָתוֹת ← דּלתוֹת הָאוּלָמ

‘каменные полы’ רִצְפָּה ← רְצָפוֹת ← רצפוֹת אֶבֶנ
‘морские течения’ זֶרֶמ ← זִרְמוֹ ← זְרָמִימ ← זרמֵי יָמ

‘цари Израиля’ מֶלֶכְ ← מַלְכּוֹ ← מְלָכִימ ← מלכֵי יִשְרָאֵל
‘гу́мна на моих полях’ גֹּרֶנ ← גָּרְנוֹ ← גְּרָנוֹת ← גּרנוֹת שְדוֹתַי

‘его арки / дуги’ קֶשֶת ← קַשְתּוֹ ← קְשָתוֹת ← קשתוֹתָיו

2. Если в исходной форме нет закрытого слога с малой огласовкой, то шва в первой 
позиции, как правило, будет заменяться на хирик хасер (  ִ  ).

Например, ר :’da-vár ‘вещь; слово דָּבָ֫

ים דְּבָרִ֫
d(e)-va-rıḿ

‘вещи; слова’

 *דְּבָרֵי־
de-va-rè

*דְּבְרֵי־
de-ve-rè

ר דִּבְרֵי הַשַּׂ֫
div-rè ha.-sár

‘слова министра’

Хирик хасер появляется также в императивах ‘тыж’ и ‘вым’ биньяна פעל с «целыми» 
корнями (кроме второго корневого гортанного):

→ → →
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ב כְּתֹ֫
k(e)-tóv

‘пишим!’

י *כְּתֹבִ֫
ke-to-vı́

י *כְּתְבִ֫
ke-te-vı́

י כִּתְבִ֫
kit-vı́

‘пишиж!’

Упражнение 118

Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах.

‘украдиж!’ גְּנֹב ← גּנבִי ‘мойтем/ж!’ ּשְטֹפ ← שטפו
‘беловолосыеж’ לְבָנוֹת ← לבנוֹת שֵעָר

‘милостыня моей жены’ נְדָבָה ← נדבַת אִשְתִּי
‘тучныем’ כָּבֵד ← כְּבֵדִימ ← כּבדֵי בָּשָר

‘твоим проклятья’ ָקְלָלָה ← קְלָלוֹת ← קללוֹתֶיכ
‘рукописи’ כְּתָב ← כְּתָבִימ ← כתבֵי יָד

‘ценная’ ְיְקָרָה ← יקרַת עֵרֶכ
Хирик хасер появляется и при присоединении предлогов כְּ־ ,בְּ־ и לְ־ к словам с на-

чальным шва. В частности, так образовались многие предлоги, например:

יל בְּ־ + שְׁבִ֫
be + š(e)-vıĺ
‘в + путь’

*בְּשְׁבִיל
be-še-vı̀l

בִּשְׁבִיל
biš-vı̀l
‘для’

לְ־ + פְּנֵי־
le + p(e)-nè

‘к + лицо’ (смихут)

*לְפְנֵי
le-fe-nè

לִפְנֵי
lif-nè

‘перед’

Подробнее об этом говорится в гл. 33, разд. 33.1, п. 5 (стр. 286).
Об инфинитивах биньяна פעל см. разд. 32.6, п. 3 (стр. 281).

→ → →

→ →

→ →
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Упражнение 119

Объясните огласование следующих слов. При необходимости воспользуйтесь эти-
мологическим словарём.

‘на первый взгляд’ לִכְאוֹרָה ‘письменно’ בִּכְתָב
Упражнение 120

Расставьте недостающие огласовки в современных формах слов.

‘якобы’ כְּ + בְּ + יָכוֹל ← כּביָכוֹל
‘благодаря’ בְּ + זְכוּת ← בּזכוּת

Иногда при отсутствии в исходной форме закрытого слога с малой огласовкой по-
является патах (  ַ  ). Например, в формах слова ב :’za-náv ‘хвост זָנָ֫

זְנָב֫וֹת
z(e)-na-vót
‘хвосты’

ם *זְנָבוֹתֵיהֶ֫
ze-na-vo-te-hém

ם *זְנְבוֹתֵיהֶ֫
ze-ne-vo-te-hém

ם זַנְבוֹתֵיהֶ֫
zan-vo-te-hém
‘ихм хвосты’

Упражнение 121

Расставьте недостающие огласовки. Малая огласовка в данной ситуации шва мера-
хеф — патах.

‘орлиные крылья’ כָּנָפ ← כְּנָפַיִמ ← כּנפֵי הַנֶּשֶר
3. Перед суффиксами единственного числа в ситуации шва мерахеф происходят 

следующие изменения огласовок:

3.1. Подвижный шва, образовавшийся из цере, перед притяжательными суффиксами 
единственного числа и объектными суффиксами  ָ֫ך  ְ ם  ,’тым‘  ־   כֶ֫ ְ ן  вым’ и‘  ־   כֶ֫ ְ  ’выж‘  ־ 
заменяется на сеголь, то есть можно проследить изменение   ֵ  →  ְ  →  ֶ  :

→ → →
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ד עוֹבֵ֫
o-ve ́d

‘работник’

י עוֹבְדִ֫
o-v(e)-dı́

‘мой работник’

*עוֹבְדְךָ֫
o-ve-de-xá

עוֹבֶדְךָ ֫
o-ved-xá

‘твойм работник’

ר לְפַטֵּ֫
le-fa.-te ́r

‘увольнять’

לְפַטְּר֫וֹ
le-fa.-t(e)-ró

‘уволить его’

ם *לְפַטְּרְכֶ֫
le-fa.-te-re-xém

ם לְפַטֶּרְכֶ֫
le-fa.-ter-xém

‘уволить васм’

Если при словоизменении подвижный шва не появляется, огласовка цере перед 
указанными выше суффиксами сохраняется:

ר חָבֵ֫
xa-ve ́r
‘друг’

י חֲבֵרִ֫
xa-ve-rı́

‘мой друг’

חֲבֵרְךָ֫
xa-ve-r(e)-xá

‘твойм друг’

ם חֲבֵרְכֶ֫
xa-ve-r(e)-xém
‘вашм друг’

3.2. Перед суффиксами  ם  כֶ֫ ְ ן  и ־   כֶ֫ ְ -камац всегда перехо (с неподвижным шва)  ־ 
дит в патах:

ג דָּ֫
dág

‘рыба’

ם דַּגְכֶ֫
dag-xém

‘вашам рыба’

ם עוֹלָ֫
o-lám
‘мир’

ן עוֹלַמְכֶ֫
o-lam-xén

‘вашж мир’

При этом перед суффиксом ָ֫ך  ְ :камац сохраняется (с подвижным шва) ־ 

דָּגְךָ֫
da-g(e)-xá

‘твоям рыба’

עוֹלָמְךָ֫
o-la-m(e)-xá
‘твойм мир’

Упражнение 122

Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах.

‘вашем письмо’ מִכְתּבְכֶמ
‘твоём дерево’ ָעצְכ

‘твоям рука’ ָידְכ
‘вашам рука’ ידְכֶמ

→ → →

→ → →

→ → →

→→ →
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‘вашж пользователь интернета’ גּוֹלשְכֶנ ‘твойм поэт’ ָמְשוֹררְכ
3.3. Слово ן :bén ‘сын’ с указанными в пункте 3.2 суффиксами имеет следующий вид בֵּ֫

בִּנְךָ ֫
bin-xá

‘твойм сын’

ם בִּנְכֶ֫
bin-xém

‘вашм сын’

ן בִּנְכֶ֫
bin-xén

‘вашж сын’

3.4. Слово ם  šém ‘имя’ с указанными в пункте 3.2 суффиксами ведёт себя подобно שֵׁ֫
слову ן .בֵּ֫

Упражнение 123

Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах.

‘как тебям зовут?’ ?ָמָה שמכ
‘вашем имя’ שמכֶמ

‘вашеж имя’ שמכֶנ

4. В глаголах биньяна פעל с «целыми» корнями (без второго корневого гортанного) 
в основах инфинитива, будущего времени и императива при присоединении объектных 
или притяжательных суффиксов в некоторых случаях исторически возникала ситуация 
двух подвижных шва, разрешающаяся с появлением малого камаца (  ָ֯  ). Например:

ד יִפְקֹ֫
yif-kód

‘[он] посетит’

דְךָ ֫ יִפְקָ֯
yif-kod-xá

‘[он] тебям посетит’

ב לִכְתֹּ֫
lix-tóv

‘написать’

תְב֫וֹ לְכָ֯
le-xot-vó

‘написать его’

 32.2.2. Хатаф + подвижный шва

При последовательности «хатаф + подвижный шва» происходят следующие изменения:

1) шва во второй позиции становится неподвижным;

→ →
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2) хатаф в первой позиции оказывается в закрытом слоге и заменяется на малую 
огласовку закрытого слога исходной формы или первичной основы, а при отсут-
ствии таковой — на малую огласовку, соответствующую хатафу;

3) если после неподвижного шва идёт פ ,כ ,ד ,ג ,ב или ת, в них не появляется лёгкий 
дагеш.

Вновь возникает задача определить, какая именно малая огласовка будет в первой 
позиции.

1. При наличии закрытого слога в исходной или исторически первичной форме — 
огласовка этого слога, например, патах:

בֶן אֶ֫
é-ven

‘камень’

אַבְנ֫וֹ
av-nó

‘его камень’

ים אֲבָנִ֫
a-va-nıḿ
‘камни’

ן *אֲבָנֵיהֶ֫
a-va-ne-hén

ן *אֲבְנֵיהֶ֫
a-ve-ne-hén

ן אַבְנֵיהֶ֫
av-ne-hén

‘ихж камни’

Или сеголь:
ה עֶמְדָּ֫

em-dá
‘позиция’

 עֲמָד֫וֹת
a-ma-dót

‘позиции’

 *עֲמָדוֹת־
a-ma-dòt

*עֲמְדוֹת־
a-me-dòt

ית עֶמְדוֹת תַּצְפִּ֫
em-dòt tac-pıt́

‘наблюдательные 
пункты’

Упражнение 124

Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах, ориентируясь на закры-
тый слог исходной формы или первичной основы.

‘тысячи людей’ אֶלֶפ ← אַלְפּוֹ ← אַלָפִימ ← אלפֵי אַנָשִימ
‘стада коз’ עֵדֶר ← עֶדְרוֹ ← עַדָרִימ ← עדרֵי עִזִּימ

→→ →

→ → →
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‘стальные мечи’ חֶרֶב ← חַרְבּוֹ ← חַרָבוֹת ← חרבוֹת פְּלָדָה
‘ихм рабы’ עֶבֶד ← עַבְדּוֹ ← עַבָדִימ ← עבדֵיהֶמ

‘излишки пищи’ עֹדֶפ ← עָדְפּוֹ ← עָדָפִימ ← עדפֵי מָזוֹנ
‘части государства’ חֵלֶק ← חֶלְקוֹ ← חַלָקִימ ← חלקֵי הַמְּדִינָה

 ‘аптечки первой помощи’ עֶרְכָּה ← עַרָכוֹת ← ערכוֹת עֶזְרָה רִאשוֹנָה
2. Если в исходной форме нет закрытого слога с малой огласовкой, хатаф перед шва 

почти всегда переходит в малую огласовку, соответствующую хатафу.

2.1.1. Исходный хатаф-патах переходит в патах (  ְ   ֲ  →  ְ   ַ  ):

ים אֲנָשִׁ֫
a-na-šıḿ
‘люди’

ם *אֲנָשֵׁיהֶ֫
a-na-še-hém

ם *אֲנְשֵׁיהֶ֫
a-ne-še-hém

ם אַנְשֵׁיהֶ֫
an-še-hém
‘ихм люди’

ל עֲרָפֶ֫
a-ra-fél
‘туман’

ים *עֲרָפִלִּ֫
a-ra-fi.-lıḿ

ים *עֲרְפִלִּ֫
a-r e-fi.-lıḿ

ים עַרְפִלִּ֫
ar-fi.-lıḿ
‘туманы’

Это происходит в том числе перед суффиксами с шва:

עַל רַ֫
rá-’al
‘яд’

י רַעֲלִ֫
ra.-’a-lı́

‘мой яд’

*רַעֲלְךָ֫
ra.-’a-le-xá

רַעַלְךָ ֫
ra.-’al-xá

‘твойм яд’

А также в глаголах биньяна פעל с первым корневым гортанным в формах будущего 
времени с ударными суффиксами (‘тыж’, ‘вым/ж’ и ‘оним/ж’):

ךְ יַעֲרֹ֫
ya.-’a-róx

‘[он] устроит’

*יַעֲרכֹ֫וּ
ya.-’a-ro-xú

*יַעֲרְכ֫וּ
ya.-’a-re-xú

יַעַרְכ֫וּ
ya.-’ar-xú

‘[оним/ж] устроят’

→ → →

→ → →

→ → →

→ → →
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Упражнение 125

Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах.

‘земля города’ אַדָמָה ← אדמַת הָעִיר
‘его системы’ מַעַרָכוֹת ← מערכוֹתָיו

‘неимущая’ חֵָ+ר ← חֵַ+רָה ← ח+רַת כֹּל
‘тыж будешь следить’ תַּעַקֹב ← תּעקבִי

‘конверты для голосования’ מַעַטָפוֹת ← מעטפוֹת הַצְבָּעָה
‘Это вашеж сожаление?’ ?צַעַר ← צַעַרִי ← הַאִמ זֶה צערכֶנ

‘вечерние новости’ חַדָשוֹת ← חדשוֹת עֶרֶב
‘[она] была датирована’ תֻּאַרַכְ ← תּארכָה

‘твойм шатажист’ ָוֹחֵט ← +וֹחַטִי ← +וֹחטכ+
‘[оним/ж] оттолкнут’ ּיַהַדֹפ ← יהדפו

‘вашм гнев’ כַּעַ+ ← כַּעִַ+י ← כּע+כֶמ
2.1.2. Из правила, сформулированного выше в подпункте 2.1.1, имеются исключения. 

Например:

а) ְ   ֲ  →  ְ   ֶ  :

ה חֲרָדָ֫
xa-ra-dá

‘страх, трепет’

*חֲרָדָתְךָ֫
xa-ra-da-te-xá

*חֲרְדָתְךָ֫
xa-re-da-te-xá

חֶרְדָתְךָ֫
xer-da-t(e)-xá
‘твойм страх’

→ → →
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Упражнение 126

Существительные в этом упражнении изменяются подобно слову ה  то есть ,חֲרָדָ֫
с появлением сеголя. Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах.

‘ночная тьма’ חַשֵכָה ← חשכַת לַיְלָה
‘пассажирские повозки’ עַגָלָה ← עַגָלוֹת ← עגלוֹת נוְֹ+עִימ

б) ְ   ֲ   ַ  →  ְ   ֶ   ֶ  :

ה נַעֲשָׂ֫
na.-’a-sá

‘[он] стал’

ה נַעַשְׂתָ֫
na.-’as-tá

‘[она] стала’

ה נֶעֶשְׂתָ֫
ne.-’es-tá

Упражнение 127

Глагол ה .’Огласуйте двумя способами форму ‘она .נַעֲשׂ֫ה ведёт себя подобно נַעֲנָ֫

‘[она] откликнулась’ (например, на просьбу) נענתה или נַעַנָה ← נענתה

2.2. Исходный хатаф-сеголь перед шва обычно переходит в сеголь (  ְ   ֱ  →  ְ   ֶ  ).

2.2.1. Это регулярно происходит в глагольных формах:

— биньян פעל — формы будущего времени с ударными суффиксами ‘тыж’, ‘вым/ж’ 
и ‘оним/ж’ (преимущественно глаголы с первым корневым א):

ף יֶאֱסֹ֫
ye.-’e-sóf

‘[он] соберёт’

*יֶאֱסֹפ֫וּ
ye.-’e-so-fú

*יֶאֱסְפ֫וּ
ye.-’e-se-fú

יֶאֶסְפ֫וּ
ye.-’es-fú

‘[оним/ж] соберут’

→ либо

→ → →
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— биньян נפעל, глаголы с «целыми» корнями (с первым гортанным) — формы про-
шедшего времени ‘она’ и ‘оним/ж’ с ударными суффиксами:

ב נֶעֱלַ֫
ne.-’e-láv

‘[он] обиделся’

ה *נֶעֱלַבָ֫
ne.-’e-la-vá

ה *נֶעֱלְבָ֫
ne.-’e-le-vá

ה נֶעֶלְבָ֫
ne.-’el-vá

‘[она] обиделась’

Упражнение 128

Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах.

‘Матчи продлятся полтора часа.’ .יֶאֶרַכְ ← הַמִּשְחָקִימ יארכוּ שָעָה וָחֵצִי
‘Политика насаждалась.’ .נֶאֶכַפ ← הַמְּדִינִיּוּת נאכפָה

‘Не пакуйтем/ж чемоданы!’ !תֶּאֶרזֹ ← אַל תּארזוּ אֶת הַמִּזְוָדוֹת
‘Дети превратились в обезьян.’ .נֶהֶפַכְ ← הַיְּלָדִימ נהפכוּ לְקוֹפִימ

2.2.2. Наряду с формами будущего времени типа ּיֶאֶסְפ֫ו (см. выше) возможен и ва-
риант с патахами:  ּיַאַסְפ֫ו .

2.3. Хатаф-камац перед подвижным шва переходит в малый камац (  ְ   ֳ  →  ְ   ָ֯  ):

2.3.1. Чаще всего это происходит в биньяне הופעל в глаголах с «целыми» корнями 
с первым гортанным.

В прошедшем времени — формы с ударными суффиксами ‘она’ и ‘оним/ж’:

ד עֳבַ֫ הָ֯
ho.-’o-vád

‘[его] заставили 
работать’

עֳבַד֫וּ *הָ֯
ho.-’o-va-dú

עֳבְד֫וּ *הָ֯
ho.-’o-ve-dú

בְד֫וּ עָ֯ הָ֯
ho.-’ov-dú

‘[ихм] заставили 
работать’

В будущем времени — формы с ударными суффиксами ‘тыж’, ‘вым/ж’ и ‘оним/ж’.

→ → →

→ → →
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Упражнение 129

Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах.

‘[оним/ж] будут продлены’ ּיָאָרַכְ ← יארכו
‘[она] была предпочтена’ הָעָדַפ ← העדפָה

2.3.2. Такое же изменение происходит в «сеголатах» модели     ַ   ֹ֫   со вторым гор-
танным. Рассмотрим, например, процесс образования формы ‘твойм глагол’.

а) свободная форма единственного числа:

עַל פֹּ֫
pó-’al

‘глагол’

б) форма единственного числа с местоименным суффиксом — исторически исход-
ная — из-за ע содержит на месте неподвижного шва огласовку хатаф-камац:

י עְלִ֫ *פָּ֯
po.-lı́

י עֳלִ֫ פָּ֯
po.-’o-lı́

‘мой глагол’

 Итак, мы получили основу для суффиксов עֳל־ .פָּ֯

в) присоединим местоименный суффикс ‘твойм’, имеющий вид  ָך  ְ  и содержащий  ־ 
подвижный шва:

עֳלְךָ֫ *פָּ֯
po.-’o-le-xá

 Мы видим последовательность хатаф + подвижный шва, которая запрещена 
правилами.

г) вновь возникает ситуация шва мерахеф. В данном случае хатаф, располагаю-
щийся в позиции первого подвижного шва, переходит в соответствующую ему 

→
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малую огласовку (для хатаф-камаца это малый камац), второй шва становится 
неподвижным, но лёгкий дагеш после него в פ ,כ ,ד ,ג ,ב и ת не появляется.

Таким образом:

עֳלְךָ֫ *פָּ֯
po.-’o-le-xá

לְךָ ֫ עָ֯ פָּ֯
po.-’ol-xá

‘твойм глагол’

Разумеется, аналогично ведут себя и суффиксы единственного числа ‘ваш’:

ם לְכֶ֫ עָ֯ פָּ֯
po.-’ol-xém

‘вашм глагол’

Упражнение 130

Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах.

‘твойм шатёр’ ָאֹהֶל ← אָהָלִי ← אהלכ
‘вашаж степень’ תּאַֹר ← תָּאָרִי ← תּארכֶנ

‘вашем сияние’ זהַֹר ← זָהָרִי ← זהרכֶמ

 32.2.3. Подвижный шва + хатаф

Это самый простой случай. При последовательности «подвижный шва + хатаф» 
происходят следующие изменения:

1) шва в первой позиции заменяется на малую огласовку, соответствующую хатафу;
2) хатаф во второй позиции сохраняется.

→
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1. Чаще всего это происходит при присоединении однобуквенных предлогов כְּ־ ,בְּ־, 
:к словам с начальным хатафом, например וְ־ и союза לְ־

ת בְּ־ + אֱמֶ֫
be + e-mét

‘в + правда’

ת *בְּאֱמֶ֫
be-’e-mét

ת בֶּאֱמֶ֫
be.-’e-mét

‘действительно’

וְ־ + חֲנ֫וּת
ve + xa-nút

*וְחֲנ֫וּת
ve-xa-nút

וַחֲנ֫וּת
va.-xa-nút

‘и магазин’

ים בְּ־ + חֳרָפִ֫
be + xo-ra-fıḿ

ים *בְּחֳרָפִ֫
be-xo-ra-fıḿ

ים חֳרָפִ֫ בָּ֯
bo.-xo-ra-fıḿ

‘в зимы’

Огласование однобуквенных предлогов и союзов подробно рассмотрено в гл. 33, 
разд. 33.1 (стр. 282).

2. Прочие примеры:

א רוֹפֵ֫
ro-fé
‘врач’

י רוֹפְאִ֫
ro-f(e)-’ı́

‘мой врач’

ם *רוֹפְאֲכֶ֫
ro-fe-’a-xém

ם רוֹפַאֲכֶ֫
ro-fa.-’a-xém
‘вашм врач’

ה דְּאָגָ֫
de-’a-gá

‘беспокойство’

*דְּאָגַת־
de-’a-gàt

*דְּאֲגַת־
de-’a-gàt

תֶר דַּאֲגַת יֶ֫
da.-’a-gàt yé-ter
‘чрезмерное 

беспокойство’

Упражнение 131

Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах.

‘рабочее животное’ בּהמַת עַבוֹדָה ← Cבְּהֵמָה ← *בְּהֶמַת
‘деревянная миска’ קְעָרָה ← קערַת עֵצ

→ →

→ →

→ →

→ → →

→ → →
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‘как следует’ הַלָכָה ← כּהלָכָה + C כְְּ
‘спросиж!’ שְאַל ← שאלִי

‘[чтобы] понять меня’ הַבִינֵנִי ← להבִינֵנִי + Cְל
‘реки Африки’ נְהָרוֹת ← נהרוֹת אַפְרִיקָה

 32.3. Шва мерахеф при выпадении тяжёлого дагеша

В модели  וֹן  ֫   ָ   ִ   при словоизменении тяжёлый дагеш в букве со шва выпадает. 
Шва при этом становится шва мерахеф, и после него не появляется лёгкий дагеш.

שִׁטָּפ֫וֹן
ši.-ta-fón

‘наводнение’

שִׁטְפוֹן־
šit-fòn

‘наводнение’ (смихут)

שִׁטְפוֹנ֫וֹת
šit-fo-nót

‘наводнения’

Если первый согласный гортанный, то при словоизменении хирик хасер в большин-
стве случаев заменяется на сеголь (  ֶ  ):

חִסָּכ֫וֹן
xi.-sa-xón

‘экономия’

חֶסְכוֹן־
xes-xòn

‘экономия’ (смихут)

חֶסְכוֹנ֫וֹת
xes-xo-nót

‘сбережения’

В следующих словах при словоизменении дагеш выпадает, но сохраняется хирик 
под ח и חִוָּר֫וֹן :ע xi.-va-rón ‘бледность’, עִוָּר֫וֹן i.-va-rón ‘слепота’, עִזָּב֫וֹן i.-za-vón ‘наследство’ 
и עִצָּב֫וֹן i.-ca-vón ‘мучение’ (лит.).

Если второй согласный ר, то из-за невозможности поставить в нём тяжёлый дагеш 
происходит компенсаторное изменение предшествующего гласного. Таким образом, 
в первом слоге будет цере, но в производных формах восстановится хирик хасер:

ּ

→ →

→ →
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גֵּרָע֫וֹן
ge-ra-’ón

‘дефицит’

גִּרְעוֹנ֫וֹ
gir-’o-nó

‘его дефицит’

Если второй согласный א, то из-за невозможности поставить в нём тяжёлый дагеш 
происходит компенсаторное изменение предшествующего гласного. Таким образом, 
в первом слоге будет цере, а в производных формах в двух первых слогах будет после-
довательность патах + хатаф-патах:

תֵּאָב֫וֹן
te-’a-vón

‘аппетит’

י תַּאֲבוֹנִ֫
ta.-’a-vo-nı́

‘мой аппетит’

Упражнение 132

Расставьте недостающие огласовки в выделенных слогах.

‘интервьюмн.’ רֵאָיוֹנ ← ראיוֹנוֹת ‘его наследство’ ֹעִזָּבוֹנ ← עזבוֹנו
‘воспоминания’ זִכָּרוֹנ ← זכרוֹנוֹת

‘наша депрессия’ ּדִּכָּאוֹנ ← דּכאוֹנֵנו
‘ихм обморок’ עִלָּפוֹנ ← עלפוֹנָמ

‘вашиж карандаши’ עִפָּרוֹנ ← עפרוֹנוֹתֵיכֶנ
‘логичный’ הִגָּיוֹנ ← הגיוֹנִי

‘его зловоние’ ֹרָחוֹנ ← +רחוֹנו+ֵ
Обратите внимание: если формы слова при изменении используют словообра-

зовательную модель, отличную от исходной, дагеш может выпадать, но это не будет 
ситуацией шва мерахеф:

→

→
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ה אִשָּׁ֫
i.-šá

‘жена’

אֵשֶׁת־
è-šet

‘жена’ (смихут)

י אִשְׁתִּ֫
iš-tı́

‘моя жена’

Мы видим, что суффиксальные формы слова ה  «образуются от «сеголатной אִשָּׁ֫
основы אֵשֶׁת־, в которой дагеша быть не должно. Таким образом, шва в форме י  אִשְׁתִּ֫
обычный неподвижный, поэтому после него ставится лёгкий дагеш в ּת.

 32.4. Типичные контексты ситуации шва мерахеф

Составим список наиболее типичных грамматических контекстов, в которых ожи-
дается возникновение ситуации шва мерахеф:

1) слова с начальным шва:
а) основы сопряжённого состояния именных моделей  ים  ִ֫   ָ   ְ   (и суффиксаль-

ные формы ‘вашим/ж’, ‘ихм/ж’ от этой основы) и  וֹת  ֫   ָ   ְ   (и все суффиксальные 
формы от этой основы) — крайне часто;

б) основы сопряжённого состояния единственного числа и основы для местои-
менных суффиксов единственного числа для моделей  ה  ָ֫   ָ   ְ   и  ה  ָ֫   ֵ   ְ  ;

в) при присоединении однобуквенных предлогов לְ־ ,כְּ־ ,בְּ־ и союза וְ־ к основе 
со шва под первой буквой;

г) в биньяне פעל с «целыми» корнями — в формах императива для ‘тыж’ и ‘вым’;

2) в глаголах с первым корневым гортанным, из-за которого возникает хатаф, 
в формах с ударными суффиксами:
— в биньяне פעל — в будущем времени;
— в биньяне נפעל — в прошедшем времени;
— в биньяне הופעל — в прошедшем и будущем времени;

3) при суффиксах:
а) в биньяне פעל с «целыми» корнями (без гортанных) — формы, образованные 

от основ инфинитива, будущего времени и императива, при присоединении 
объектных или притяжательных суффиксов (в некоторых случаях);

б) присоединение ударных суффиксов, содержащих шва (в первую очередь  ם  כֶ֫ ְ   ־ 
и ן  כֶ֫ ְ  ךָ֫  но нередко и ,־  ְ ;к ряду именных и глагольных основ ,(־ 

4) при выпадении тяжёлого дагеша в модели  וֹן  ֫   ָ   ִ  .

→ →

ּ
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 32.5. Лёгкий дагеш в ситуации шва мерахеф

Существует несколько исключений, когда после шва мерахеф ставится лёгкий дагеш.

1. Следующие основы сопряжённого состояния множественного числа:

טַרְפֵּי־
ף) (טָרָ֫
tar-pè

‘квитанции’
(смихут)

כַּסְפֵּי־
סֶף) (כֶּ֫
kas-pè

‘финансы’
(смихут)

נִסְכֵּי־
סֶךְ) (נֶ֫
nis-kè

‘вино, принесённое 
в жертву’ (смихут)

רִשְׁפֵּי־
שֶׁף) (רֶ֫
riš-pè

‘искры’
(смихут)

В производных от этих основ суффиксальных формах дагеш сохраняется, например:

ם כַּסְפֵּיהֶ֫
kas-pe-hém

‘ихм финансы’

2. Дагеш ставится в форме сопряжённого состояния единственного числа существи-
тельного ה :’b(e)-ra-xá ‘благословение בְּרָכָ֫

בִּרְכַּת־
bir-kàt

‘благословение’ (смихут)

Но в остальных формах дагеша нет:

נוּ בִּרְכָתֵ֫
bir-xa-tè-nu

‘наше благословение’

בִּרְכוֹת־
bir-xòt

‘благословения’ (смихут)

3. Обратите также внимание, что в формах инфинитива и будущего времени бинья-
на פעל шва под первым корневым сегодня считается обычным неподвижным (и после 
него ставится лёгкий дагеш), хотя исторически там наблюдалась ситуация шва мерахеф 
с лёгким дагешем:

ר לִצְבֹּ֫
lic-bór

‘аккумулировать’

שׁ לִרְכֹּ֫
lir-kóš

‘приобретать’

ק לִדְפֹּ֫
lid-pók

‘стучать’



Глава 33. Однобуквенные проклитики

Проклитики — это безударные слова, присоединяющиеся к следующему слову.

В иврите имеется восемь безударных однобуквенных элементов, располагающихся 
перед основным словом и пишущихся слитно с ним:

1) союзы ו־ ‘и; а’ и שֶׁ־ ‘что; чтобы; который’;
2) предлоги בּ־ ‘в’, כּ־ ‘как, в качестве; примерно’, ל־ ‘к; у’ и מ־ ‘от; чем; из’;
3) определённый артикль ה־;
4) вопросительный показатель ה־.

В зависимости от вида первого слога слова, к которому эти элементы присоединя-
ются, их собственная огласовка может меняться.

 33.1. Предлоги ל־ ,כ־ ,ב־ и союз ו־

1. В обычной ситуации предлоги ל־ ,כּ־ ,בּ־ и союз ו־ огласованы подвижным шва 
(следовательно, лёгкий дагеш после них не появляется 30):

30 Мы говорили об этом в гл. 12, разд. 12.2, п. 3 (стр. 78).

יִת בְּ־ + בַּ֫
be + bá-yit

יִת בְּבַ֫
be-vá-yit
‘в доме’

כְּ־ + כָּב֫וֹד
ke + ka-vód

כְּכָב֫וֹד
ke-xa-vód

‘как честь’

יד לְ־ + פָּקִ֫
le + pa-kıd́

יד לְפָקִ֫
le-fa-kıd́

‘к чиновнику’

ד וְ־ + יָ֫
ve + yád

ד וְיָ֫
ve-yád

‘и рука’

→ →

→ →
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2. Иногда предлоги ל־ ,כּ־ ,בּ־ и союз ו־ перед слогом с ударным гласным огласуются 
большим камацем (  ָ  ).

2.1. В случае указательных местоимений:

ה ה לָזֶ֫ זֶ֫
zé la-zé

‘друг другу’

את ֹ֫ בָּז
ba-zót
‘этим’

לֶּה כָּאֵ֫
ka-é.-le
‘такие’

2.2. В суффиксальных формах ‘вым/ж’ и ‘оним/ж’ некоторых предлогов:

ם בָּכֶ֫
ba-xém
‘в васм’

ן לָכֶ֫
la-xén
‘вамж’

ם בָּהֶ֫
ba-hém
‘в нихм’

ן לָהֶ֫
la-hén
‘имж’

2.3. В нескольких моделях инфинитивов биньяна פעל (глаголы со вторым корневым 
слабым, с «удвоенным» корнем, некоторые глаголы с первым корневым слабым или 
с первым корневым נ), например:

ת לָתֵ֫
la-tét

‘давать’

ים לָשִׂ֫
la-sıḿ

‘класть’

לָק֫וּם
la-kúm

‘вставать’

בֶת לָשֶׁ֫
la-šé-vet
‘сидеть’

2.4. Прочие случаи — преимущественно в устойчивых сочетаниях перед ударным 
слогом, например:

ם ר וָדָ֫ בָּשָׂ֫
ba-sár va-dám

‘человек’
(букв. ‘плоть и кровь’)

יְלָה ם וָלַ֫ יוֹמָ֫
yo-mám va-láy-la
‘денно и нощно’

צִי וָחֵ֫
va-xé-ci

‘и половина’

בַע וָרֶ֫
va-ré-va.

‘и четверть’

2.5. Союз ו־ перед числительными ׁש בַע ,שֵׁ֫ שַׁע и שֶׁ֫  можно свободно огласовывать תֵּ֫
большим камацем ( וָ־ ) или шва ( וְ־ ) в любых контекстах, сравните:

בַע ים וָשֶׁ֫ ה שְׁלוֹשִׁ֫ טִיסָ֫
ti-sá š(e)-lo-šıḿ va-šé-va.

‘рейс [номер] тридцать семь’

בַע ים וְשֶׁ֫ ה שְׁלוֹשִׁ֫ טִיסָ֫
ti-sá š(e)-lo-šıḿ ve-šé-va.

‘рейс [номер] тридцать семь’

и
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בַע טִיס֫וֹת ים וְשֶׁ֫ שְׁלוֹשִׁ֫
š(e)-lo-šıḿ ve-šé-va. ti-sót

‘тридцать семь рейсов’

בַע טִיס֫וֹת ים וָשֶׁ֫ שְׁלוֹשִׁ֫
š(e)-lo-šıḿ va-šé-va. ti-sót
‘тридцать семь рейсов’

2.6. Обратите внимание: перед предлогами, на которые не падает основное ударение, 
в вышеупомянутых предлогах и союзах сохраняется подвижный шва:

ים ים לְבֵין הַמּוֹרִ֫ בֵּין הַתַּלְמִידִ֫
bèn ha.-tal-mi-dıḿ le-vèn ha.-mo-rıḿ
‘между учениками и учителями’

Упражнение 133

Огласуйте выделенные предлоги и союз.

‘двадцать девять туфель’ עֶשְרִימ ותֵשַע נַעַלַיִמ
‘в школу’ פֶר ֵּ לבֵית הַ

‘Я не подойду к такой лошади.’ .לֹא אֶגַּש ל+וָּ+ה כזאֹת
‘в детских садах’ בגַנֵּי יְלָדִימ

‘билет туда-обратно’ כַּרְטִי+ הָלוֹכְ ושוֹב
‘Сейчас три с четвертью.’ .רֶבַע הַשָּעָה שָלוֹש ו

‘я сказал имж’ אָמַרְתִּי להֶנ
‘восемь с половиной человек’ שְמוֹנָה אַנָשִימ וחֵצִי

‘в 1986 году’ בִּשְנַת אֶלֶפ תְּשַע מֵאוֹת שְמוֹנִימ ושֵש

и
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Упражнение 134

Зная, что сравнительный предлог ֹכְּמו ‘как’ образовался из предлога כְּ־ и основы ֹמו, 
и ориентируясь на принцип постановки камаца только перед ударным слогом, объяс-
ните огласование следующих форм.

‘как вым’ כְּמוֹכֶמ
‘как я’ כָּמוֹנִי

‘как она’ ָכָּמוֹה
‘как ониж’ כְּמוֹהֶנ

3. В позиции перед хатафом подвижный шва заменяется на малую огласовку, со-
ответствующую этому хатафу, в соответствии с материалом главы 32 (подразд. 32.2.3 
(стр. 276)):

ה בְּ־ + עֲלִילָ֫ ה בַּעֲלִילָ֫
ba.-’a-li-lá
‘в сюжете’

כְּ־ + אֱג֫וֹז כֶּאֱג֫וֹז
ke.-’e-góz

‘как орех’

ים לְ־ + אֳרָנִ֫ ים אֳרָנִ֫ לָ֯
lo.-’o-ra-nıḿ
‘к соснам’

ה וְ־ + חֲבִילָ֫ ה וַחֲבִילָ֫
va.-xa-vi-lá

‘и посылка’

Упражнение 135

Огласуйте выделенные предлоги и союз.

‘в месяцы’ בחָדָשִימ
‘и вым сказали’ ואַמַרְתֶּמ

‘как корабль’ ה כאָנִיָּ

‘для веры’ לאֶמוּנָה
‘в полушарии’ בחַצִי הַכַּדּוּר

‘и материалы’ וחָמָרִימ

→ →

→ →
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4. При сочетании предлогов ל־ ,כּ־ ,בּ־ или союза ו־ с начальным ְי происходит сле-
дующее:

1) предлоги и союз огласовываются хириком (  ִ  );
2) шва под י выпадает, сам י теряет собственное произношение как согласный;
3) тем самым огласовка предлога или союза становится хирик мале ( י  ִ  ).
Например:

ה בְּ־ + יְשִׁיבָ֫
be + ye-ši-vá

ה בִּישִׁיבָ֫
bi-ši-vá

‘на заседании’

ים כְּ־ + יְלִידִ֫
ke + ye-li-dıḿ

ים כִּילִידִ֫
ki-li-dıḿ

‘как уроженцы’

ה רֻשָּׁ֫ לְ־ + יְ
le + ye-ru.-šá

ה לִירֻשָּׁ֫
li-ru.-šá

‘к наследству’

ל וְ־ + יְנַטְרֵ֫
ve + ye-nat-rél

ל וִינַטְרֵ֫
vi-nat-rél

‘и [он] нейтрализует’

Если начальный י огласован любой другой огласовкой, шва под рассматриваемыми 
предлогами и союзом сохраняется (см. выше в пункте 1 пример ד .(’ve-yád ‘и рука וְיָ֫

Упражнение 136

Запишите слитные формы. Огласуйте.

‘и выход’ יְצִיאָה + Cְו
‘в отчаянии’ יֵאוּש + Cְּב

‘детям’ יְלָדִימ + C לְְ
‘вашимм детям’ יַלְדֵיכֶמ + C לְְ

‘как сирота’ יָתוֹמ + C כְְּ
‘в Иерусалиме’ שָלַיִמ בCְּ + יְרוּ

‘и ты выстрелила’ יָרִית + C וְְ
‘и вым выстрелили’ יְרִיתֶמ + C וְְ

5. Теперь рассмотрим огласование в позиции перед шва (кроме ְי ).

5.1. Предлоги ל־ ,כּ־ ,בּ־ в позиции перед шва получают огласовку хирик хасер (  ִ  ). 
При этом возникает ситуация шва мерахеф и, в соответствии с рассмотренным в гла-
ве 32 (подразд. 32.2.1, п. 2 (стр. 265)) материалом, после шва не ставится лёгкий дагеш:

→ →

→ →



Глава 33. Однобуквенные проклитики 287

ים בְּ־ + שְׁפָכִ֫
be + š(e)-fa-xıḿ

ים בִּשְׁפָכִ֫
biš-fa-xıḿ

‘в сточных водах’

ה כְּ־ + גְּבִינָ֫
ke + g(e)-vi-ná

ה כִּגְבִינָ֫
kig-vi-ná
‘как сыр’

לְ־ + שְׂכָר֫וֹ
le + s(e)-xa-ró

לִשְׂכָר֫וֹ
lis-xa-ró

‘к его оплате’

5.2. Союз ו־ в позиции перед шва имеет вид וּ־, и, в соответствии с рассмотренным 
в главе 32 (разд. 32.2.1, п. 2 (стр. 265)) материалом, после шва не ставится лёгкий дагеш:

ים וְ־ + קְבָצִ֫
ve + k(e)-va-cıḿ

ים וּקְבָצִ֫
uk-va-cıḿ
‘и файлы’

ה וְ־ + שְׁלוּחָ֫
ve + š(e)-lu-xá

ה וּשְׁלוּחָ֫
uš-lu-xá
‘и отро́г’

Обратите внимание: это единственный случай в иврите, когда слово начинается 
непосредственно с гласного!

6. Форма וּ־ всегда употребляется в позиции перед согласными מ ,ו ,ב и פ независимо 
от их огласовки. Лёгкий дагеш при этом в ב и פ выпадает:

שׂ וְ־ + מִפְרָ֫
ve + mif-rás

שׂ וּמִפְרָ֫
u-mif-rás
‘и парус’

רֶג וְ־ + בֹּ֫
ve + bó-reg

רֶג וּבֹ֫
u-vó-reg
‘и винт’

7. При сочетании одновременно и предлогов ל־ ,כּ־ ,בּ־, и союза ו־ огласовывать надо 
слева направо: сначала предлог, примыкающий к слову, и лишь затем — в зависимости 
от его огласовки — союз:

אי וְ־ + כְּ־ + בַּנַּ֫
ve + ke + ba.-náy

אי  וְ־ + כְּבַנַּ֫
ve + ke-va.-náy

אי וּכְבַנַּ֫
ux-va.-náy

‘и как строитель’

ים וְ־ + לְ־ + סְפָרִ֫
ve + le + s(e)-fa-rıḿ

ים וְ־ + לִסְפָרִ֫
ve + lis-fa-rıḿ

ים וְלִסְפָרִ֫
ve-lis-fa-rıḿ
‘и к книгам’

→ →

→

→ →

→ →

→ →

→ →
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וְ־ + לְ־ + בּ֫ץֹ
ve + le + bóc

וְ־ + לְב֫ץֹ
ve + le-vóc

וּלְב֫ץֹ
ul-vóc

‘и в грязь’

וְ־ + לְ־ + יְצ֫וּא
ve + le + ye-cú

וְ־ + לִיצ֫וּא
ve + li-cú

וְלִיצ֫וּא
ve-li-cú

‘и к экспорту’

Упражнение 137

Запишите слитные формы. Огласуйте.

‘в ответ’ בָה בCְּ + תְּשוּ
‘и как импортёр’ אָנ וCְ + כCְּ + יְבוּ

‘и моим воспитанникам’ חַנִיכַי + Cְל + Cְו
‘и величие’ גְּדֻלָּה + Cְו

‘например’ מָשָל + Cְל
‘и его крючок’ ֹוו וCְ + וָ

‘как правило’ כְּלָל + Cְּכ
‘в одежде’ בֶּגֶד + Cְּב

‘и в якорях’ עָגָנִימ + Cְּב + Cְו
‘и примерно за 19 лир’ תְּשַע עֶשְרֵה לִירוֹת + Cְּכ + Cְּב + Cְו

 33.2. Союз שֶׁ־

Союз שֶׁ־ ‘что; чтобы; который’ всегда огласовывается сеголем, а в следующей букве, 
если она не гортанная и не ר, появляется тяжёлый дагеш (см. также гл. 16, п. 5 (стр. 106)):

ל שֶׁכָּ שַׁ֫
še.-ka-šál

‘что потерпел неудачу’ (лит.)

דַבְּר֫וֹת שֶׁמְ ּ
še.-me-da.-b(e)-rót

‘которые разговариваютж’

אתִי שֶׁהֵבֵ֫
še.-he-vé-ti

‘который я принёс’

→ →

→ →
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 33.3. Предлог מ־

1. Обычно в предлоге מ־ ‘от; чем; из’ ставится хирик хасер ( מִ־ ), а в следующей букве 
появляется тяжёлый дагеш (см. гл. 16, п. 5 (стр. 106)):

מִבֹּ֫ ץ
mi.-bóc

‘из грязи’

מִזְּ ב֫וּב
mi.-z(e)-vúv
‘из мухи’

מִכֹּ֫ ל
mi.-kól

‘чем всё’

ה מִיְּ שִׁיבָ֫
mi.-ye-ši-vá

‘с заседания’

2. Перед гортанными и ר предлог מ־ огласовывается цере ( מֵ־ ), так как из-за невоз-
можности поставить дагеш происходит компенсаторное изменение гласного в предше-
ствующем слоге (см. гл. 29, подразд. 29.4.2, п. 1 (стр. 220)):

זֶן מֵאֹ֫
me-’ó-zen
‘из уха’

ה מֵחֵיפָ֫
me-xe-fá

‘из Хайфы’

ן מֵעִדָּ֫
me-’i.-dán
‘из эпохи’

גֶל מֵרֶ֫
me-ré-gel
‘от ноги’

Как уже было сказано в главе 29 (подразд. 29.4.2, п. 1 (стр. 220)), существует несколько 
исключений, в которых перед гортанным сохраняется огласовка хирик хасер ( מִ־ ):

מִח֫וּט
mi.-xút

‘из нити’

מִח֫וּץ
mi.-xúc
‘извне’

מִח֫וּ״ל
mi.-xúl

‘из-за границы’

מִהְי֫וֹת
mih-yót

‘от бытия’

Упражнение 138

Запишите слитные формы. Огласуйте.

‘давно’ זְמַנ + Cִמ
‘что оттуда’ שָמ + Cִמ + C Oֶש

‘из Иерусалима’ שָלַיִמ מCִ + יְרוּ
‘из Ашдода’ אַשְדּוֹד + Cִמ

‘что я похудел’ רָזִיתִי + Cֶש
‘загодя’ רֹאש + Cִמ

‘Кто из Минска?’ ?מִינְְ+ק + Cִמִי מ
‘что мы сядем’ נֵשֵב + Cֶש
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‘никогда’ (с прош. вр.) עוֹלָמ + Cִמ
‘от эха’ הֵד + Cִמ

‘принадлежащий тебем’ ָלְכ + Cֶש
‘от свиньи’ חַזִיר + Cִמ

‘за пределами городской стены’ חוּצ לַחוֹמָה + Cִמ

 33.4. Определённый артикль ה־

1. Обычно определённый артикль ה־ огласован патахом ( ַה ), а в следующей букве 
появляется тяжёлый дагеш (см. гл. 16, п. 5 (стр. 106)):

יִם הַ־ + מַ֫
ha. + má-yim

יִם הַמַ֫ ּ
ha.-má-yim

‘вода’

ה הַ־ + יְנִיקָ֫
ha. + ye-ni-ká

ה הַיְּ נִיקָ֫
ha.-ye-ni-ká

‘сосание молока’

2. Перед א и ר (независимо от их огласовки) артикль всегда огласовывается боль-
шим камацем ( ָה ), а дагеш в них, естественно, не ставится:

ה הַ־ + אַשְׁמָ֫
ha. + aš-má

ה הָאַשְׁמָ֫
ha-’aš-má

‘вина’

סֶן הַ־ + רֶ֫
ha. + ré-sen

סֶן הָרֶ֫
ha-ré-sen

‘узда’

Упражнение 139

Запишите слитные формы. Огласуйте.

‘гостиницы’ מְלוֹנוֹת + Cה
‘катастрофы’ אַ+וֹנוֹת + Cה

‘лес’ יַעַר + Cה

‘худой’ רָזֶה + Cה
‘палица’ אַלָּה + Cה

‘избиратели’ בּוֹחַרִימ + Cה

→ →

→ →
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‘гранат’ רִמּוֹנ + Cה ‘цвет’ צֶבַע + Cה
‘первый этаж’ רִאשוֹנָה + Cקוֹמָה ה + Cה

3. Перед гортанными ח ,ה и ע артикль огласовывается в зависимости от их огла-
совки. Дагеш в гортанных, разумеется, не ставится.

3.1. Первая буква в слове — ה.

3.1.1. Если начальный ה огласован большим безударным камацем, артикль огласу-
ется сеголем ( הֶ־ ):

יל הַ־ + הָבִ֫
ha. + ha-vıĺ

יל הֶהָבִ֫
he.-ha-vıĺ

‘влажный’ (о погоде)

הַ־ + הָמ֫וֹן
ha. + ha-món

הֶהָמ֫וֹן
he.-ha-món

‘толпа’

Перед ה с большим ударным камацем (редкая ситуация) артикль огласуется боль-
шим камацем ( הָ־ ).

3.1.2. Если начальный ה огласован любой другой огласовкой, артикль сохраняет свою 
обычную огласовку патах ( הַ־ ):

ד הַהֵ֫
ha.-héd

‘эхо’

ים הַהֲמוֹנִ֫
ha.-ha-mo-nıḿ

‘многочисленные’

3.1.3. Камац ставится в артикле перед указательными местоимениями «дальней 
локализации» во множественном числе:

ם הָהֵ֫
ha-hém

‘тем’

ן הָהֵ֫
ha-hén

‘теж’

Перед местоимениями единственного числа остаётся патах — הַה֫וּא ha.-hú ‘тот’ 
и יא .’ha.-hı ́‘та הַהִ֫

→ →
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Упражнение 140

Огласуйте артикль.

‘то различие’ ההֶבְדֵּל ההוּא
‘привидевшийся капитал’ ההוֹנ ההָזוּי

‘приключения’ ההַרְפַּתְקָאוֹת
‘те спектакли’ ההַצָּגוֹת ההֵנ

‘ошеломлённые родители’ ההוֹרִימ ההַמוּמִימ
‘перевёрнутые горы’ ההָרִימ ההַפוּכִימ

3.2. Первая буква в слове — ח.

3.2.1. Если начальный ח огласован большим камацем (ударным или безударным) 
либо хатаф-камацем, в артикле ставится сеголь ( הֶ־ ):

ית הַ־ + חָבִ֫
ha. + xa-vıt́

ית הֶחָבִ֫
he.-xa-vıt́
‘бочка’

ים הַ־ + חֳטָמִ֫
ha. + xo-ta-mıḿ

ים הֶחֳטָמִ֫
he.-xo-ta-mıḿ
‘носы’ (лит.)

3.2.2. Если начальный ח огласован любой другой огласовкой (в том числе малым 
камацем), артикль сохраняет свою обычную огласовку патах ( ַה ):

ד הַחַ֫
ha.-xád
‘острый’

דֶשׁ הַחֹ֫
ha.-xó-deš

‘в этом месяце’

ה פְזָ֫ הַחָ֯
ha.-xof-zá

‘поспешность’ (лит.)

Упражнение 141

Огласуйте артикль.

‘тёплое масло’ החֶמְאָה החַמָּה
‘мудрый тесть’ החָמ החָכָמ

‘пригоршни’ החָפְנַיִמ
‘фасад’ החַזִית

→ →
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‘новая грудь’ החָזֶה החָדָש
‘зи́мы’ החָרָפִימ

‘новейший материал’ החֹמֶר החָדִיש
‘отпуск’ החֻפְשָה

3.3. Первая буква в слове — ע.

3.3.1. Если начальный ע огласован безударным большим камацем, в артикле ста-
вится сеголь ( הֶ־ ):

ן הַ־ + עָנָ֫
ha. + a-nán

ן הֶעָנָ֫
he.-’a-nán

‘туча’

יק הַ־ + עָרִ֫
ha. + a-rıḱ

יק הֶעָרִ֫
he.-’a-rıḱ

‘дезертир’

3.3.2. Если начальный ע огласован любой другой огласовкой, в том числе малым 
камацем или ударным большим камацем, в артикле ставится большой камац ( הָ־ ):

רֶב הָעֶ֫
ha-’é-rev

‘сегодня вечером’

שׁ הָעָ֫
ha-’áš
‘моль’

ה רְמָ֫ הָעָ֯
ha-’or-má
‘хитрость’

Упражнение 142

Огласуйте артикль.

‘Старый город’ העִיר העַתִּיקָה
‘огромные города’ העָרִימ העַצוּמוֹת

‘мощь’ העָצְמָה

‘толстая ветвь’ העָנָפ העָבֶה
‘туман’ העַרָפֶל
‘факт’ העֻבְדָּה

→ →
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4. При слиянии с артиклем предлоги כּ־ ,בּ־ и ל־ получают огласовку артикля:

בְּ־ + הַ־ + חָר֫וּז
be + ha. + xa-rúz

בֶּחָר֫וּז
be.-xa-rúz
‘в рифме’

ה לְ־ + הַ־ + עֲיָרָ֫
le + ha. + ’a-ya-rá

ה לָעֲיָרָ֫
la-’a-ya-rá
‘в городок’

Союзы ו־ и שֶׁ־, а также предлог מ־ с артиклем никогда не сливаются:

ים וְהַגְּבָרִ֫
ve-ha.-g(e)-va-rıḿ
‘и мужчины’

שֶׁהַיּ֫וֹם
še.-ha.-yóm

‘что сегодня’

ר מֵהֶחָבֵ֫
me-he.-xa-vér

‘от друга’

Упражнение 143

Огласуйте артикль в составе предлогов и при самостоятельном употреблении.

‘в эти месяцы’ בחָדָשִימ האֵלֶּה
‘живой отец’ האָב החַי

‘сильное подозрение’ החַשָד הכָּבֵד
‘сводному брату’ לאָח החוֹרֵג

‘беременной женщине’ לאִשָּה ההָרָה
‘высокий процент’ ַּהאָחוּז הגָּבוֹה

‘новый друг’ החָבֵר החָדָש
‘новая подруга’ החַבֵרָה החַדָשָה

‘снаружи’ בחוּצ
‘мокрый лист’ ֹהעָלֶה הרָטב

‘в открытом космосе’ בחָלָל החִיצוֹנ
‘жуткое насекомое’ החֶרֶק האָי ֹמ

‘важной рыбе’ לדָּג החָשוּב
‘в данный момент’ כרֶגַע

‘в последнее время’ בזְּמַנ האַחַרוֹנ
‘это правительство’ המֶּמְשָלָה הזּאֹת

→ →
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 33.4.1. Дополнительные изменения при постановке артикля

В некоторых словах при присоединении артикля меняется огласовка самого суще-
ствительного:

רֶץ אֶ֫
e ́-rec

‘страна’

רֶץ הָאָ֫
ha-’a ́ -rec

‘страна’ (Израиль)

ר הַ֫
ha ́ r

ר הָהָ֫
ha-ha ́ r
‘гора’

ם עַ֫
a ́m

ם הָעָ֫
ha-’a ́m
‘народ’

ר פַּ֫
pa ́ r

ר הַפָּ֫
ha.-pa ́r
‘бык’

 33.5. Вопросительный ה־

1. В отличие от определённого артикля, после вопросительной проклитики ה־ ни-
когда не ставится тяжёлый дагеш.

2. Обычно вопросительная проклитика огласована хатаф-патахом ( הֲ־ ):

עְתָּ הֲיָדַ֫
ha-ya-dá.-ta

‘знал ли ты?’

רְתְּ הֲפָתַ֫
ha-fa-tárt

‘решила ли ты?’

מְנוּ הֲרָשַׁ֫
ha-ra-šám-nu

‘записали ли мы?’

3. Перед ח ,ה ,א и ע с большим камацем и перед ח с хатаф-камацем вопросительная 
частица огласовывается сеголем ( הֶ־ ):

יתָ הֶאָפִ֫
he.-’a-fı-́ta

‘испёк ли ты?’

גְתְּ הֶהָרַ֫
he.-ha-rágt

‘убила ли ты?’

בְנוּ הֶחָשַׁ֫
he.-xa-šáv-nu

‘думали ли мы?’

ית הֶעָנִ֫
he.-’a-nıt́

‘ответила ли ты?’

4. Патах ( הַ־ ) ставится:

1) перед шва (при этом в следующих за этим шва פ ,כ ,ד ,ג ,ב и ת дагеш не появляется);

→ →

→ →
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2) перед ח ,ה ,א и ע, в том числе с хатафами, во всех случаях, отличающихся от ука-
занных в пункте 3 выше.

Например:

ם הַשְׁבַרְתֶּ֫
haš-var-tém

‘разбили ли вым?’

ן הַחֲשַׁבְתֶּ֫
ha.-xa-šav-tén

‘думали ли выж?’

ם הַאִ֫
ha.-’ıḿ

‘ли? разве?’

ם הַאֻמְנָ֫
ha.-’um-nám
‘неужели?’

Упражнение 144

Огласуйте вопросительный ה־.

‘сделал ли ты?’ ?ָהעָשִית
‘сделали ли вым?’ ?העַשִיתֶמ

‘видела ли ты?’ ?הרָאִית
‘ну, я пойду?’ ?ְהאֵלֵכ
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Ниже представлен ряд текстов, которые вам предлагается огласовать, используя все 
изученные правила. При необходимости воспользуйтесь словарём.

Рекомендуемый порядок расстановки огласовок:

1) точка шина или сина;
2) дагеш;
3) прочие огласовки — знаки для гласных и шва.

В случае ситуации вкравшегося патаха сначала отмечайте патах, и только затем, 
если конечный согласный ה, — мапик.

Упражнение 145

1. Уберите выделенные оранжевым цветом удвоенные при безогласовочном письме 
буквы.

2. Уберите выделенные оранжевым цветом matres lectionis — י в случае огласовок 
хирик хасер или цере и ו в случае огласовок холам хасер, камац катан или кибуц.

3. Огласуйте предложения.

למרבה  יַקירי,  "אבל,  השועלה.  אמרה  נחמד",  שיר  "זה 
הצער, אני זקנה ואינני שומעת היטב. אנא שב לי על הפנימ 
ושיר עוד פעמ". שמח קוֹלוֹבּוֹק כי שיבחו אותו, קפצ לשועלה 
על הפנימ ופתח שוב בשירו: "הינני קולובוק, קולובוק!.."
‘«Славная песенка! — сказала лиса, — да то беда, голубчик, что я стара стала — плохо 
слышу. Сядь ко мне на мордочку да пропой ещё разочек». Колобок обрадовался, что 
его песенку похвалили; прыгнул лисе на морду, да и запел: «Я колобок, колобок!..»’
(«Колобок». Народная сказка в литературной обработке. Источник текста: К. Д. Ушин-
ский, «Родное слово» (СПб., 1895)).
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של העיר העתיקה הק+ימו את  +מטְאותיה המפותלות 
קבוצת התיירימ, שהיו רגילימ לרחובות ישרימ ושדרות 

רחבות.
‘Извилистые переулки Старого города очаровали группу туристов, привыкших к пря-
мым улицам и широким бульварам’.

עמ  הפנוי  זמנו  את  לבלות  גדעונ  הרבה  לא  בילדותו 
בני גילו.

‘В детстве Гидеон проводил со своими сверстниками мало свободного времени’.

רבימ  חיימ  רימ  יצו של  יכולתמ  הוא  פ  הגו חומ  וי+ות 
רַת גופ מ+וימת. לשמור על טֶמְפֵּרָטוּ

‘Терморегуляция — это способность многих живых организмов поддерживать опреде-
лённую температуру тела’.

משרד החינוכ פר+מ הוראות חדשות, הנוגעות למתנ 
+פר  בבתי  העובדימ  מורימ,  ידי  על  פרטיימ  שיעורימ 

ממלכתיימ.
‘Министерство просвещения выпустило новые распоряжения, касающиеся проведения 
частных уроков учителями государственных школ’.
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אימי הרכיבה משקפיימ ושקעה בקריאה. על פי הבעת 
פניה הבנתי כי אינ מדובר בבשורה טובה.

‘Мама надела очки и погрузилась в чтение. По выражению её лица я понял, что новости 
не очень-то хорошие’.

וחת  נה טפלה רו "קללת הִ+ימְפוֹנְיָה התשיעית" היא אמו
בקרב מלחינימ.

‘«Проклятие девятой симфонии» — распространённое суеверие среди композиторов’.

לגדל  לכמ  יאפשר  כשבועיימ,  לפני  שהושק  חדש  מיזמ 
כנפיימ ולעופ בשמיימ כמו ציפור.

‘Новый проект, стартовавший примерно две недели назад, позволит вам отрастить 
крылья и летать по небу, как птица’.

באזור  אַרְכֵאוֹלוֹגִיּוֹת  לחפירות  התנגדו  העיר  שלטונות 
את  תשבש  שמ  פעילות  שכל  משומ  המרכזי,  הכיכר 

רית. תנועת התחבורה הציבו
‘Городские власти выступили против археологических раскопок в районе централь-
ной площади, поскольку любая деятельность там нарушит движение общественного 
транспорта’.
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הדקדוק  "+פר  הרומנ  על  המבו++  +רט  הפקתי  אילו 
הפנימי" מאת דויד גרו+מנ, היה זה +רט מותחנ.

‘Если бы я снимал фильм, основанный на романе Давида Гроссмана «Учебник вну-
тренней грамматики», это был бы триллер’.

עוכבה לחקירה לאחר שהתברר, שהמ  עולימ  משפחת 
שומרימ בדירתמ טיל בָּלִיְ+טִי בינCיבשתי.

‘Семья репатриантов была задержана для допроса, после того как выяснилось, что они 
хранят у себя в квартире межконтинентальную баллистическую ракету’.

שונה  אינה  ימינו  בת  העברית  השפה  כי  ה+וברימ  יש 
במיוחד משפת המקרא. אולמ השקפה כזו לא מתיישבת 
עמ דעת חוקרי הלשונ הטוענימ, כי למעשה מדובר בשתי 

שפות שונות מאוד במבנה התחבירי שלהנ.
‘Некоторые полагают, что современный иврит несильно отличается от библейского. 
Однако такой взгляд не согласуется с мнением лингвистов, которые утверждают, что 
в действительности речь идёт о двух разных по своему синтаксическому строю языках’.

— נצא לטיול בשעה תשע בבוקר ונגיע למצפה רמונ אחר 
הצוהריימ. מה דעתכ, דנ?

‘Мы отправимся на прогулку в девять часов утра и после полудня доберёмся до Мицпе-
Рамона. Что скажешь, Дан?’
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אחד,  אדמ  בעיני  חנ  שמוצא  מה  יח+י.  מושג  הוא  יופי 
יכול לדחות איש אחר.

‘Красота — понятие относительное. То, что нравится одному человеку, может оттолкнуть 
другого’.

השלד שלנו מורכב ממאתיימ וחמש עצמות בערכ. הגדולות 
והחזקות שבהנ — שתי עצמות הירכ.

‘Наш скелет состоит примерно из двухсот пяти костей. Самые большие и крепкие 
из них — две бедренные кости’.

לשכנתי,  בלבד.  עיניימ  שתי  בעל  הוא  ממוצע  אדמ  בנ 
לעומת זאת, יש ארבע עיניימ, כולל שתיימ בגב.

‘У среднестатистического человека есть только пара глаз. У моей же соседки четыре 
глаза, причём два из них — на спине’.

רה. ליאור הוציא את החיצימ מהאשפה והשליכ אותמ למדו
‘Лиор достал из своего колчана стрелы и швырнул их в костёр’.

אפ  הייתה  והפעמ  הקיצ,  גמ  בעמק  הכתה  בצורת 
ארוכה וקשה מקודמתה.

‘Этим летом засуха опять обрушилась на долину, и на сей раз она была гораздо дольше 
и губительнее предыдущей’.
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אדומה"  "כיפה  ה  המעשיי את  מכירימ  האנשימ  רוב 
בגר+ה המותאמת לגיל הרכ, ואינמ מודעימ לככ שבמקור 
ה+פרותי, כלומר ב+פרו של שַארְל פֵּרוֹ "+יפורי אימא 

אווזה", נושא האגדה הוא פיתוי.
‘Большинство людей знакомы со сказкой «Красная Шапочка» в версии, адаптирован-
ной для детей, и не в курсе, что в литературном источнике, то есть в книге Шарля 
Перро «Сказки матушки Гусыни», тема этой сказки — соблазн’.

היועצ המשפטי לממשלה מתח ביקורת חריפה על הצעתה 
של שרת הבריאות להזמינ כמויות אדירות של תרופות 

בקוֹרֵאָה הצפונית.
‘Юридический советник правительства подверг резкой критике предложение министра 
здравоохранения заказать огромное количество лекарств в Северной Корее’.

את  פרש  בעצלתיימ,  קמ  החלונ,  ליד  שרבצ  בר,  חזיר 
הכנפיימ ועפ — בקושי מ+וימ — לקומה השנייה. המְכשּפה 
וחשבה שבינתיימ הכול  לו גזר שהביאה מהעיר,  נתנה 

מ+תדר לא רע.
‘Кабан, развалившийся у окна, нехотя встал, расправил крылья и с некоторым трудом 
взлетел ко второму этажу. Ведьма угостила его привезённой из города морковкой и соч-
ла, что пока всё складывается не так и плохо.’



Глава 34. Обобщающие упражнения 303

גות  ד שהיו נהו הניקוד הטַברני הוא אחת משיטות הניקו
ומ היא מעינ  ד המשמשת אותנו כי בעבר. מערכת הניקו

צאצא לשיטה הטברנית, ודומה לה במידה ניכרת.
‘Тивериадская система огласования была одной из принятых в прошлом систем нику́да. 
Та система, которую мы используем сегодня, является своего рода потомком тивериад-
ской и в значительной степени похожа на неё’.

בראותכמ את הדְּרָקוֹנ קודו לו קידה עמוקה.
‘Когда вы увидите дракона, низко поклонитесь ему’.

אנחנו ני+ע לנשפ, ואת תיטעי שבעה שיחי ורדימ.
‘Мы поедем на бал, а ты посади семь розовых кустов’.

האנשימ הראשונימ הגיעו לפה, ככל הנראה, לפני כשלושת 
אלפימ שנה. כחמישה עשורימ לאחר מכנ התרחשה באי 
נָמִי. בתוכ  +מוכ התפרצות הר הגעש אשר הולידה צוּ
של  הצעירה  הציוויליזציה  כל  נ+חפה  רות  +פו דקות 

המתיישבימ בידי גל ענק.
‘Первые люди прибыли сюда, по-видимому, около трёх тысяч лет назад. Спустя пример-
но пять десятилетий на острове неподалёку произошло извержение вулкана, которое 
породило цунами. За считанные минуты вся молодая цивилизация поселенцев была 
смыта гигантской волной’.
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מחר  ממש.  של  שינוי  בלא  ומ  הי האוויר.  מזג  תחזית 
חמ  וייעשה  בטמפרטורות,  ניכרת  עלייה  ומוחרתיימ 
החומ  מידות  הארצ.  אזורי  ברוב  שרבי  עד  מהרגיל 
ות מחר: בירושלימ עד תשע עשרה מעלות, בעפולה  י החזו
עד עשרימ ושש, בנצרת עד עשרימ וארבע, ובבאר שבע 

עד עשרימ וחמש מעלות.
‘Прогноз погоды. Сегодня без существенных изменений. Завтра-послезавтра значитель-
ное потепление и в большинстве районов страны будет гораздо теплее или значитель-
но выше нормы. Ожидаемая температура на завтра: в Иерусалиме до девятнадцати 
градусов, в Афуле до двадцати шести, в Назарете до двадцати четырёх и в Беэр-Шеве 
до двадцати пяти градусов’.

ראש הממשלה בירכ על ההחלטה של עמיתו הישראלי.
‘Премьер-министр приветствовал решение своего израильского коллеги’.

במערכת  הגדול  הלכת  (כוכב  צדק  של  השישי  הירח 
ומתחת  לירח קליפת קרח דקה  אֵירוֹפָּה.  הוא  השמש) 
לה, על פי ההנחות, אוקיינו+ של מימ מלוחימ. אירופה 
+ביר  +יכוי  שקיימ  משומ  החלל,  חוקרי  את  ינת  מעני

למצוא שמ חיימ.
‘Шестой спутник Юпитера (крупнейшей планеты Солнечной системы) — это Европа. 
Поверхность спутника покрыта тонким слоем льда, под которым, предположительно, 
находится океан солёной воды. Европа представляет интерес для исследователей кос-
моса, потому что есть неплохие шансы найти там жизнь’.
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במבוא ל+פרה המשוררת טוענת כי אינ צורכ בחרוזימ, 
אמ אתה יוצר שירה אמיתית.

‘В предисловии к своей книге поэтесса утверждает, что в рифмах нет необходимости, 
если ты создаёшь подлинную поэзию’.

הני+וי נערכ על ידי צוות חוקרימ בבית החולימ לילדימ 
בתחילת השנה שעברה.

‘Этот эксперимент был проведён группой исследователей в детской больнице в начале 
прошлого года’.

הנוכחימ  לכל  לאפשר  כדי  בשעתיימ,  הוארכה  הישיבה 
להשתתפ בדיונ לגבי הארכת הישיבה.

‘Заседание продлили на два часа, чтобы предоставить всем присутствующим возмож-
ность принять участие в обсуждении вопроса о продлении заседания’.

נה הנדונה אינה ממש  +יבת הפר+ומ העולמי של התמו
ברורה.

‘Причина всемирной известности обсуждаемой картины не вполне понятна’.

לפי המנהג, כדאי לשרופ ציפורניימ נטולות.
‘Согласно обычаю, следует сжечь состриженные ногти’.
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במצרימ העתיקה ייח+ו חשיבות עליונה לשימור גופ האדמ 
אחרי המוות. לשמ ככ נהגו לחנוט את הגופות.

‘В Древнем Египте придавали первостепенное значение консервации тела человека 
после его смерти, поэтому трупы умерших было принято бальзамировать’.

אוְֹ+טְרַלְיָה תפנה את כוחותיה מאַנְטְאַרְקְטִיקָה, לאחר 
שאגודת הפִּינְגְּוִוינִימ הבינCלאומית הביעה חשש, כי אמ 
דבר תחדל התרבות  של  ב+ופו  כיבוש ארצמ,  יימשכ 

הפינגווינית להתקיימ.
‘Австралия выведет свои силы из Антарктиды, после того как Международная ассоциа-
ция пингвинов выразила опасение, что, если оккупация их земли продолжится, в конце 
концов пингвинья культура прекратит своё существование.’

ניתנת  אכ  חמורה,  בעיה  וימ  מהו רחוב  כלבי  אומנמ 
לפתרונ.

‘Бродячие собаки являются хоть и серьёзной, но решаемой проблемой’.

Упражнение 146

29 июня 2015 года автор этого учебного пособия увидел в Старом городе Иерусалима 
официальное объявление, которое огласовал фломастером неизвестный доброжелатель.

Найдите в огласованных строках (то есть начиная со второй) 71 ошибку.
Ошибками считаются: неправильная огласовка; отсутствие нужной огласовки; лиш-

няя огласовка; правильная огласовка, поставленная графически неверно (холам мале 
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со сдвинутой вправо точкой — ֹו ); неубранные matres lectionis — י в случае огласовки 
хирик хасер и ו в случае огласовки холам хасер.

Огласуйте объявление заново. Уберите выделенные оранжевым цветом matres 
lectionis — י в случае огласовки хирик хасер и ו в случае огласовки холам хасер.

מבקרימ יקרימ. הינכמ עומדימ לפני כני+ה אל רחבת 
די.  היהו לעמ  ביותר  הקדוש  המקומ  המערבי —  הכותל 
אנא כבדו את המקומ ואת רגשות המתפללימ והקפידו 
על לבוש הולמ. בצמוד לבדיקה הביטחונית ישנמ צעיפימ 

למי שזקוק לככ.



Приложение 1. Числительные 1–10 и производные от них формы
С суф фиксами Мужской род Десятки Порядковые Группы Женский род

Форма 
«в n раз»

оним

ониж

вым

выж
мым/ж

3000–10 000
и сопряжённая форма 11–19 Свободная 

форма 20–90 ж. р. м. р. «тройка» 
и т. д.

11–19, 300–900 
и сопряжённая форма

Свободная 
форма

1 — — — — אַחַד ה… ר אַחַד עָשָׂ֫ ד אֶחָ֫ — ה רִאשׁוֹנָ֫ רִאשׁ֫וֹן — ה / ה… אַחַת עֶשְׂרֵ֫ ת אַחַ֫ 1

2 יִם כִּפְלַ֫ ם שְׁנֵיהֶ֫
ן שְׁתֵּיהֶ֫

ם שְׁנֵיכֶ֫
ן שְׁתֵּיכֶ֫

(м) ּינו שְׁנֵ֫
(ж) ּינו שְׁתֵּ֫

שְׁנֵי (ה…) ר שְׁנֵים עָשָׂ֫ יִם שְׁנַ֫ ים עֶשְׂרִ֫ ה שְׁנִיָּ֫ י שֵׁנִ֫ — ה שְׁתֵּים עֶשְׂרֵ֫
שְׁתֵּי (ה…)

יִם שְׁתַּ֫ 2

3 יִם שְׁתַּ֫ שְׁלָ֯ ם שְׁתָּ֫ שְׁלָ֯
ן שְׁתָּ֫ שְׁלָ֯

ם שְׁתְּכֶ֫ שְׁלָ֯
ן שְׁתְּכֶ֫ שְׁלָ֯

נוּ שְׁתֵּ֫ שְׁלָ֯ ים / ה… שְׁלשֶֹׁת אֲלָפִ֫ ר שְׁלוֹשָׁה עָשָׂ֫ ה שְׁלוֹשָׁ֫ ים שְׁלוֹשִׁ֫ ית שְׁלִישִׁ֫ י שְׁלִישִׁ֫ ה שְׁלִישִׁיָּ֫ ה / מֵא֫וֹת / ה… שְׁלוֹשׁ עֶשְׂרֵ֫ שָׁל֫וֹשׁ 3

4 יִם אַרְבַּעְתַּ֫ ם אַרְבַּעְתָּ֫
ן אַרְבַּעְתָּ֫

ם אַרְבַּעְתְּכֶ֫
ן אַרְבַּעְתְּכֶ֫

נוּ אַרְבַּעְתֵּ֫ ים / ה… אַרְבַּעַת אֲלָפִ֫ ר אַרְבָּעָה עָשָׂ֫ ה אַרְבָּעָ֫ ים אַרְבָּעִ֫ ית רְבִיעִ֫ י רְבִיעִ֫ ה רְבִיעִיָּ֫ ה / מֵא֫וֹת / ה… אַרְבַּע עֶשְׂרֵ֫ ע אַרְבַּ֫ 4

5 יִם חֲמִשְׁתַּ֫ ם חֲמִשְׁתָּ֫
ן חֲמִשְׁתָּ֫

ם חֲמִשְׁתְּכֶ֫
ן חֲמִשְׁתְּכֶ֫

נוּ חֲמִשְׁתֵּ֫ ים / ה… חֲמֵשֶׁת אֲלָפִ֫ ר חֲמִשָּׁה עָשָׂ֫ ה חֲמִשָּׁ֫ ים חֲמִשִּׁ֫ ית חֲמִישִׁ֫ י חֲמִישִׁ֫ ה חֲמִישִׁיָּ֫ ה / מֵא֫וֹת / ה… חֲמֵשׁ עֶשְׂרֵ֫ שׁ חָמֵ֫ 5

6 יִם שִׁשְׁתַּ֫ ם שִׁשְׁתָּ֫
ן שִׁשְׁתָּ֫

ם שִׁשְׁתְּכֶ֫
ן שִׁשְׁתְּכֶ֫

נוּ שִׁשְׁתֵּ֫ ים / ה… שֵׁשֶׁת אֲלָפִ֫ ר שִׁשָּׁה עָשָׂ֫ ה שִׁשָּׁ֫ ים שִׁשִּׁ֫ ית שִׁשִּׁ֫ י שִׁשִּׁ֫ ה שִׁשִּׁיָּ֫ ה / מֵא֫וֹת / ה… שֵׁשׁ עֶשְׂרֵ֫ שׁ שֵׁ֫ 6

7 יִם שִׁבְעָתַ֫ ם שִׁבְעָתָ֫
ן שִׁבְעָתָ֫

ם שִׁבְעַתְכֶ֫
ן שִׁבְעַתְכֶ֫

נוּ שִׁבְעָתֵ֫ ים / ה… שִׁבְעַת אֲלָפִ֫ ר שִׁבְעָה עָשָׂ֫ ה שִׁבְעָ֫ ים שִׁבְעִ֫ ית שְׁבִיעִ֫ י שְׁבִיעִ֫ ה שְׁבִיעִיָּ֫ ה / מֵא֫וֹת שְׁבַע עֶשְׂרֵ֫
שֶׁבַע ה…

בַע שֶׁ֫ 7

8 יִם שְׁמוֹנָתַ֫ ם שְׁמוֹנָתָ֫
ן שְׁמוֹנָתָ֫

ם שְׁמוֹנַתְכֶ֫
ן שְׁמוֹנַתְכֶ֫

נוּ שְׁמוֹנָתֵ֫ ים / ה… שְׁמוֹנַת אֲלָפִ֫ ר שְׁמוֹנָה עָשָׂ֫ ה שְׁמוֹנָ֫ ים שְׁמוֹנִ֫ ית שְׁמִינִ֫ י שְׁמִינִ֫ ה שְׁמִינִיָּ֫ ה / מֵא֫וֹת / ה… שְׁמוֹנֶה עֶשְׂרֵ֫ ה שְׁמוֹנֶ֫ 8

9 יִם תִּשְׁעָתַ֫ ם תִּשְׁעָתָ֫
ן תִּשְׁעָתָ֫

ם תִּשְׁעַתְכֶ֫
ן תִּשְׁעַתְכֶ֫

נוּ תִּשְׁעָתֵ֫ ים / ה… תִּשְׁעַת אֲלָפִ֫ ר תִּשְׁעָה עָשָׂ֫ ה תִּשְׁעָ֫ ים תִּשְׁעִ֫ ית תְּשִׁיעִ֫ י תְּשִׁיעִ֫ ה תְּשִׁיעִיָּ֫ ה / מֵא֫וֹת תְּשַׁע עֶשְׂרֵ֫
תֵּשַׁע ה…

שַׁע תֵּ֫ 9

10 יִם עֲשַׂרְתַּ֫ ם עֲשַׂרְתָּ֫
ן עֲשַׂרְתָּ֫

ם עֲשַׂרְתְּכֶ֫
ן עֲשַׂרְתְּכֶ֫

נוּ עֲשַׂרְתֵּ֫ ים / ה… עֲשֶׂרֶת אֲלָפִ֫ — ה עֲשָׂרָ֫ — ית עֲשִׂירִ֫ י עֲשִׂירִ֫ ה עֲשִׂירִיָּ֫ עֶשֶׂר ה… שֶׂר עֶ֫ 10

Примечание. Некоторые формы «в n раз» образованы по известным правилам искусственно, но не являются употребимыми и отсутствуют в большинстве словарей.



Приложение 2.
Формы числительных 100 и 1000

Ниже приведены следующие формы числительных 100 и 1000 —

1) свободная форма единственного числа;
2) форма сопряжённого состояния единственного числа;
3) свободная форма множественного числа;
4) форма сопряжённого состояния множественного числа;
5) форма «двойственного» числа:

ה מֵאָ֫
me-’á
‘сто’

מְאַת־
me-’àt

‘сто’ (смихут)

מֵא֫וֹת
me-’ót
‘сотни’

מְאוֹת־
me-’òt

‘сотни’ (смихут)

יִם מָאתַ֫
ma-tá-yim

‘двести’

לֶף אֶ֫
é-lef

‘тысяча’

אֶלֶף־
è-lef

‘тысяча’ (смихут)

ים אֲלָפִ֫
a-la-fıḿ
‘тысячи’

אַלְפֵי־
al-fè

‘тысячи’ (смихут)

יִם אַלְפַּ֫
al-pá-yim

‘две тысячи’



Приложение 3. Основные формы 
притяжательных суффиксов

Ниже на примере приведённых ниже существительных демонстрируется огласо-
вание притяжательных местоименных суффиксов для некоторых основ:

1) ед. ч., основа, оканчивающаяся на согласный, — ג ;’рыба‘ דָּ֫

2) ед. ч., основа, оканчивающаяся на ה  ָ ה — ,(.ж. р) ־  ;’тётя‘ דּוֹדָ֫

3) ед. ч., основа, оканчивающаяся на ה  ֶ ה — ,־  ;’учитель‘ מוֹרֶ֫

4) мн. ч., основа с окончанием сопряжённого состояния י  ֵ ים — ־  ;’цари‘ מְלָכִ֫

5) мн. ч., основа с окончанием сопряжённого состояния  וֹת  .’благословения‘ בְּרָכ֫וֹת — ־ 

их
ם|ן ) ( שֶׁלָּהֶ֫

ваш
ם|ן ) ( שֶׁלָּכֶ֫

наш
נוּ ) ( שֶׁלָּ֫

её
הּ ) ( שֶׁלָּ֫

его
( שֶׁלּ֫וֹ )

твойж

ךְ ) ( שֶׁלָּ֫
твойм

( שֶׁלְּךָ֫ )
мой

י ) ( שֶׁלִּ֫
Сопряж.
состоян.

Исходная 
форма

ם|ן דָּגָ֫ ם|ן דַּגְכֶ֫ נוּ דָּגֵ֫ הּ דָּגָ֫ דָּג֫וֹ ךְ דָּגֵ֫ דָּגְךָ֫ י דָּגִ֫ דַּג־ ג דָּ֫

ם|ן דּוֹדָתָ֫ ם|ן דּוֹדַתְכֶ֫ נוּ דּוֹדָתֵ֫ הּ דּוֹדָתָ֫ דּוֹדָת֫וֹ ךְ דּוֹדָתֵ֫ דּוֹדָתְךָ֫ י דּוֹדָתִ֫ דּוֹדַת־ ה דּוֹדָ֫

ם|ן מוֹרָ֫
ם|ן מוֹרֵהֶ֫

ם|ן מוֹרְכֶ֫
ם|ן מוֹרֵכֶ֫

נוּ מוֹרֵ֫ הּ מוֹרָ֫
הָ מוֹרֶ֫

מוֹר֫וֹ
הוּ מוֹרֵ֫

ךְ מוֹרֵ֫ מוֹרְךָ֫
ךָ מוֹרֶ֫

י מוֹרִ֫ מוֹרֵה־ ה מוֹרֶ֫

ם|ן מַלְכֵיהֶ֫ ם|ן מַלְכֵיכֶ֫ ינוּ מְלָכֵ֫ יהָ מְלָכֶ֫ יו מְלָכָ֫ יִךְ מְלָכַ֫ יךָ מְלָכֶ֫ י מְלָכַ֫ מַלְכֵי־ ים מְלָכִ֫

ם|ן בִּרְכוֹתֵיהֶ֫ ם|ן בִּרְכוֹתֵיכֶ֫ ינוּ בִּרְכוֹתֵ֫ יהָ בִּרְכוֹתֶ֫ יו בִּרְכוֹתָ֫ יִךְ בִּרְכוֹתַ֫ יךָ בִּרְכוֹתֶ֫ י בִּרְכוֹתַ֫ בִּרְכוֹת־ בְּרָכ֫וֹת



Приложение 4. Основные формы 
некоторых предлогов, частиц и др.

они
ם|ן ) ( הֵ֫

вы
ם|ן ) ( אַתֶּ֫

мы
חְנוּ ) ( אֲנַ֫

она
יא ) ( הִ֫

он
( ה֫וּא )

тыж

תְּ ) ( אַ֫
тым

ה ) ( אַתָּ֫
я

י ) ( אֲנִ֫
Исходная 

форма

ם|ן אַחֲרֵיהֶ֫ ם|ן אַחֲרֵיכֶ֫ ינוּ אַחֲרֵ֫ יהָ אַחֲרֶ֫ יו אַחֲרָ֫ יִךְ אַחֲרַ֫ יךָ אַחֲרֶ֫ י אַחֲרַ֫ אַחֲרֵי
ם|ן אַיָּ֫
ם|ן אַיֵּהֶ֫

ם|ן אַיְּכֶ֫
ם|ן אַיֵּכֶ֫

נוּ אַיֵּ֫ הּ אַיָּ֫ אַיּ֫וֹ
הוּ אַיֵּ֫

ךְ אַיֵּ֫ אַיְּךָ֫
ךָ אַיֶּ֫
כָּה אַיֶּ֫

י אַיִּ֫
נִי אַיֵּ֫

ה אַיֵּ֫

ם|ן אֵינָ֫ ם|ן אֵינְכֶ֫ נּוּ אֵינֶ֫ הּ אֵינָ֫
נָּה אֵינֶ֫

אֵינ֫וֹ
נּוּ אֵינֶ֫

ךְ אֵינֵ֫ אֵינְךָ֫ י אֵינִ֫
נִּי אֵינֶ֫

אֵין

ם|ן אֲלֵיהֶ֫ ם|ן אֲלֵיכֶ֫ ינוּ אֵלֵ֫ יהָ אֵלֶ֫ יו אֵלָ֫ יִךְ אֵלַ֫ יךָ אֵלֶ֫ י אֵלַ֫ י) אֶל (אֱלֵ֫
ם|ן אֶצְלָ֫ ם|ן אֶצְלְכֶ֫ נוּ אֶצְלֵ֫ הּ אֶצְלָ֫ אֶצְל֫וֹ ךְ אֶצְלֵ֫ אֶצְלְךָ֫ י אֶצְלִ֫ אֵצֶל

ם|ן אַשְׁרֵיהֶ֫ ם|ן אַשְׁרֵיכֶ֫ ינוּ אַשְׁרֵ֫ יהָ אַשְׁרֶ֫ יו אַשְׁרָ֫ יִךְ אַשְׁרַ֫ יךָ אַשְׁרֶ֫ י אַשְׁרַ֫ אַשְׁרֵי
ם|ן אִתָּ֫ ם|ן אִתְּכֶ֫ נוּ אִתָּ֫ הּ אִתָּ֫ אִתּ֫וֹ ךְ אִתָּ֫ אִתְּךָ֫ י אִתִּ֫ אֵת
ם|ן אוֹתָ֫ ם|ן אֶתְכֶ֫ נוּ אוֹתָ֫ הּ אוֹתָ֫ אוֹת֫וֹ ךְ אוֹתָ֫ אוֹתְךָ֫ י אוֹתִ֫ אֶת
ם|ן בָּהֶ֫
ם|ן בָּ֫

ם|ן בָּכֶ֫ נוּ בָּ֫ הּ בָּ֫ בּ֫וֹ ךְ בָּ֫ בְּךָ֫ י בִּ֫ בְּ־

ם|ן בְּאֶמְצָעוּתָ֫ ם|ן בְּאֶמְצָעוּתְכֶ֫ נוּ בְּאֶמְצָעוּתֵ֫ הּ בְּאֶמְצָעוּתָ֫ בְּאֶמְצָעוּת֫וֹ ךְ בְּאֶמְצָעוּתֵ֫ בְּאֶמְצָעוּתְךָ֫ י בְּאֶמְצָעוּתִ֫ בְּאֶמְצָע֫וּת
ם|ן בְּגִינָ֫ ם|ן בְּגִינְכֶ֫ נוּ בְּגִינֵ֫ הּ בְּגִינָ֫ בְּגִינ֫וֹ ךְ בְּגִינֵ֫ בְּגִינְךָ֫ י בְּגִינִ֫ בְּגִין
ם|ן בִּגְלָלָ֫ ם|ן בִּגְלַלְכֶ֫ נוּ בִּגְלָלֵ֫ הּ בִּגְלָלָ֫ בִּגְלָל֫וֹ ךְ בִּגְלָלֵ֫ בִּגְלָלְךָ֫ י בִּגְלָלִ֫ בִּגְלַל
ם|ן בִּזְכוּתָ֫ ם|ן בִּזְכוּתְכֶ֫ נוּ בִּזְכוּתֵ֫ הּ בִּזְכוּתָ֫ בִּזְכוּת֫וֹ ךְ בִּזְכוּתֵ֫ בִּזְכוּתְךָ֫ י בִּזְכוּתִ֫ בִּזְכוּת
ם|ן בִּידֵיהֶ֫ ם|ן בִּידֵיכֶ֫ ינוּ בְּיָדֵ֫ יהָ בְּיָדֶ֫ יו בְּיָדָ֫ יִךְ בְּיָדַ֫ יךָ בְּיָדֶ֫ י בְּיָדַ֫ בִּידֵי
ם|ן בֵּינֵיהֶ֫
ם|ן בֵּינָ֫

ם|ן בֵּינֵיכֶ֫ ינוּ בֵּינֵ֫ הּ בֵּינָ֫ בֵּינ֫וֹ ךְ בֵּינֵ֫ בֵּינְךָ֫ י בֵּינִ֫ בֵּין

ם|ן בֵּינוֹתיהֶ֫
ם|ן בֵּינוֹתָ֫

ם|ן בֵּינוֹתיכֶ֫ ינוּ בֵּינוֹתֵ֫ בֵּינוֹת

ם|ן בִּלְעֲדֵיהֶ֫ ם|ן בִּלְעֲדֵיכֶ֫ ינוּ בִּלְעָדֵ֫ יהָ בִּלְעָדֶ֫ יו בִּלְעָדָ֫ יִךְ בִּלְעָדַ֫ יךָ בִּלְעָדֶ֫ י בִּלְעָדַ֫ בִּלְעֲדֵי
ם|ן בִּלְתָּ֫ ם|ן בִּלְתְּכֶ֫ נוּ בִּלְתֵּ֫ הּ בִּלְתָּ֫ בִּלְתּ֫וֹ ךְ בִּלְתֵּ֫ בִּלְתְּךָ֫ י בִּלְתִּ֫ בִּלְתִּי
ם|ן בַּעֲבוּרָ֫ ם|ן בַּעֲבוּרְכֶ֫ נוּ בַּעֲבוּרֵ֫ הּ בַּעֲבוּרָ֫ בַּעֲבוּר֫וֹ ךְ בַּעֲבוּרֵ֫ בַּעֲבוּרְךָ֫ י בַּעֲבוּרִ֫ בַּעֲבוּר
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ם|ן בַּעֲדָ֫ ם|ן בַּעַדְכֶ֫ נוּ בַּעֲדֵ֫ הּ בַּעֲדָ֫ בַּעֲד֫וֹ ךְ בַּעֲדֵ֫ בַּעַדְךָ֫ י בַּעֲדִ֫ בְּעַד
ם|ן בְּעַצְמָ֫ ם|ן בְּעַצְמְכֶ֫ נוּ בְּעַצְמֵ֫ הּ בְּעַצְמָ֫ בְּעַצְמ֫וֹ ךְ בְּעַצְמֵ֫ בְּעַצְמְךָ֫ י בְּעַצְמִ֫ צֶם) (בְּעֶ֫

ם|ן בְּעִקְבוֹתֵיהֶ֫ ם|ן בְּעִקְבוֹתֵיכֶ֫ ינוּ בְּעִקְבוֹתֵ֫ יהָ בְּעִקְבוֹתֶ֫ יו בְּעִקְבוֹתָ֫ יִךְ בְּעִקְבוֹתַ֫ יךָ בְּעִקְבוֹתֶ֫ י בְּעִקְבוֹתַ֫ בְּעִקְבוֹת
ם|ן בִּפְנֵיהֶ֫ ם|ן בִּפְנֵיכֶ֫ ינוּ בְּפָנֵ֫ יהָ בְּפָנֶ֫ יו בְּפָנָ֫ יִךְ בְּפָנַ֫ יךָ בְּפָנֶ֫ י בְּפָנַ֫ בִּפְנֵי
ם|ן בְּקִרְבָּ֫ ם|ן בְּקִרְבְּכֶ֫ נוּ בְּקִרְבֵּ֫ הּ בְּקִרְבָּ֫ בְּקִרְבּ֫וֹ ךְ בְּקִרְבֵּ֫ בְּקִרְבְּךָ֫ י בְּקִרְבִּ֫ בְּקֶרֶב
ם|ן בִּשְׁבִילָ֫ ם|ן בִּשְׁבִילְכֶ֫ נוּ בִּשְׁבִילֵ֫ הּ בִּשְׁבִילָ֫ בִּשְׁבִיל֫וֹ ךְ בִּשְׁבִילֵ֫ בִּשְׁבִילְךָ֫ י בִּשְׁבִילִ֫ בִּשְׁבִיל
ם|ן בְּתוֹכָ֫ ם|ן בְּתוֹכְכֶ֫ נוּ בְּתוֹכֵ֫ הּ בְּתוֹכָ֫ בְּתוֹכ֫וֹ ךְ בְּתוֹכֵ֫ בְּתוֹכְךָ֫ י בְּתוֹכִ֫ בְּתוֹךְ
ם|ן דַּיָּ֫ ם|ן דַּיְּכֶ֫ נוּ דַּיֵּ֫ הּ דַּיָּ֫ דַּיּ֫וֹ ךְ דַּיֵּ֫ דַיְּךָ֫ י דַּיִּ֫

נִי דַּיֵּ֫
י דַּ֫

ם|ן הִנָּ֫ ם|ן הִנְּכֶ֫ הִנְּנ֫וּ
נּוּ הִנֶּ֫

הּ הִנָּ֫ הִנּ֫וֹ
הוּ הִנֵּ֫

ךְ הִנָּ֫
ךְ הִנֵּ֫

הִנְּךָ֫ י הִנְּנִ֫
נִּי הִנֶּ֫

ה הִנֵּ֫

ם|ן הֲרֵיהֶ֫ ם|ן הֲרֵיכֶ֫ ינוּ הֲרֵ֫ יהִי הֲרֵ֫ יהוּ הֲרֵ֫ תְּ הֲרֵי אַ֫ ה הֲרֵי אַתָּ֫ ינִי הֲרֵ֫ הֲרֵי
ם|ן זוּלָתָ֫ ם|ן זוּלַתְכֶ֫ נוּ זוּלָתֵ֫ הּ זוּלָתָ֫ זוּלָת֫וֹ ךְ זוּלָתֵ֫ זוּלָתְךָ֫ י זוּלָתִ֫ זוּלַת
ם|ן יֶשְׁנָ֫ ם|ן יֶשְׁכֶ֫ נוּ יֶשְׁנֵ֫ הּ יֶשְׁנָ֫ יֶשְׁנ֫וֹ ךְ יֶשְׁנֵ֫ יֶשְׁךָ֫ י יֶשְׁנִ֫ שׁ יֵ֫
ם|ן כֻּלָּ֫ ם|ן כֻּלְּכֶ֫ נוּ כֻּלָּ֫ הּ כֻּלָּ֫ כֻּלּ֫וֹ ךְ כֻּלֵּ֫ כֻּלְּךָ֫ י כֻּלִּ֫ ל־ כָּ֯

ם|ן כְּלַפֵּיהֶ֫ ם|ן כְּלַפֵּיכֶ֫ ינוּ כְּלַפֵּ֫ יהָ כְּלַפֶּ֫ יו כְּלַפָּ֫ יִךְ כְּלַפַּ֫ יךָ כְּלַפֶּ֫ י כְּלַפַּ֫ כְּלַפֵּי
ם|ן כְּמוֹהֶ֫ ם|ן כְּמוֹכֶ֫ כָּמ֫וֹנוּ כָּמ֫וֹהָ כָּמ֫וֹהוּ כָּמ֫וֹךְ כָּמ֫וֹךָ כָּמ֫וֹנִי כְּמוֹ
ם|ן כְּמוֹתָ֫ ם|ן כְּמוֹתְכֶ֫ נוּ כְּמוֹתֵ֫ הּ כְּמוֹתָ֫ כְּמוֹת֫וֹ ךְ כְּמוֹתֵ֫ כְּמוֹתְךָ֫ י כְּמוֹתִ֫ כְּמוֹת
ם|ן לָהֶ֫ ם|ן לָכֶ֫ נוּ לָ֫ הּ לָ֫ ל֫וֹ ךְ לָ֫ לְךָ֫ י לִ֫ לְ־

ם|ן לַאֲחוֹרֵיהֶ֫ ם|ן לַאֲחוֹרֵיכֶ֫ ינוּ לַאֲחוֹרֵ֫ יהָ לַאֲחוֹרֶ֫ יו לַאֲחוֹרָ֫ יִךְ לַאֲחוֹרַ֫ יךָ לַאֲחוֹרֶ֫ י לַאֲחוֹרַ֫ לַאֲחוֹרֵי
ם|ן לְאִטָּ֫ ם|ן לְאִטְּכֶ֫ נוּ לְאִטֵּ֫ הּ לְאִטָּ֫ לְאִטּ֫וֹ ךְ לְאִטֵּ֫ לְאִטְּךָ֫ י לְאִטִּ֫ ט לְאַ֫
ם|ן לְבַדָּ֫ ם|ן לְבַדְּכֶ֫ נוּ לְבַדֵּ֫ הּ לְבַדָּ֫ לְבַדּ֫וֹ ךְ לְבַדֵּ֫ לְבַדְּךָ֫ י לְבַדִּ֫ ד לְבַ֫
ם|ן לְגַבֵּיהֶ֫ ם|ן לְגַבֵּיכֶ֫ ינוּ לְגַבֵּ֫ יהָ לְגַבֶּ֫ יו לְגַבָּ֫ יִךְ לְגַבַּ֫ יךָ לְגַבֶּ֫ י לְגַבַּ֫ לְגַבֵּי
ם|ן לְיָדָ֫ ם|ן לְיַדְכֶ֫ נוּ לְיָדֵ֫ הּ לְיָדָ֫ לְיָד֫וֹ ךְ לְיָדֵ֫ לְיָדְךָ֫ י לְיָדִ֫ לְיַד
ם|ן לְמַעֲנָ֫ ם|ן לְמַעַנְכֶ֫ נוּ לְמַעֲנֵ֫ הּ לְמַעֲנָ֫ לְמַעֲנ֫וֹ ךְ לְמַעֲנֵ֫ לְמַעַנְךָ֫ י לְמַעֲנִ֫ לְמַעַן
ם|ן לְעֶבְרָ֫ ם|ן לְעֶבְרְכֶ֫ נוּ לְעֶבְרֵ֫ הּ לְעֶבְרָ֫ לְעֶבְר֫וֹ ךְ לְעֶבְרֵ֫ לְעֶבְרְךָ֫ י לְעֶבְרִ֫ לְעֵבֶר
ם|ן לְעֻמָּתָ֫ ם|ן לְעֻמַּתְכֶ֫ נוּ לְעֻמָּתֵ֫ הּ לְעֻמָּתָ֫ לְעֻמָּת֫וֹ ךְ לְעֻמָּתֵ֫ לְעֻמָּתְךָ֫ י לְעֻמָּתִ֫ לְעֻמַּת
ם|ן לְפִיהֶ֫ ם|ן לְפִיכֶ֫ ינוּ לְפִ֫ יהָ לְפִ֫ יו לְפִ֫ יךְ לְפִ֫ יךָ לְפִ֫ י לְפִ֫ לְפִי
ם|ן לִפְנֵיהֶ֫ ם|ן לִפְנֵיכֶ֫ ינוּ לְפָנֵ֫ יהָ לְפָנֶ֫ יו לְפָנָ֫ יִךְ לְפָנַ֫ יךָ לְפָנֶ֫ י לְפָנַ֫ לִפְנֵי
ם|ן לִקְרָאתָ֫ ם|ן לִקְרַאתְכֶ֫ נוּ לִקְרָאתֵ֫ הּ לִקְרָאתָ֫ לִקְרָאת֫וֹ ךְ לִקְרָאתֵ֫ לִקְרָאתְךָ֫ י לִקְרָאתִ֫ לִקְרַאת
ם|ן לְתוֹכָ֫ ם|ן לְתוֹכְכֶ֫ נוּ לְתוֹכֵ֫ הּ לְתוֹכָ֫ לְתוֹכ֫וֹ ךְ לְתוֹכֵ֫ לְתוֹכְךָ֫ י לְתוֹכִ֫ לְתוֹךְ
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ם|ן מֵאֲחוֹרֵיהֶ֫ ם|ן מֵאֲחוֹרֵיכֶ֫ ינוּ מֵאֲחוֹרֵ֫ יהָ מֵאֲחוֹרֶ֫ יו מֵאֲחוֹרָ֫ יִךְ מֵאֲחוֹרַ֫ יךָ מֵאֲחוֹרֶ֫ י מֵאֲחוֹרַ֫ מֵאֲחוֹרֵי
ם|ן מֵאִתָּ֫ ם|ן מֵאִתְּכֶ֫ נוּ מֵאִתָּ֫ הּ מֵאִתָּ֫ מֵאִתּ֫וֹ ךְ מֵאִתָּ֫ מֵאִתְּךָ֫ י מֵאִתִּ֫ מֵאֵת
ם|ן מוּלָ֫ ם|ן מוּלְכֶ֫ נוּ מוּלֵ֫ הּ מוּלָ֫ מוּל֫וֹ ךְ מוּלֵ֫ מוּלְךָ֫ י מוּלִ֫ מוּל
ם|ן מִלְּבַדָּ֫ ם|ן מִלְּבַדְּכֶ֫ נוּ מִלְּבַדֵּ֫ הּ מִלְּבַדָּ֫ מִלְּבַדּ֫וֹ ךְ מִלְּבַדֵּ֫ מִלְּבַדְּךָ֫ י מִלְּבַדִּ֫ מִלְּבַד
ם|ן מֵהֶ֫ ם|ן מִכֶּ֫ נּוּ מִמֶּ֫ נָּה מִמֶּ֫ נּוּ מִמֶּ֫ ךְ מִמֵּ֫ מִמְּךָ֫ נִּי מִמֶּ֫ מִן

ם|ן מֵעֲלֵיהֶ֫ ם|ן מֵעֲלֵיכֶ֫ ינוּ מֵעָלֵ֫ יהָ מֵעָלֶ֫ יו מֵעָלָ֫ יִךְ מֵעָלַ֫ יךָ מֵעָלֶ֫ י מֵעָלַ֫ מֵעַל
ם|ן מִפְּנֵיהֶ֫ ם|ן מִפְּנֵיכֶ֫ ינוּ מִפָּנֵ֫ יהָ מִפָּנֶ֫ יו מִפָּנָ֫ יִךְ מִפָּנַ֫ יךָ מִפָּנֶ֫ י מִפָּנַ֫ מִפְּנֵי
ם|ן מִתּוֹכָ֫ ם|ן מִתּוֹכְכֶ֫ נוּ מִתּוֹכֵ֫ הּ מִתּוֹכָ֫ מִתּוֹכ֫וֹ ךְ מִתּוֹכֵ֫ מִתּוֹכְךָ֫ י מִתּוֹכִ֫ מִתּוֹךְ
ם|ן נֶגְדָּ֫ ם|ן נֶגְדְּכֶ֫ נוּ נֶגְדֵּ֫ הּ נֶגְדָּ֫ נֶגְדּ֫וֹ ךְ נֶגְדֵּ֫ נֶגְדְּךָ֫ י נֶגְדִּ֫ נֶגֶד
ם|ן נִכְחָ֫ ם|ן נִכְחֲכֶ֫ נוּ נִכְחֵ֫ הּ נִכְחָ֫ נִכְח֫וֹ ךְ נִכְחֵ֫ נִכְחֲךָ֫ י נִכְחִ֫ נֹכַח
ם|ן סְבִיבָ֫ ם|ן סְבִיבְכֶ֫ נוּ סְבִיבֵ֫ הּ סְבִיבָ֫ סְבִיב֫וֹ ךְ סְבִיבֵ֫ סְבִיבְךָ֫ י סְבִיבִ֫ סְבִיב

ם|ן סְבִיבוֹתֵיהֶ֫
ם סְבִיבוֹתָ֫

ם|ן סְבִיבוֹתֵיכֶ֫ ינוּ סְבִיבוֹתֵ֫ יהָ סְבִיבוֹתֶ֫ יו סְבִיבוֹתָ֫ יִךְ סְבִיבוֹתַ֫ יךָ סְבִיבוֹתֶ֫ י סְבִיבוֹתַ֫ סְבִיבוֹת

ם|ן עֲבוּרָ֫ ם|ן עֲבוּרְכֶ֫ נוּ עֲבוּרֵ֫ הּ עֲבוּרָ֫ עֲבוּר֫וֹ ךְ עֲבוּרֵ֫ עֲבוּרְךָ֫ י עֲבוּרִ֫ עֲבוּר
ם|ן עֲדֵיהֶ֫ ם|ן עֲדֵיכֶ֫ ינוּ עָדֵ֫ יהָ עָדֶ֫ יו עָדָ֫ יִךְ עָדַ֫ יךָ עָדֶ֫ י עָדַ֫ עַד
ם|ן עוֹדָ֫ ם|ן עוֹדְכֶ֫ נוּ עוֹדֵ֫ הּ עוֹדָ֫

נָּה עוֹדֶ֫
עוֹד֫וֹ
נּוּ עוֹדֶ֫

ךְ עוֹדָ֫
ךְ עוֹדֵ֫

עוֹדְךָ֫ י עוֹדִ֫
נִּי עוֹדֶ֫

עוֹד

ם|ן עֲלֵיהֶ֫ ם|ן עֲלֵיכֶ֫ ינוּ עָלֵ֫ יהָ עָלֶ֫ יו עָלָ֫ יִךְ עָלַ֫ יךָ עָלֶ֫ י עָלַ֫ עַל (עֲלֵי)
ם|ן עַל אוֹדוֹתֵיהֶ֫ ם|ן עַל אוֹדוֹתֵיכֶ֫ ינוּ עַל אוֹדוֹתֵ֫ יהָ עַל אוֹדוֹתֶ֫ יו עַל אוֹדוֹתָ֫ יִךְ עַל אוֹדוֹתַ֫ יךָ עַל אוֹדוֹתֶ֫ י עַל אוֹדוֹתַ֫ עַל אוֹדוֹת

ם|ן עַל גַּבָּ֫ ם|ן עַל גַּבְּכֶ֫ נוּ עַל גַּבֵּ֫ הּ עַל גַּבָּ֫ עַל גַּבּ֫וֹ ךְ עַל גַּבֵּ֫ עַל גַּבְּךָ֫ י עַל גַּבִּ֫ עַל גַּב
ם|ן עַל גַּבֵּיהֶ֫ ם|ן עַל גַּבֵּיכֶ֫ ינוּ עַל גַּבֵּ֫ יהָ עַל גַּבֶּ֫ יו עַל גַּבָּ֫ יִךְ עַל גַּבַּ֫ יךָ עַל גַּבֶּ֫ י עַל גַּבַּ֫ עַל גַּבֵּי
ם|ן עַל יָדָ֫ ם|ן עַל יַדְכֶ֫ נוּ עַל יָדֵ֫ הּ עַל יָדָ֫ עַל יָד֫וֹ ךְ עַל יָדֵ֫ עַל יָדְךָ֫ י עַל יָדִ֫ עַל יַד

ם|ן עַל יְדֵיהֶ֫ ם|ן עַל יְדֵיכֶ֫ ינוּ עַל יָדֵ֫ יהָ עַל יָדֶ֫ יו עַל יָדָ֫ יִךְ עַל יָדַ֫ יךָ עַל יָדֶ֫ י עַל יָדַ֫ עַל יְדֵי
ם|ן עַל פִּיהֶ֫ ם|ן עַל פִּיכֶ֫ ינוּ עַל פִּ֫ יהָ עַל פִּ֫ יו עַל פִּ֫ יךְ עַל פִּ֫ יךָ עַל פִּ֫ י עַל פִּ֫ עַל פִּי
ם|ן עַל פְּנֵיהֶ֫ ם|ן עַל פְּנֵיכֶ֫ ינוּ עַל פָּנֵ֫ יהָ עַל פָּנֶ֫ יו עַל פָּנָ֫ יִךְ עַל פָּנַ֫ יךָ עַל פָּנֶ֫ י עַל פָּנַ֫ עַל פְּנֵי
ם|ן עִמָּהֶ֫
ם|ן עִמָּ֫

ם|ן עִמָּכֶ֫ נוּ עִמָּ֫ הּ עִמָּ֫ עִמּ֫וֹ ךְ עִמָּ֫ עִמְּךָ֫ י עִמִּ֫
י עִמָּדִ֫

עִם

ם|ן ם|ן שֶׁלָּהֶ֫ שֶׁלָּכֶ֫ נוּ שֶׁלָּ֫ הּ שֶׁלָּ֫ שֶׁלּ֫וֹ ךְ שֶׁלָּ֫ שֶׁלְּךָ֫ י שֶׁלִּ֫ שֶׁל
ם|ן תַּחְתֵּיהֶ֫
ם|ן תַּחְתָּ֫

ם|ן תַּחְתֵּיכֶ֫ ינוּ תַּחְתֵּ֫ יהָ תַּחְתֶּ֫ יו תַּחְתָּ֫ יִךְ תַּחְתַּ֫ יךָ תַּחְתֶּ֫ י תַּחְתַּ֫ תַּחַת

ם|ן תְּמוּרָתָ֫ ם|ן תְּמוּרַתְכֶ֫ נוּ תְּמוּרָתֵ֫ הּ תְּמוּרָתָ֫ תְּמוּרָת֫וֹ ךְ תְּמוּרָתֵ֫ תְּמוּרָתְךָ֫ י תְּמוּרָתִ֫ תְּמוּרַת



Приложение 5. Огласование слова מה

В соответствии с решением Академии языка иврит 31, вопросительное слово מה, 
употребляющееся отдельно, в современном иврите всегда огласуется камацем. В первой 
букве следующего слова не появляется тяжёлый дагеш:

31 https://hebrew-academy.org.il/topic/hahlatot/grammardecisions/formation-and-vocalization/
target-3034#/ענייני-ניקוד-שונים-2-4

32 Также допустим вариант огласования сеголем: ה .́ ba.-me בַּמֶּ֫

ה מָ֫
ma ́

‘что?’

ה 32 בְּמָ֫
be-ma ́

‘в чём? о чём?’

ה זֶה מָ֫
ma ́ ze

‘что это?’

יתָ מָה עָשִׂ֫
ma a-sı-́ta

‘что ты сделал?’

В словах, содержащих מה как один из слогов, буква ה выпадает, под начальным מ ста-
вится патах, а в следующей букве появляется (если она не гортанная и не ר) тяжёлый дагеш:

הוּ מַשֶׁ ּ
ma.-še.-hu
‘что-то’

Перед гортанными тяжё дагеш не ставится, но патах сохраняется, например:

מַהוּ
ma.-hu

‘что он за?..’

מַה֫וּת
ma.-hút

‘сущность’

י מַהוּתִ֫
ma.-hu-tı́

‘существенный’

מַהִי
ma.-hi

‘что она за?..’

Однако в следующих словах под מ ставится камац:

מָהֵם
ma-hem

‘что оним за?..’

מָהֵן
ma -hen

‘что ониж за?..’



Приложение 6. Созвучные именные модели 
с тяжёлым дагешем и без него

В этом приложении приводятся попарно созвучные в исходной форме именные 
словообразовательные модели (в одном случае с малой огласовкой и с тяжёлым дагешем, 
в другом случае — с большой, в том числе полной, огласовкой и без дагеша) и примеры 
различных распространённых слов каждой модели.

Списки слов с дагешем отчасти повторяют примеры, приведённые в главе 17 (раз-
дел 17.2, стр. 113–118).

Слова, в которых в проблемной позиции находятся буквы כ ,ב и פ, в список не вклю-
чены, так как наличие или отсутствие дагеша в этом случае можно определить на слух.

Также не приводятся слова с гортанным или ר в проблемной позиции, так как 
в этих случаях огласование практически всегда однозначно (см., в частности, главу 29, 
раздел 29.4, стр. 214–228).

А. Модели без окончания женского рода
и без полной огласовки в основе

А1

Модель с дагешем   ָ֫   ַ Модель без дагеша   ָ֫   ָ
Преимущественно названия профес-
сий, качеств человека, а также некото-
рых инструментов и животных:

‘груша’ ס אַגָּ֫
‘таз; бассейн (реки)’ ן אַגָּ֫

‘сыщик’ ׁש בַּלָּ֫
‘вор’ ב גַּנָּ֫

Многочисленные существительные 
и прилагательные:

‘человек’ ם אָדָ֫
‘верблюд’ ל גָּמָ֫

‘хвост’ ב זָנָ֫
‘борода’ ן זָקָ֫

‘новый’ ׁש חָדָ֫

ּ



B Никудену. Курс огласовок в современном иврите

Модель с дагешем   ָ֫   ַ Модель без дагеша   ָ֫   ָ

‘садовник’ ן גַּנָּ֫
‘почтальон’ ר דַּוָּ֫

‘слабый’ ׁש חַלָּ֫
‘индекс’ ד מַדָּ֫
‘моряк’ ח מַלָּ֫

‘действительно’ ׁש מַמָּ֫
‘музыкант; плеер’ ן נַגָּ֫

‘холостой’ ק רַוָּ֫
 и т. п.

В том числе все слова со вторым י:
‘олень’ ל אַיָּ֫
‘рыбак’ ג דַּיָּ֫

‘бортпроводник’ ל דַּיָּ֫
‘жилец’ ר דַּיָּ֫

‘обязанный’ ב חַיָּ֫
‘портной’  ט חַיָּ֫

‘солдат’ ל חַיָּ֫
‘пилот’ ס טַיָּ֫

‘мобильный’ ד נַיָּ֫
‘стационарный’ ח נַיָּ֫

‘существующий’ ם קַיָּ֫
‘охотник’ ד צַיָּ֫

‘принадлежащий’ ְך שַׁיָּ֫
 и т. п.

‘молоко’ ב חָלָ֫
‘прямой’ ר יָשָׁ֫

‘труд’ ל עָמָ֫
‘облако’ ן עָנָ֫
‘ветвь’ ף עָנָ֫
‘нерв’ ב עָצָ֫
‘дым’ ן עָשָׁ֫

‘маленький’ ן קָטָ֫
‘этап’ ב שָׁלָ֫

‘финик’ ר תָּמָ֫
 и т. п.

ּ



Приложение 6. Созвучные именные модели с тяжёлым дагешем и без него C

Модель с дагешем   ָ֫   ַ

Не следует путать с моделью     ָ֫  מַ 
(слова с первым корневым נ или на-
чальным יצ или יד, изредка — с «удво-
енным» корнем):

‘контакт’ ע מַגָּ֫
‘сапог’ ף מַגָּ֫

‘наука’ ע מַדָּ֫
‘плантация’ ע מַטָּ֫

‘полка’ ף מַדָּ֫
‘состояние’ ב מַצָּ֫

 и т. п.

А2

Модель с дагешем   ָ֫   ִ Модель без дагеша   ָ֫  י  ִ

‘эпоха’ ן עִדָּ֫
‘суть’ ר עִקָּ֫

‘[он] бросил вызов’ ר א תִּגָּ֫ קָרָ֫
 и т. п.

‘лилия’ ְך לִילָ֫
‘знак, символ’ ן סִימָ֫

‘фартук’ ר סִינָ֫
 и т. п.

А3

Модель с дагешем   ָ֫   ָ֯ Модель без дагеша   ָ֫  וֹ 

‘деятель искусства’ ן מָּ֫ אָ֯
 (только одно слово)

‘сокровище’ ר אוֹצָ֫
‘мир’ ם עוֹלָ֫

‘пушка’ ח תּוֹתָ֫
 и т. п.

ּ

ּ

ּ

ּ



D Никудену. Курс огласовок в современном иврите

А4

Модель с дагешем   ָ֫   ֻ Модель без дагеша   ָ֫  וּ 

‘ремесленник’ ן אֻמָּ֫
‘Пятникнижие’ ׁש חֻמָּ֫

‘стремянка; шкала’ ם סֻלָּ֫
‘жир’ ן שֻׁמָּ֫

‘рысь’ ר שֻׁנָּ֫
‘партнёр’ ף שֻׁתָּ֫

 и т. п.

‘зал’ ם אוּלָ֫
‘мандрагора’ א דּוּדָ֫

‘формула’ ח נוּסָ֫
‘слепец’ א סוּמָ֫

‘орга́н’ ב עוּגָ֫
 и т. п.

Не следует путать с моделью     ָ֫  מֻ 
(слова с первым корневым נ или на-
чальным יצ):

‘термин’ (ח ח (= מוּנָ֫ מֻנָּ֫
‘объект’ א מֻשָּׂ֫

‘понятие’ ג מֻשָּׂ֫
‘разрешённый’ ר מֻתָּ֫

 и т. п.

Не следует путать с моделью     ָ֫  מוּ 
(слова со вторым корневым слабым 
или с «удвоенным» корнем, изредка — 
с первым корневым י):

‘предпочтительный’ ב מוּטָ֫
‘гараж’ ְך מוּסָ֫

‘мораль’ ר מוּסָ֫
‘товар’ ר מוּצָ֫

 и т. п.

А5

Модель с дагешем   ֵ֫ מַ  Модель без дагеша   ֵ֫ מָ 
Преимущественно существительные 
с первым корневым נ или יצ:

‘стеклоочиститель’ ב מַגֵּ֫
‘свеча зажигания’ ת מַצֵּ֫

‘палка’ ל מַקֵּ֫
 и т. п.

Существительные с «удвоенным» 
корнем:

‘щит’ ן מָגֵ֫
‘супница’ ס מָגֵ֫

 и т. п.

ּ

ּ

ּ



Приложение 6. Созвучные именные модели с тяжёлым дагешем и без него E

Б. Модели без окончания женского рода
с полной огласовкой в основе

Б1

Модель с дагешем  י  ִ֫   ַ Модель без дагеша  י  ִ֫   ָ

‘огромный’ יר אַדִּ֫
‘насильственный’ ים אַלִּ֫

‘смелый’ יץ אַמִּ֫
‘дорогой’ (сердцу) יר יַקִּ֫

‘громоотвод’ ק כַּלִּיא־בָּרָ֫
‘древний’ יק עַתִּ֫

‘богатый чем-то’ (в сочет.) עַתִּיר־
‘молоток’ ׁיש פַּטִּ֫

‘праведник’ יק צַדִּ֫
‘Кадиш’ ׁיש קַדִּ֫

‘правитель’ יט שַׁלִּ֫
‘мешочек’ יק שַׂקִּ֫

‘крокодил’ ין תַּנִּ֫
‘исправный’ ין תַּקִּ֫

‘настойчивый’ יף תַּקִּ֫
 и т. п.

‘учтивый’ יב אָדִ֫
‘заключённый’ יר אָסִ֫

‘обладающий стажем’ יק וָתִ֫
‘доступный’ ין זָמִ֫

‘щедрый’ יב נָדִ֫
‘доступный’ ׁיש נָגִ֫

‘редкий’ יר נָדִ֫
‘деликатный’ ין עָדִ֫

‘предпочтительный’ יף עָדִ֫
‘устойчивый’ יד עָמִ֫

‘богатый’ יר עָשִׁ֫
‘будущее’ יד עָתִ֫
‘беженец’ יט פָּלִ֫

‘офицер’ ין קָצִ֫
‘старик’ ׁיש קָשִׁ֫

‘обычный’ יל רָגִ֫
 и т. п.Не следует путать с моделью    י  ִ֫  מַ 

(слова с первым корневым נ или на-
чальным יצ):

‘вредитель’ יק מַזִּ֫
‘спасатель’ יל מַצִּ֫

‘зажигалка’ ית מַצִּ֫
 и т. п.

ּ
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Б2

Модель с дагешем  ֹו  ֫   ַ Модель без дагеша  ֹו  ֫   ָ
1. Слова без суффикса:

‘большой’ גָּד֫וֹל
‘сирота’ יָת֫וֹם

‘сладкий’ מָת֫וֹק
‘десятилетие’ עָשׂ֫וֹר
‘священный’ ׁקָד֫וֹש

‘далёкий’ רָח֫וֹק
‘мир’ שָׁל֫וֹם

 и т. п.

2. «Удвоенный» корень, суффикс ־וֹן:
‘дуб’ אַלּ֫וֹן

‘окно’ חַלּ֫וֹן
 и т. п.

2. Прочие слова с суффиксом ־וֹן:
‘катастрофа’ אָס֫וֹן

‘толпа’ הָמ֫וֹן
‘злой умысел’ זָד֫וֹן

‘худоба’ רָז֫וֹן
‘желание’ רָצ֫וֹן

 и т. п.

3.  Слова с первым корневым נ и пре-
фиксом מַ־:

‘вертолёт’ מַסּ֫וֹק
‘пила’ מַסּ֫וֹר

 и т. п.

3.  Слова со вторым корневым слабым 
без суффикса с префиксом מָ־:

‘пища’ מָז֫וֹן
‘гостиница’ מָל֫וֹן

‘самолёт’ מָט֫וֹס
‘бегство’ מָנ֫וֹס
‘место’ מָק֫וֹם

 и т. п.

ּ
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Б3

Модель с дагешем  ּו  ֫   ַ Модель без дагеша  ּו  ֫   ָ

‘чемпион’ אַלּ֫וּף
‘жёлудь’ בַּלּ֫וּט

‘камешек’ (галька) חַלּ֫וּק
‘комар’ ׁיַתּ֫וּש

‘мяч’ כַּדּ֫וּר
‘столб; страница’ עַמּ֫וּד

‘печь; плита’ (кухонная) תַּנּ֫וּר
 и т. п.

1.  Формы пассивного причастия 
:פָּעוּל

‘запрещённый’ אָס֫וּר
‘подозрительный’ חָשׁ֫וּד

‘закрытый’ סָג֫וּר
‘сделанный’ עָשׂ֫וּי

 и т. п.

2. Различные существительные:

‘первопроходец’ חָל֫וּץ
‘халат’ חָל֫וּק

‘кот’ חָת֫וּל
‘журавль’ עָג֫וּר

‘стих’ (библейский) פָּס֫וּק
 и т. п.

Б4

Модель с дагешем  ֹו  ֫   ִ Модель без дагеша  ֹו  ֫  י  ִ

‘новорождённый’ יִלּ֫וֹד
‘раковина’ כִּיּ֫וֹר
‘скрипка’ כִּנּ֫וֹר

‘труба’ (водопроводн.) צִנּ֫וֹר
‘гранат; граната’ רִמּ֫וֹן

 и т. п.

‘карцер’ צִינ֫וֹק
‘прялка’ כִּישׁ֫וֹר

‘столб дыма’ קִיט֫וֹר
 и т. п.

ּ

ּ
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Модель с дагешем  ֹו  ֫   ִ Модель без дагеша  ֹו  ֫  י  ִ
Не следует путать с моделями 
 וֹן ֫   ִ  (слова с «удвоенным» кор-
нем) и    וֹ  ֫ :נִ 

‘словарь’ מִלּ֫וֹן
‘обсуждаемый’ נִדּ֫וֹן

‘повреждённый’ נִזּ֫וֹק
‘спасённый’ נִצּ֫וֹל

‘газета’ עִתּ֫וֹן
 и т. п.

Не следует путать с моделями  וֹן  ֫  י  ִ  
и    וֹ  ֫ :תִּי 

‘зрачок’ אִישׁ֫וֹן
‘викторина’ חִיד֫וֹן

‘копьё’ (для метания) כִּיד֫וֹן
‘слонёнок’ פִּיל֫וֹן

‘младенец’ תִּינ֫וֹק
 и т. п.

Б5

Модель с дагешем  ּו  ֫   ִ Модель без дагеша  ּו  ֫  י  ִ
1.  Большинство отглагольных суще-

ствительных биньяна פיעל:

‘изучение’ לִמּ֫וּד
‘фильтрация’ סִנּ֫וּן

‘ссылка’ קִשּׁ֫וּר
‘изменение’ שִׁנּ֫וּי

 и т. п.

1.  Отглагольные существительные 
биньяна פיעל (при формах глагола 
со вставочным ֹו вида לְבוֹדֵד):

‘изоляция’ בִּיד֫וּד
‘учреждение’ (процесс) כִּינ֫וּן

‘подбадривание’ עִיד֫וּד
‘взрыв’ פִּיצ֫וּץ

 и т. п.

См. о различии этих моделей главу 23, пункт 3 (стр. 164).

2. Прочие существительные:

‘изюм’ צִמּ֫וּק
‘кабачок’ קִשּׁ֫וּא

 и т. п.

ּ

ּ
ּ
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Б6

Модель с дагешем  וֹן    ָ֫   ִ Модель без дагеша  וֹן    ְ֫   ִ

‘безопасность’ בִּטָּח֫וֹן
‘логика’ הִגָּי֫וֹן

‘опыт; попытка’ נִסָּי֫וֹן
‘улитка’ חִלָּז֫וֹן

‘недостаток’ חִסָּר֫וֹן
‘победа’ נִצָּח֫וֹן
‘гигиена’ נִקָּי֫וֹן

‘разрешение’ רִשָּׁי֫וֹן
‘наводнение’ שִׁטָּפ֫וֹן

 и т. п.

‘воображение’ דִּמְי֫וֹן
‘преимущество’ יִתְר֫וֹן

‘смайлик’ סִמְל֫וֹן
‘решение’ (проблемы) פִּתְר֫וֹן

‘равенство’ שִׁוְי֫וֹן
‘власть’ שִׁלְט֫וֹן

 и т. п.

В. Модели с окончанием женского рода

В1

Модель с дагешем  ה  ָ֫   ַ Модель без дагеша  ה  ָ֫   ָ

‘дубинка’ ה אַלָּ֫
‘средний палец; предплечье’ ה אַמָּ֫

‘водоросль’ ה אַצָּ֫
‘минута’ ה דַּקָּ֫

‘Ева’ ה חַוָּ֫
‘животное’ ה חַיָּ֫

‘хала’ ה חַלָּ֫
‘большое озеро’ ה יַמָּ֫

‘сцена’ ה בָּמָ֫
‘берег’ (реки) ה גָּדָ֫

‘рыба’ (собират.) ה דָּגָ֫
‘порция’ ה מָנָ֫

‘нива’ ה קָמָ֫
‘плато’ ה רָמָ֫

‘год’ ה שָׁנָ֫
 и т. п.

ּ

ּ
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Модель с дагешем  ה  ָ֫   ַ

‘невеста’ ה כַּלָּ֫
‘маца’ ה מַצָּ֫

‘коса’ (причёска) ה צַמָּ֫
‘висок’ ה רַקָּ֫

 и т. п.

В2

Модель с дагешем  ה  ָ֫   ִ Модель без дагеша  ה  ָ֫  י  ִ
Различные существительные, в том 
числе с «удвоенным» корнем:

‘женщина; жена’ ה אִשָּׁ֫
‘мародёрство’ ה בִּזָּ֫

‘болото’ ה בִּצָּ֫
‘огород’ ה גִּנָּ֫
‘ореол’ ה הִלָּ֫
‘связь’ ה זִקָּ֫

‘пшеница’ ה חִטָּ֫
‘вошь’ ה כִּנָּ֫

‘класс; секта’ ה כִּתָּ֫
‘мера’ ה מִדָּ֫

‘кровать’ (מ не корневой) ה מִטָּ֫
‘слово’ ה מִלָּ֫

‘почка’ (бот.) ה נִצָּ֫
‘предлог’ ה עִלָּ֫

‘угол’ ה פִּנָּ֫

1.  Отглагольные существительные 
биньяна פעל со вторым корневым 
слабым (и подобные им):

‘подход’ ה גִּישָׁ֫
‘загадка’ ה חִידָ֫

‘восприятие’ ה חִישָׁ֫
‘рейс’ ה טִיסָ֫

‘ночлег’ ה לִינָ֫
‘обрезание’ ה מִילָ֫

‘смерть’ ה מִיתָ֫
‘вставание’ ה קִימָ֫

‘бег’ ה רִיצָ֫
 и т. п.

ּ
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Модель с дагешем  ה  ָ֫   ִ Модель без дагеша  ה  ָ֫  י  ִ

‘коленная чашечка’ ְרֶך פִּקַּת־בֶּ֫
‘прохлада’ ה צִנָּ֫

‘поклон’ ה קִדָּ֫
‘веселье’ ה רִנָּ֫

‘тумбочка’ ה שִׁדָּ֫
‘акация’ ה שִׁטָּ֫

 и т. п.

2. Различные существительные, 
во многом формы женского рода 
от соответствующих слов мужского 
рода:

‘интеллект’ ה בִּינָ֫
‘золовка’ ה גִּיסָ֫

‘неприязнь’ ה טִינָ֫
‘правнучка’ ה נִינָ֫

‘слониха’ ה פִּילָ֫
‘метод’ ה שִׁיטָ֫

 и т. п.

В3

Модель с дагешем  ה  ָ֫   ֻ Модель без дагеша  ה  ָ֫  וּ 

‘нация’ ה אֻמָּ֫
‘доля’ (мозга и т. п.) ה אֻנָּ֫

‘венец, капитель’ ה גֻּלָּ֫
‘ямка’ ה גֻּמָּ֫

‘конституция’ ה חֻקָּ֫
‘поблажка’ ה קֻלָּ֫

 и т. п.

‘стыд’ ה בּוּשָׁ֫
‘труп’ ה גּוּפָ֫

‘циферблат’ ה חוּגָ֫
‘жанр’ ה סוּגָ֫

‘лошадь’ ה סוּסָ֫
‘пирог’ ה עוּגָ֫

‘бородавка’ ה שׁוּמָ֫
‘скорбь’ (ת не корневой) ה תּוּגָ֫

 и т. п.

ּ
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В4

Модель с дагешем  ה  ָ֫   ִ   ְ Модель без дагеша  ה  ָ֫  י  ִ   ְ

‘аксиома’ ה אֲמִתָּ֫
‘стыд’ ה כְּלִמָּ֫

‘община’ ה קְהִלָּ֫
‘седьмой год’ (в иудаизме) ה שְׁמִטָּ֫

 и т. п.

1.  Отглагольные существительные 
биньяна פעל:

‘экзамен’ ה בְּחִינָ֫
‘нажимание’ ה לְחִיצָ֫
‘прощение’ ה מְחִילָ֫

‘встреча’ ה פְּגִישָׁ֫
‘забастовка’ ה שְׁבִיתָ֫

 и т. п.

2. Прочие слова:

‘корабль’ ה סְפִינָ֫
 и т. п.

Не следует путать с моделями  ה  ָ֫   ִ  מְ 
и  ה  ָ֫   ִ :для «удвоенных» корней  תְּ 

‘свиток’ ה מְגִלָּ֫
‘злодеяние’ ה מְזִמָּ֫

‘нора’ ה מְחִלָּ֫
‘перегородка’ ה מְחִצָּ֫

‘железная дорога’ ל מְסִלַּת־בַּרְזֶ֫
‘слава’ ה תְּהִלָּ֫

‘начало’ ה תְּחִלָּ֫
‘раствор’ ה תְּמִסָּ֫
‘молитва’ ה תְּפִלָּ֫

 и т. п.

Не следует путать с моделью  ה  ָ֫  י  ִ  מְ 
(слова со вторым корневым слабым):

‘несушка’ ה מְטִילָ֫
‘подготовительные курсы’ ה מְכִינָ֫

‘тачка’ ה מְרִיצָ֫
‘поручение’ ה מְשִׂימָ֫

 и т. п.

ּ

ּ
ּ
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В5

Модель с дагешем  ה  ָ֫   ֻ   ְ Модель без дагеша  ה  ָ֫  וּ    ְ

‘объединение’ ה אֲגֻדָּ֫
‘имение’ ה אֲחֻזָּ֫

‘сноп’ ה אֲלֻמָּ֫
‘безрукавка’ ה אֲפֻדָּ֫

‘аристократия’ ה אֲצֻלָּ֫
‘избавление’ ה גְּאֻלָּ֫

‘величие’ ה גְּדֻלָּ֫
‘гомон’ ה הֲמֻלָּ֫

‘распределение’ ה חֲלֻקָּ֫
‘свадьба’ ה חֲתֻנָּ֫

‘наследство’ ה יְרֻשָּׁ֫
‘багаж’ ה כְּבֻדָּ֫

‘исполнение полномочий’ ה כְּהֻנָּ֫
‘точка’ ה נְקֻדָּ֫

‘особенность’ ה סְגֻלָּ֫
‘товарищество’ (организация) ה עֲמֻתָּ֫

‘рота’ ה פְּלֻגָּ֫
‘действие’ ה פְּעֻלָּ֫
‘команда’ ה פְּקֻדָּ֫
‘святость’ ה קְדֻשָּׁ֫

‘вихор, пучок (причёска)’ ה קְוֻצָּ֫
‘офицерство’ ה קְצֻנָּ֫

‘лобби’ ה שְׁדֻלָּ֫
 и т. п.

‘горох’ ה אֲפוּנָ֫
‘девственница’ ה בְּתוּלָ֫

‘пилюля’ ה גְּלוּלָ֫
‘перерыв’ ה הֲפוּגָ֫

‘ржавчина’ ה חֲלוּדָ֫
‘кошка’ ה חֲתוּלָ֫

‘черновик’ ה טְיוּטָ֫
‘трапеза’ ה סְעוּדָ֫
‘пиявка’ ה עֲלוּקָ֫
‘резерв’ ה עֲתוּדָ֫

‘мелкая монета’ ה פְּרוּטָ֫
‘ломо́ть’ ה פְּרוּסָ֫
‘группа’ ה קְבוּצָ֫

‘публикация’ (в интернете) ה רְשׁוּמָ֫
‘район’ ה שְׁכוּנָ֫

ּ



N Никудену. Курс огласовок в современном иврите

Модель с дагешем  ה  ָ֫   ֻ   ְ Модель без дагеша  ה  ָ֫  וּ    ְ
Не следует путать с формой женского 
рода прилагательных модели    ֹ ֫   ָ  :

‘красная’ ה אֲדֻמָּ֫
‘синяя’ ה כְּחֻלָּ֫

 и т. п.

Не следует путать с формой женского 
рода пассивного причастия פעול:

‘подозрительная’ ה חֲשׁוּדָ֫
‘сделанная’ ה עֲשׂוּיָ֫

 и т. п.

Не следует путать с редкой моделью 
 ה ָ֫   ֻ :для «удвоенных» корней  תְּ 

‘смелость’ ה תְּעֻזָּ֫

Не следует путать с моделями  ה  ָ֫  וּ  מְ 
и  ה  ָ֫  וּ  -слова со вторым кор) תְּ 
невым слабым или с «удвоенным» 
корнем):

‘переполох’ ה מְהוּמָ֫
‘мезуза’ ה מְזוּזָ֫

‘крепость’ ה מְצוּדָ֫
‘нужда’ ה מְצוּקָ֫
‘авария’ ה תְּאוּנָ֫

‘ускорение’ ה תְּאוּצָ֫
‘поражение’ ה תְּבוּסָ֫

‘диета, питание’ ה תְּזוּנָ֫
‘ощущение’ ה תְּחוּשָׁ֫

‘качество’ ה תְּכוּנָ֫
‘жалоба’ ה תְּלוּנָ֫

‘картина’ ה תְּמוּנָ֫
‘смертность’ ה תְּמוּתָ֫

‘удостоверение’ ה תְּעוּדָ֫
‘тираж’ ה תְּפוּצָ֫

‘экспозиция’ ה תְּצוּגָ֫
‘пожертвование’ ה תְּרוּמָ֫
‘внимание’ ב תְּשׂוּמַת־לֵ֫

‘вожделение’ ה תְּשׁוּקָ֫

ּ

ּ
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